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(EN) EXPLANATION OF DANGER,
MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.
LEGENDA SEGNALI DI
PERICOLO, D'OBBLIGO E
DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE
DANGER, D’OBLIGATION ET
D’INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE
PELIGRO, DE OBLIGACION Y
PROHIBICION.

LEGENDE DER

GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.
JIEFEHAA CUMBOJIOB
BE3OMACHOCTH,
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA.
LEGENDA DOS SINAIS DE
PERIGO, OBRIGAGAO E
PROIBIDO.

LEGENDE SIGNALEN VAN
GEVAAR, VERPLICHTING EN
VERBOD.

AEZANTA THMATQN
KINAYNOY, YTOXPEQEHX KAl
ATMATOPEYZHE.

LEGENDA INDICATOARE DE
AVERTIZARE A PERICOLELOR,
DE OBLIGARE Sl DE
INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR
FARA, PABUD OCH FORBUD.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECI, PRIKAZUM A
ZAKAZOM.

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

(RO)

(sv)

(Cs)

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,

OBAVEZA | ZABRANA.
OBJASNIENIA ZNAKOW
OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

VAROITUS, VELVOITUS, JA
KIELTOMERKIT.

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT
OG FORBUDSSIGNALER.

(PL)

(F1)

(DA)

(NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
LEGENDA SIGNALOV ZA
NEVARNOST, ZA PREDPISANO
IN PREPOVEDANO.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
A ZAKAZOM.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI.
PAVOJAUS, PRIVALOMYJY

IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA
KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU

UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

JNIEFEHAA HA 3HALUTE 3A
OMACHOCT, 3AAB/IKUTESHU
N 3A 3ABPAHA.

TEHLIKE, MECBURIYET

VE YASAK iSARETLERININ

ACIKLAMALARI. .
shadly sl3lyls yasl jge) puilie

(sL)

(SK)

(HU)

(LT)

(ET)

(LV)

(BG)

(TR)

(AR)



(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE -
(FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHZX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOREXPLOSION
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA
- (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL)
NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT EKCM/O3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jLlowiyl y las

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER
GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLUAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL
GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI -
(HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO
- (F1) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLUY OMACTHOCTW - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sls o

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE)
ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMTACHOCTb KOPPO3BHbIX
BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL)
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOS AIABPOTIKON
OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV)
FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH
TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYINYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA)
FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER
- (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3VBHU BELLECTBA - (TR)
KOROZIF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSUl du—usall 3lg—oll ylns

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK
ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOPAXEHUA JNEKTPUYECKMM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK
- (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR)
OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE
FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL)
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE -
(LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT TOKOB YAAP
- (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d—3l,a8l dwaall ytos
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid,
mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres.
- (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les
déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte
autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de
recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, da
dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt
wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) Cumson, vy Ha i c6op 3neKTpuyeckoro u
3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHMA. Monb3oBatenb He umeer npaBa Bbl6pacbiBaTb
AaHHoe o6opy/oBaHNe B KayecTBe CMeLIaHHOro TBepAoro GbiToBoro oTxoAa,
a obA3aH obpawarbca B ¢ I LeHTpbl c6opa OTXOAOB. -
(PT) Simbolo que indica a da das aparelt eléctricas e
electrénicas. O utente tem a obrlga;ao de néao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen
niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pfolo mou Gzixvel m Sagpopomoinpévn
ouloyr Twv nthtlemv Kla n)\extpovmwv OUOKeLWV. O xpnutnc umoxpeouTal
va pnv 6|oxstsu£| QUTH TN GUOKEUN GaV HIKTO 0TEPEG aoTIKG amdPAnTo, alkd
va Tal O€ EYKEKPIY Kévipa ouMovnc - (RO) Simbol ce indica
depozitarea separatd a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este
obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci
sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektrlska och elektroniska apparater.
Anvéndaren far inte sortera denna | till med k lat fast
hushallsavfall, utan maste vianda 5|g till en auktorlserad |nsam||ngsstat|on -
(CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad ale obratit se s nim na autorizované shérny. - (HR-SR) Simbol koji
oznacava b lj elektricnih i elek kih ta. Korisnik ne
smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora  obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycznej i lek me, Zabrania sie I|I id ia aparatury
jako ich statych, obowiazkiem uzytl ika jest
skierowanie sle do autoryzowanych osrodkow gromadzqcych odpady (F1)
Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikk id erllllsen a
Kayttédjan velvollisuus on kdantya val t i eikd
vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol der star for sarlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse
til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
4 ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlmgssentraler - (SL) Simbol, ki oznacu;e
lo¢eno zblranje elektrlcnlh in elek Uporabnik tega af
ne sme zavreéi kot dinjski trden dpadek, ampak se mora
obrniti na pooblaséene centre za - (SK) Symbol oznacujlici separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinn)'l dorucit ho
do autorlzovany zbernl - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus
iv hull ujtes ét eIz| A felhaszndlé koteles ezt a
| egyiittesen gyijteni, hanem erre
engedéllyel ponthoz fordulni. - (LT) Simbolis,
nurodantis atskiry nebenaudOJamquektrlnlq|relektronmlqprletalsqsurlnklmq.
Vartotojas negali iSmesti iy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atllekq,
bet privalo krelptls i speﬂallzuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mls
tahlstab elektri- ja elek d eraldi kogumist. Kasutaja kot
on poodrduda volitatud k poole ja mitte késitleda seda aparaatl
kui mumtﬂpaalne segajaade - (LV) S|mbols, kas norada uz to, ka ut|||zacua ir
javeic atseviski no citam elektrisk un kajam iericém. Li j
pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koiito
CbbupaHe Ha eneKTpuYecKaTa 1 eNleKTPOHHa anapatypa.
Monssatenst ce 3a7b/KaBa fa He U3XBBPNA Tasu anapatypa KaTo cmeceH
TBbPA OTNaAbK B KOHTEHEpUTE 3a CMeT, NoCTaBeHN OT 06wWuHaTa, a TpA6Ba
fa ce 06bpHE KbM ¢ Te 3a ToBa LeHTpoBse - (TR) Elektrikli ve
elektronik cihazlarin ayn toplanacagim belirten sembol. Kullanici bu ahan
karisik evsel kati atik olarak bertaraf k ve yetkili topl

basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d_5b eS| 8520 Juaiiall guazdl J] st 30y
L aly Hlezdl 1icd o padsidl suce pasicwal] Gt oz digySYly
Lo zranall SLlaidll ez 3-5ho ] il dle Jo cdabisnall duall dyal]

fal 14

nem a varosi tor

talkard hilladal
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INSTRUCTION MANUAL

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY
CHARGER READ THE INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING
THIS BATTERY CHARGER

- During the charge the battery produces
explosive gases, avoid the formation of flames
and sparkes. DO NOT SMOKE.

Position the batteries to be charged in a well-
ventilated place.

- Inexperience and untrained people should
be properly instructed before using the
appliance.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

- Cl and user maii e shall not
be made by children without supervision.

- Disconnect the mains cable before
connecting to or disconnecting the charging
cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to

or from the battery with the battery charger

operating.

Never use the battery charger inside the car or

in the bonnet.

- Substitute the mains cable only with an

original one.

If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service

agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

- Do not use the battery charger to charge

batteries which are not rechargeable.

Make sure the available power supply voltage

corresponds to that shown on the battery

charger rating plate.

- To avoid damaging the vehicle’s electronics,
read, keep and take very careful note of
the information supplied by the vehicle
manufacturer, when using the battery
charger either for charging or starting; the
same applies to the instructions supplied by
the battery manufacturer.

- This battery charger has components such as

switches and relays which can cause arcs or

sparks. Therefore when using it in a garage or

in a similar place set the battery charger in a

suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the

battery charger can be executed only by

skilled technicians.

- f ALWAYS DISCONNECT THE POWER

SUPPLY CABLE FROM THE MAINS

BEFORE ANY  MAINTENANCE
INTERVENTION ON THE  BATTERY
CHARGER.

2. INTRODUCTION

DESCRIPTION

- This battery charger is used to charge
electrolyte free lead batteries, sealed batteries
and lithium batteries used on motor vehicles

(petrol and diesel), motorcycles, boats etc.

- Rechargeable accumulators according to the
output voltage available: 6V lead / 3 cells; 12V
lead / 6 cells; 24V lead / 12 cells; 12V and 24V
lithium.

This battery charger, according to the model,
can have a power supply of 230V 50/60Hz or
110V 50/60Hz (according to the plate data)
mono-phase.

The charge voltage and current supplied by
the device are electrically controlled and have
an IU or U charge curve.

- Standard features:

- The device allows you to connect different
types of output cables for the charging of
batteries:

- cables fitted with eyelets (fig. B-1);
- cables fitted with clamps (fig. B-2).

AND GENERAL

3. DESCRIPTION OF THE BATTERY CHARGER
Control, adjustment and indicator devices.
3.1 LCD version battery charger
= * EFBGEL AGM+
" Li %
TEST (SUPPLY ]

Q
ﬁi@@@@@@@@t‘k

Charge voltage.

Using the button in fig. A-1 you can set one of
the following functions, charging or test, in
succession:

PULSE TRONIC charge functions

6V 12V 24V
6VGEL [12VGEL |24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+ |24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V : 12V =% 24V %
(where planned) (where planned)

TEST functions

. TEST 6V:Battery Test

. = TEST 6V starting Test

. l‘iéi'] 4 TEST 6V Alternator test

(where planned)

. g} TEST 12V. Battery Test
. —» TEST 12V: starting Test

+
5

& TEST 12V. Alternator test

- TEST 24V attery Test
. - = TEST 24V starting Test
. <4 TEST 24V Alternator test

(where planned)

In any PULSE - TRONIC mode, pressing the
key in fig. A-1 for 3 seconds you set one of the
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following advanced functions:

- RECOVERY mode
Additional function, to recover sulphated
batteries.

) BOOST BOOST mode

In PULSE TRONIC mode, the charge current
value is calculated to carry out a fast charge.

- [ SUPPLY | pp1y mode

In SUPPLY mode, the battery charger is

voltage generator operated with a voltage
value depending on the voltage set.

ATTENTION! Mode not protected

A against polarity reversal, short

circuit and wrong choice of voltage.

3.1.1 Symbols

Indicates the general alarm: polarity reversal or
short circuit. The PULSE TRONIC and RECOVERY
processes indicate the process did not have a
positive outcome.

Indicates the vehicle battery charge level.

6" (where planned), 12", 24V (where

planned)
Battery voltage set of the vehicle.

%

Adaptation to PULSE TRONIC function with low
temperatures.

olelololelelule

00

\ v \ ’ ‘\ -
CHECK ANAYSE | FINE CHARGE |
DESULFATION ~ MANCHARGE  VERFY

The numbers from 1 to 8 indicate the PULSE
TRONIC charge phases from CHECK to PULSE.

12v

Battery charger status test.

TEST <+ 12y

Vehicle alternator circuit operation test.

= >y

Battery self-priming test.

TEST lﬂ

Test BAD: indicates a negative test result.

TEsT il |

Test SUF: indicates a sufficient test result.

TEST

Test OK: indicates a positive test result.

— B ® 12v

Positive PULSE TRONIC charge result.

—B12vEd

Positive RECOVERY result.

With symbols flashing in succession, it is
indicated that the RECOVERY process is in
progress.

3.1.2 les of si

- +

®

PULSE TRONIC CHARGE END - RESULT positive.

12V

12V

%

® A
PULSE TRONIC CHARGE END - RESULT negative.
12V

RECOVERY END - RESULT positive.

12V

RECOVERY END - RESULT negative.

= +
<+

TEST

Alternator TEST - RESULT positive.

- +
<+

j TEST

Alternator TEST - RESULT suff.

- +

TI"EST
-

CCATEST - RESULT negative.




3.1.3 Battery chemical setting:
GEL: sealed lead battery.

AGM: Lead battery type “AGM": lead
batteries, sealed, with electrolyte on
absorbent material.

AGM+ :Lead battery type AGM with the
addition of calcium Ca.

EFB: “Enhanced Flooded Battery” lead

battery: lead batteries with evolved
priming capacity suitable for vehicles
with START-STOP functionality.
3'?1%5 : Generic lead battery in low
B temperature conditions, under 0°C.
Li: Lithium  battery for motorised
vehicles.

3.2 LED version battery charger
Charge voltage
Pressing the button in fig. A-1 to set the charge
to 6V (where planned), 12V, 24V(where planned):
the LEDs in fig. A-2 will light up according to the
selected charge voltage.
Press the button in fig. A-1 for 3 seconds
to enable “AGM 3§’ "RECOVERY sfs "
“SUPPLY"” (fig. A-4) functions:
- AGM 3
The “AGM” function is useful for charging
"AGM" type batteries: sealed lead batteries,
with electrolyte on absorbent material,
or for charging standard batteries in low
temperature conditions below 0°C* $§ "
RECOVERY
Additional function, to recover sulphated
batteries.
- SUPPLY
Generator SUPPLY mode of voltage 6V (where
planned), 12V or 24V (where planned). Mode
not protected against polarity reversal, short
circuit and wrong choice of voltage.

f Attention, the battery charger could

get damaged if connected
Warning indications

incorrectly.
Yellow LED ( A ) (fig. A-5) polarity reversal:

Danger!!! Invert the charge clamp
connections!

Orange LED “25%” (fig. A-3): charge in
progress.
Orange LED "50%" (fig. A-3): charge in
progress.

Green LED "75%”" (fig. A-3): charge in progress.
Green LED "100%" (fig. A-3): charge completed.

4. INSTALLATION

BATTERY CHARGER POSITION

- Place the battery charger in a stable position
during use.

- Do not lift the battery charger using the
power cable or charge cable.

CONNECTION TO THE MAINS

- The battery charger must only be connected

to a mains power supply with neutral

conductor connected to earth.

Make sure that the mains voltage is equivalent

to the operating voltage.

The power line must have a protection

system, such as fuses or circuit breakers,

that can support the maximum apparatus

absorption.

Use the relative power cable when connecting

to the mains.

- Any power cable extensions must be of
suitable size, never lower than that of the
supplied power cable.

5. OPERATION

BATTERY CHARGING PREPARATIONS

N.B.: Before charging, make sure the capacity

(Ah) of the batteries to be charged is not lower

than that indicated on the rating plate (C min).

Follow the instructions scrupulously in the order

given below.

- Remove the battery covers (if present), so that
the gas produced during charging can exit.

- Make sure the level of electrolyte covers the
battery plates; if they are not covered, add
distilled water until they are submerged by
5-10 mm.

WARNING! BE VERY CAREFUL WHILE

A CARRYING OUT THIS OPERATION

BECAUSE THE ELECTROLYTE IS AN

EXTREMELY CORROSIVE ACID.

- Make sure the battery charger is disconnected
from the mains.

- Check the polarity of the battery terminals:
the (+) symbol is positive, the (-) symbol is
negative.

N.B.: If the symbols are not clear, remember
that the positive terminal is not connected to
the vehicle chassis.

- Connect the red charging clamp to the

positive battery terminal (+ symbol).

Connect the black clamp to the machine

chassis, at a distance from the vehicle battery

and the fuel pipe.

N.B.: if the battery is not installed inside the

vehicle, directly connect to the negative

battery terminal (- symbol).

CHARGING

- Power the battery charger by inserting the
power cable into the mains.

- Select the charge voltage using the key in fig.
A-1.The battery charger maintains a constant
charge current/charge voltage during this
phase.

TEST (LCD version)

Power the battery charger by inserting the
power cable into the mains.

Select the TEST function using the key in fig. A-1.

END OF CHARGING
- The LCD version battery charger signals
charging has ended with a positive result

when the symbol switches on.

- The LED battery charger, switching on the
green LED “100%" (fig. A-3) signals the end
of charging.

- Disconnect power to the battery charger by
removing the power cable from the mains
socket.

- Disconnect the black charge clamp from the
vehicle chassis or from the negative battery
terminal (- symbol).

- Disconnect the red charging clamp from the

positive battery terminal (+ symbol).

Return the battery charger to a dry place.

Close the battery cells again, using the

relative caps (if present).

MAINTENANCE

- Leave the battery charger connected to the
mains.

- Do not interrupt the charge process.

- Leave the charge clamps connected to the
battery even after the charge process has
been completed.

The battery charger will automatically interrupt

and reboot the charge phase maintaining the
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battery voltage within the product default
voltage range.

6. BATTERY CHARGER PROTECTION

Supply mode excluded (protection disabled)

the battery charger is auto-protected in the

event of:

- Overloads (too much current delivered
towards the battery).

- Short circuit (charging clamps set in contact

with one another).

Polarity reversal of the battery.

- The appliance is protected against overload,
short circuits and reverse polarity by means of
internal electronic safeguards.

7.USEFUL ADVICE

- Clean the positive and negative terminals
of possible oxidation so as to ensure good
contact with the clamps.

- If the battery charger is used with a battery
which is always connected to a vehicle, check
the instruction and/or maintenance manual
of the vehicle under the paragraph:“ELECTRIC
SYSTEM” or “MAINTENANCE". Before charging
itis advisable to disconnect the positive cable
which is part of the electrical system of the
vehicle.

| |

MANUALE ISTRUZIONE

A

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE
IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
QUESTO CARICABATTERIE

- Durante la carica le batterie emanano gas
esplosivi, evitate che si formino fiamme e
scintille. NON FUMARE.

Posizionare le batterie in carica in un luogo
areato.

- Le persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di
utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato da

bambini di eta non inferiore a 8 anni e

da persone con ridotte capacita fisiche,

sensoriali o mentali, o prive di esperienza

o della necessaria conoscenza, purché

sotto sorveglianza oppure dopo che le

stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all'uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

I bambini non devono giocare con

I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata

ad essere effettuata dall’utilizzatore non

deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

- Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete
prima di connettere o sconnettere i cavi di
carica dalla batteria.

- Non collegare ne scollegare le pinze alla

batteria con il caricabatterie funzionante.

Non usare nel modo piu assoluto il

caricabatterie all'interno di un‘autovettura o
del cofano.

- Sostituire il cavo di alimentazione solo con un
cavo originale.

- Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
esso deve essere sostituito dal costruttore
o dal suo servizio assistenza tecnica o
comunque da una persona con qualifica
similare, in modo da prevenire ogni rischio.

- Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare
batterie di tipo non ricaricabili.

- Verificare che la tensione di alimentazione
disponibile sia corrispondente a quella
indicata sulla targa dati del caricabatterie.

- Per non danneggiare lelettronica dei
veicoli, leggere, conservare, rispettare
scrupolosamente le avvertenze fornite

dai costruttori dei veicoli stessi, quando si
utilizza il caricabatterie sia in carica che in
avviamento; lo stesso vale per le indicazioni
fornite dal costruttore di batterie.

- Questo caricabatterie comprende parti, quali
interruttori o relé, che possono provocare
archi o scintille; pertanto se usato in una
autorimessa o in un ambiente simile, porre il
caricabatterie in un locale o in una custodia
adatta allo scopo.

- Interventi di riparazione o manutenzione
allinterno del caricabatterie devono essere
eseguiti solo da personale esperto.

- f DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI

ALIMENTAZIONE DALLA RETE
PRIMA DI EFFETTUARE

QUALSIASI INTERVENTO DI

MANUTENZIONE SUL CARICABATTERIE.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

- Questo caricabatterie permette la carica
di batterie al piombo ad elettrolita libero,
ermetiche e al litio usate su veicoli a motore
(benzina e diesel), motocicli, imbarcazioni,
etc..

- Accumulatori ricaricabili in funzione della
tensione di uscita disponibile: 6V piombo / 3
celle; 12V piombo / 6 celle; 24V piombo / 12
celle; 12V e 24V litio.

- Questo caricabatteria, a seconda del modello,
puo essere con alimentazione 230V 50/60Hz o
110V 50/60Hz (secondo targa dati) monofase.
La corrente e la tensione di carica fornite
dall’apparecchio sono controllate
elettronicamente e seguono la curva di carica
IUoU.

- Dotazioni di serie:

- L'apparecchio permette di collegare in
uscita diverse tipologie di cavi per la ricarica
delle batterie:

- cavi muniti di occhielli (fig. B-1);
- cavi muniti di pinze (fig. B-2).

3. DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE
Dispositivi di controllo, regolazione e
segnalazione.

3.1 Caricabatterie versione LCD

=+ EFBGELAGM*
" Li %

TEST (sueery] 3
®®®®©©®A

Tensione di carica.

Tramite il tasto di fig. A-1 & possibile impostare
una delle seguenti funzioni, di carica o test, in
successione:
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Funzioni di carica PULSE TRONIC

6V 12V 24V

6V GEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V =

(ove previsto) (ove previsto)

Funzioni di TEST

. TEST 6V Test Batteria
. - TEST 6V Test avviamento
. &~ TEST 6V.Test alternatore

(ove previsto)

. TEST 12V Test Batteria
= = TEST 12V.:Test avviamento

. ; & TEST 12V.Test alternatore

TEST 24V Test Batteria
. —» TEST 24V Test avviamento
. 4 TEST 24V Test alternatore

(ove previsto)

In una modalita qualsiasi PULSE - TRONIC
premendo il tasto di fig. A-1 per 3 secondi
si imposta una delle seguenti funzioni
avanzate:

- ::: Modalita RECOVERY
Funzione aggiuntiva, per
batterie solfatate.

§ BOOST Modalita BOOST

In modalita PULSE TRONIC il valore della
corrente di carica é calcolato per eseguire una
carica veloce.

- Modalita SUPPLY

In modalita SUPPLY il caricabatterie funziona
da generatore di tensione con valore
di tensione dipendente dalla tensione
impostata.

f ATTENZIONE! Modalita non protetta

da inversione polarita, corto circuito
3.1.1 Simboli

recuperare le

ed errata scelta tensione.

Indica allarme generico: inversione polarita o
cortocirctito. Nei processi di PULSE TRONIC e
RECOVERY indica che il processo non ha dato
esito positivo.

Indica il livello di carica della batteria veicolo.

6" (ove previsto), 12", 24" (ove previsto)

Tensione batteria impostata del vaicolo.

¥

Adeguamento funzione PULSE TRONIC a basse
temperature.

\ 7 \ ., \ / \ .
ek | wis | nediee | How |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY PULSE
| numeri da 1 a 8 indicano le fasi carica PULSE
TRONIC da CHECK a PULSE.

E= 12y

Test stato di caricabatteria.

TEST <+ 12y

Test funzionamento circuito di
veicolo.

= >0y

Test capacita avviamento batteria - CCA.

TEsT |

Test BAD: indica risultato test negativo.

TesT il |

Test SUF: indica risultato test sufficiente.

TEST

Test OK: indica risultato test positivo.

— B8 ®12v

Risultato carica PULSE TRONIC positiva.

—B12vEd

Risultato RECOVERY positivo.

Con simboli lampeggianti in successione viene
indicato che il processo di RECOVERY & in corso.

alternatore

3.1.2 Esempi di I

= +

®

FINE CARICA PULSE TRONIC - ESITO positivo.

12V

12V

=
® A

FINE CARICA PULSE TRONIC - ESITO negativo.
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12V

.

FINE RECOVERY - ESITO positivo.

12V

FINE RECOVERY - ESITO negativo.

- +
<+

TEST

Risultato TEST alternatore - ESITO positivo.

-+
4_

TEST
ml |

Risultato TEST alternatore - ESITO suff.

- +

?EST
-

Risultato TEST CCA - ESITO negativo.

3.1.3 Impostazione chimica di batteria:

L: Batteriaal piombo sigillate.
AGM: Batteria al piombo di tipo "AGM":
batterie al piombo, sigillate, con
elettrolita su materiale assorbente.
AGM+ :Batteria al piombo di tipo AGM con

aggiunta di calcio Ca.

EFB: Batteriaal piombo“Enhanced Flooded
Battery”: batterie al piombo con
capacita di avviamento evolute adatte
per veicoli con funzionalita START-
STOP.
Batteria al piombo generica in
condizioni di temperatura basse, sotto
. 0°C.
Li: Batteria Litio per autoveicoli a motore.

%

3.2 Caricabatterie versione LED
Tensione di carica
Tramite il tasto di fig. A-1 & possibile impostare la
caricaa 6V (ove previsto), 12V, 24V (ove previsto):
i leds di fig. A-2 si accendono in corrispondenza
della tensione di carica selezionata.
Premendo il tasto di fig. A-1 per 3 secondi
& possibile attivare le funzioni “AGM # "
“RECOVERY + "e"SUPPLY" (fig. A-4):
- AGM 3
Funzione utile per caricare una batteria di
tipo “AGM": batterie al piombo, sigillate,
con elettrolita su materiale assorbente,
oppure, per caricare una batteria generica in
condizioni di temperatura basse, sotto 0°C “

RECOVERY s
Funzione aggiuntiva per
batterie solfatate.

recuperare le

- SUPPLY
Modalita SUPPLY generatore di tensione 6V
(ove previsto), 12V oppure 24V (ove previsto).
Modalita non protetta da inversione polarita,
cortocirclito ed errata scelta tensione.

f Attenzione il caricabatterie

potrebbe danneggiarsi se collegato
Segnalazioni

in maniera errata.
Led giallo ( 4\ ) (fig. A-5) inversione di polarita:

Pericolo!!! Invertire la connessione
delle pinze di carica!
Led arancione “25%" (fig. A-3): carica in corso.
Led arancione “50%" (fig. A-3): carica in corso.
Led verde "75%" (fig. A-3): carica in corso.
Led verde "100%” (fig. A-3): fine carica.

4. INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

- Durante il funzionamento posizionare
caricabatteria in modo stabile.

- Evitare di sollevare il caricabatteria tramite
il cavo di alimentazione o tramite il cavo di
carica.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

- Il caricabatterie deve essere collegato
esclusivamente  ad  un  sistema  di
alimentazione con conduttore di neutro
collegato a terra.

Controllare che la tensione di rete sia

equivalente alla tensione di funzionamento.

- La linea di alimentazione dovra essere

dotata di sistemi di protezione, quali

fusibili o interruttori automatici, sufficienti
per sopportare I'assorbimento massimo
dell'apparecchio.

Il collegamento alla rete é da effettuarsi con

apposito cavo.

- Eventuali  prolunghe del cavo di
alimentazione devono avere una sezione
adeguata e comunque mai inferiore a quella
del cavo fornito.

5.FUNZIONAMENTO

PREPARAZIONE PER LA CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che
la capacita delle batterie (Ah) che si intendono
sottoporre a carica non sia inferiore a quella
indicata in targa (C min).

Eseguire le istruzioni seguendo
scrupolosamente l'ordine sotto riportato.

- Rimuovere i coperchi della batteria (se
presenti), cosi che i gas che si producono
durante la carica possano fuoriuscire.
Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra
le piastre delle batterie; se queste risultassero
scoperte aggiungere acqua distillata fino a

sommergerle di 5-10 mm.
ATTENZIONE!

A MASSIMA  CAUTELA  DURANTE
QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO

L'ELETTROLITA E UN ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

- Verificare che il caricabatteria sia scollegato
dalla rete.

- Verificare la polarita dei morsetti della
batteria: positivo (simbolo +) e negativo
(simbolo -).

NOTA: se i simboli non si distinguono si
ricorda che il morsetto positivo & quello non
collegato al telaio della macchina.

- Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Collegare la pinza di carica di colore nero al

PRESTARE LA
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telaio della macchina, lontano dalla batteria e
dal condotto del carburante.

NOTA: se la batteria non & installata in
macchina, collegarsi direttamente al morsetto
negativo della batteria (simbolo -).

CARICA

Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo

di alimentazione nella presa di rete.

- Selezionare la tensione di carica tramite
il tasto di fig. A-1. Durante questa fase il
caricabatteria funziona mantenendo costante
la corrente di carica/tensione di carica.

TEST (versione LCD)

Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di
alimentazione nella presa di rete.

Selezionare la funzione TEST tramite il tasto di
fig. A-1.

FINE CARICA
- Il caricabatteria versione LCD segnala tramite

I'accensione simbolo che la carica

& terminata con esito posititvo.

Il caricabatteria versione LED segnala tramite

I'accensione del led verde “100%” (fig. A-3)

che la carica é terminata.

Togliere alimentazione al caricabatterie

togliendo il cavo di alimentazione dalla presa

direte.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal

telaio della macchina o dal morsetto negativo

della batteria (simbolo -).

- Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal

morsetto positivo della batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

- Richiudere le celle della batteria con gli
appositi tappi (se presenti).

MANTENIMENTO

- Lasciare alimentato da rete il caricabatterie.

- Non interrompere il processo di carica.

- Lasciare collegate le pinze di carica alla
batteria anche dopo che la carica & avvenuta.

Il caricabatteria provvedera automaticamente

ad interrompere ed a riavviare la fase di

carica mantenendo la tensione della batteria

allinterno dei range di tensione prestabiliti per

il prodotto.

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE

Esclusa modalita Supply (protezioni disabilitate)

il caricabatterie si autoprotegge in caso di:

- Sovraccarico (eccessiva erogazione di
corrente verso la batteria).

- Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto
fra di loro).

- Inversione di polarita sui morsetti della
batteria.

- L'apparecchio & protetto contro sovraccarichi,
cortocircuiti e inversione di polarita mediante
protezioni elettroniche interne.

7. CONSIGLI UTILI

- Pulire i morsetti positivo e negativo da
possibili incrostazioni di ossido in modo da
assicurare un buon contatto delle pinze.

- Se la batteria con cui si intende usare
questo caricabatterie & permanentemente
inserita su un veicolo, consultare anche il
manuale istruzioni e/o di manutenzione del
veicolo alla voce "IMPIANTO ELETTRICO”
o "MANUTENZIONE", Preferibilmente
scollegare, prima di procedere alla carica,
il cavo positivo facente parte dell'impianto
elettrico del veicolo.

(FR) |

MANUEL D’'INSTRUCTIONS

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE
MANUEL D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE
UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE
POUR L'UTILISATION DE CE CHARGEUR DE
BATTERIE

- Les batteries dégagent des gaz explosifs
durant la charge, éviter toute flamme ou
étincelle, NE PAS FUMER.

- Positionner les batteries sous charge dans un
endroit aéré.

- Fournir aux personnes dont l'expérience
est insuffisante des informations adéquates
avant toute utilisation de I'appareil.

- L'appareil peut étre utilisé par des enfants
d’un age non inférieur a 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou sans
expérience ou connaissance nécessaire, a
condition que ce soit sous surveillance ou
aprés que ces mémes personnes aient requ
des instructions concernant I'utilisation sare
del’appareil et concernantla compréhension
des dangers inhérents a celui-ci.

Les enfants ne doivent pas jouer avec

I'appareil.

Le nettoyage et l'entretien destinés a étre

effectués par I'utilisateur ne doivent pas étre

effectués par des enfants sans surveillance.

- Débrancher le céble d'alimentation avant de
connecter ou de déconnecter les cables de
charge de la batterie.

- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces
de la batterie quand le chargeur est en
fonctionnement.

- Nutiliser sous aucun prétexte le chargeur de
batterie a l'intérieur du véhicule ou dans le
coffre.

- Remplacer exclusivement le
d‘alimentation par un cable original.
Si le céble dalimentation est endommagé,
il doit étre substitué par le constructeur ou
par son service d'assistance technique ou,
quoi qu'il en soit, par une personne ayant une
qualification similaire, de fagon a prévenir tout
risque.
- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour
recharger des batteries non rechargeables.
Vérifier que la tension d'alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette
signalétique du chargeur de batterie.
- Pour ne pas endommager la partie électronique
des véhicules, lire, conserver et respecter
scrupuleusement  les  avertissements  des
constructeurs des véhicules, en cas d'utilisation
du chargeur de batterie tant pour la recharge
que pour le démarrage ces prescriptions
s'appliquent également aux indications
fournies par le constructeur des batteries.

Ce chargeur de batterie comporte des parties,

comme interrupteurs ou relais, risquant de

provoquer des arcs électriques ou des étincelles
par conséquent, en cas d'utilisation dans un

céble
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garage ou un lieu du méme type, placer le
chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.

Les interventions de réparation ou d'entretien
a lintérieur du chargeur de batterie doivent
exclusivement étre effectuées par un personnel

qualifié.

A CORDON D'ALIMENTATION DE

LA PRISE ELECTRIQUE AVANT

TOUTE INTERVENTION SUR LE CHARGEUR
DE BATTERIES.

TOUJOURS DEBRANCHER LE

2. INTRODUCTION

GENERALE

- Ce chargeur permet de charger des batteries
au plomb a électrolyte libre, hermétiques et
au lithium utilisées sur les véhicules a moteur

(essence et diesel), motocycles, bateaux, etc.

- Accumulateurs rechargeables en fonction de

la tension de sortie disponible : 6V plomb / 3

cellules ; 12V plomb / 6 cellules ; 24V plomb /

12 cellules ; 12V et 24V lithium.

Ce chargeur peut, en fonction du modéle,

peut étre alimenté en 230V 50/60Hz ou

en 110V 50/60Hz (en fonction de la plaque
signalétique) monophasé.

Le courant et la tension de charge fournis

par l'appareil sont a controle électronique et

suivent la courbe de charge IU ou U.

- Equipements de série :

- Lappareil permet de brancher en sortie
différentes typologies de cables pour la
recharge des batteries :

- cables munis d'ceillets (fig. B-1) ;
- cables munis de pinces (fig. B-2).

ET  DESCRIPTION

3. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE
BATTERIES
Dispositifs de contrdle, de réglage et de
signalisation.
31 Chargeur version LCD

EFB GEL AGM+

i
TEST [SUPPLY]

\'
V

@@@@@@@oA

Tension de charge.

La touche fig. A-1 permet de programmer |'une
des fonctions suivantes, de charge ou de test, a
la suite :

Fonctions de charge PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL (12VGEL (24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB [12VEFB |[24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li
6V :x 12V 24V =

(si prévu) (si prévu)
Fonctions de TEST

. TEST 6V Test batterie
. - TEST 6V Test démarrage
. & TEST 6V Test alternateur

(si prévu)

- TEST 12V:7est batterie
. - —» TEST 12V Test démarrage
. & TEST 12V Test alternateur

. TEST 24V Test batterie
. = TEST 24V Test démarrage
. té] <4 TEST 24V - Test alternateur

(si prévu)

En mode PULSE ou TRONIC indifféremment,
la pression de la touche fig. A-1 pendant 3
secondes permet de programmer l'une des
fonctions avancées suivantes :

Mode RECOVERY
Fonction supplémentaire, pour récupérer les
batteries sulfatées.

g BOOST Mode BOOST

En mode PULSE TRONIC, la valeur du courant
de charge est calculée pour effectuer un
chargement rapide.

- [ SUPPLY |y04e suppLy

En mode SUPPLY, le chargeur fonctionne
comme un générateur de tension avec
valeur de tension dépendante de la tension
programmeée.

f ATTENTION ! Modalité non protégée

contre l'inversion de polarité, le
court-circuit et mauvais choix de
tension.

3.1.1 Symboles

Indique une alarme générique : inversion de
polarité ou court-circuit. Dans les processus de
PULSE TRONIC et RECOVERY, il indique que le
processus n'a pas eu une issue positive.

= &
Indique le niveau de charge de la batterie du
véhicule

6V (si prévu), 12", 24" (si prévu)

Tension batterie programmée du véhicule.

%

Adaptation fonction PULSE TRONIC aux basses
températures.

DOROBECD®

N ” L L
ek | wiw | e |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY PULSE
Les numéros 1 a 8 indiquent les étapes de
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charge PULSE TRONIC de CHECK a PULSE

12v

Test état chargeur

TEST <+ 12y

Test de fonctionnement
I'alternateur du véhicule.

du circuit de

> 12v

Test de capacité de démarrage de la batterie -
CCA.

TESTE_ |

Test BAD : indique résultat test négatif.

TEST lﬂ

Test SUF : indique un résultat test suffisant.

TEST

Test OK : indique un résultat test positif.

— B ®12v

Résultat charge PULSE TRONIC positive

—B12vEd

Résultat RECOVERY positif.

Les symboles clignotant a la suite indiquent que
la procédure de RECOVEVY est en cours.

3.1.2E les de signal.

- +

®

FIN DE CHARGE PULSE TRONIC - RESULTAT
positif.

12V

=
® A

FIN DE CHARGE PULSE TRONIC - RESULTAT
négatif.

12V

12V

.

FIN RECOVERY - RESULTAT positif.

12V

FIN RECOVERY - RESULTAT négatif.

- +
<+

TEST

Résultat TEST alternateur - RESULTAT positif.

-+

==
TEST

=l |

Résultat TEST alternateur - RESULTAT suff.

- +
% _T>EST
=l

Résultat TEST CCA - RESULTAT négatif.

3.1.3 Programmation chimique de la batterie :
GEL: Batterieau plomb cachetée.

AGM: Batterie au plomb de type « AGM » :
batteries au plomb, cachetées, avec
électrolyte sur matériau absorbant.
Batterie au plomb de type AGM avec
ajout de calcium Ca.

Batterie au plomb « Enhanced
Flooded Battery » batteries au
plomb avec capacité de démarrage
évoluées adaptées pour véhicules
avec fonctionnalités START-STOP.
Batterie au plomb générique en
conditions de basses températures,
sous 0°C.

Batterie au lithium pour véhicules a
moteur.

AGM+:
EFB:

* -

Li:

3.2 Chargeur version LED
Tension de charge
La touche de la fig. A-1 permet de programmer
la charge a 6V (si prévu) , 12V, 24V (si prévu) :
les LED de la fig. A-2 s'allument au niveau de la
tension de charge sélectionnée.
En appuyant sur la touche de la fig. A-1 pendant
3 secondes, il est possible d'activer les fonctions
«AGM 3% » « RECOVERY s » et « SUPPLY »
(fig. A-4):
- AGM 3
Fonction utile pour charger une batterie de
type « AGM » : batteries au plomb, scellées,
avec électrolyte sur matériau absorbant,
ou pour charger une batterie générique en
conditions de basse température, inférieure a
0°C« # »
RECOVERY s
Fonction supplémentaire, pour récupérer les
batteries sulfatées.
- SUPPLY
Mode SUPPLY générateur de tension a 6V
(si prévu), 12V ou 24V (si prévu). Mode non
protégée contre linversion de polarité,
les court-circuits et les erreurs de choix de
tension.

f Attention le chargeur de batteries

pourrait étre endommagé s'il est
Signalements

branché de maniére erronée.
LED jaune ( A ) (fig. A-5) inversion de polarité:

Danger !!! Inverser la connexion des
pinces de charge!
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LED orange « 25% » (fig. A-3) : charge en cours.
LED orange « 50% » (fig. A-3) : charge en cours.
LED verte « 75% » (fig. A-3) : charge en cours.
LED verte « 100% » (fig. A-3) : fin de charge.

4. INSTALLATION

POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE
BATTERIES
- Durant son fonctionnement, placer le

chargeur de batteries de facon stable.

Eviter de soulever le chargeur de batteries
par le cable d'alimentation ou par le cable de
chargement.

BRANCHEMENT AU RESEAU

- Le chargeur de batteries doit étre branché
exclusivement a un systéme d‘alimentation
avec un conducteur de neutre branché a la
terre.

Controler que la tension de réseau est
équivalente a la tension de fonctionnement.
La ligne d'alimentation devra étre équipée de
systemes de protection, comme des fusibles
ou des interrupteurs automatiques, suffisants
pour supporter |'absorption maximale de
I'appareil.

- Le branchement au réseau doit étre effectué
avec le cable prévu a cet effet.

Les éventuelles rallonges du céable
d‘alimentation doivent avoir une section
adéquate et, quoi quil en soit, jamais
inférieure a celle du cable fourni.

5.FONCTIONNEMENT

PREPARATION POUR LA CHARGE

NB : Avant de procéder a la charge, vérifier que
la capacité des batteries (Ah) que l'on entend
soumettre a la charge n'est pas inférieure a celle
indiquée sur la plaquette (C min).

Exécuter les instructions en  suivant
scrupuleusement 'ordre reporté ci-dessous.

- Remettre les couvercles de la batterie (s'ils
sont présents), de facon a ce que les gaz qui
se produisent durant la charge puissent sortir.
Controler que le niveau de [Iélectrolyte
recouvre les plaques des batteries ; si celles-
ci sont découvertes, ajouter de l'eau distillée
jusqu'a ce qu'elles soient submergées de 5-10

mm.
A GRANDE ATTENTION DURANT CETTE
OPERATION CAR L'ELECTROLYTE EST
UN ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.
- Vérifier que le chargeur de batteries est
débranché du réseau.
- Vérifier la polarité des bornes de la batterie :
positive (symbole +) et négative (symbole -).
NOTE : si les symboles ne se distinguent pas,
nous rappelons que la borne positive est
celle qui n'est pas branchée au chassis de la
machine.
Brancher la pince de charge de couleur rouge
a la borne positive de la batterie (symbole +).
- Brancher la pince de charge de couleur noire
au chassis de la voiture, loin de la batterie et
du conduit du carburant.
NOTE : si la batterie n'est pas installée sur la
voiture, se brancher directement a la borne
négative de la batterie (symbole -).

ATTENTION ! PRETER LA PLUS

CHARGEMENT

- Alimenter le chargeur de batteries en insérant
le cable d'alimentation dans la prise de
réseau.

- Sélectionner la tension de charge a l'aide
de la touche de la fig. A-1. Durant cette
phase, le chargeur de batteries fonctionne

en maintenant constant le courant de

charge / tension de charge.

TEST (version LCD)

Alimenter le chargeur de batteries en insérant
le cable d'alimentation dans la prise de réseau.
Sélectionner la fonction TEST a l'aide de la
touche de la fig. A-1.

FIN DE CHARGE
- Le chargeur de batteries version LCD signale a

l'aide de I'allumage du symbole

que la charge est terminée avec une issue
positive.
- Le chargeur de batteries version LED signale,
en allumant la LED verte « 100% » (fig. A-3)
que la charge est terminée.
Enlever  I'alimentation au chargeur
de batteries en débranchant le cable
d‘alimentation de la prise de réseau.
- Débrancher la pince de charge de couleur
noire du chassis de la machine ou de la borne
négative de la batterie (symbole -).
Débrancher la pince de chargement de
couleur rouge de la borne positive de la
batterie (symbole +).
- Déposer le chargeur de batteries dans un
endroit sec.
Refermer les cellules de la batterie avec leur
bouchon (si présents).

MAINTIEN

- Laisser le chargeur de batteries alimenté par
le réseau.

- Ne pas interrompre
chargement.

- Laisser les pinces de chargement branchées a
la batterie, méme aprés que la charge ait été
effectuée.

Le chargeur de Dbatterie se chargera

automatiquement  d'interrompre et  de

redémarrer la phase de chargement en
maintenant la tension de la batterie dans les
limites de tension pré-établies pour le produit.

le processus de

6. PROTECTIONS DU CHARGEUR DE

BATTERIES

Hormis en mode Supply (protections

désactivées) le chargeur de batteries s'auto-

protége en cas de:

- Surcharge (distribution excessive de courant
vers la batterie).

- Court-circuit (mise en contact des pinces de
charge).

- Inversion de polarité sur les bornes de la
batterie.

- Lappareil est protégé contre les surcharges,
les courts-circuits et les inversions de polarité
grace a ses protections électroniques
internes.

7. CONSEILS UTILES

- Nettoyer les bornes positives et négatives des
oxydations éventuelles de fagon a garantir un
contact parfait des pinces.

- Si la batterie avec laquelle doit étre utilisé
ce chargeur de batterie est insérée de fagon
permanente sur un véhicule, se reporter
également au  manuel  d'instructions
et dentretien du véhicule au chapitre
"INSTALLATION ELECTRIQUE” ou "ENTRETIEN".
Avant de procéder a la charge, déconnecter
si possible le cable positif faisant partie de
l'installation électrique du véhicule.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:ANTESDEUTILIZARELCARGADOR
DE BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL
MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE
ESTE CARGADOR DE BATERIAS

- Durante la carga, las baterias emanan gases
explosivos, evitar que se formen llamas o
chispas. NO FUMAR.

Colocar las baterias en carga en un lugar
aireado.

- Las personas sin experiencia deben recibir
la formacion adecuada antes de utilizar el
aparato.
El aparato puede ser utilizado por
nifios de mas de 8 afios y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, sin experiencia o sin
los conocimientos necesarios siempre
que estén bajo vigilancia o que hayan
recibido instrucciones sobre un uso seguro
del aparato y comprendan los peligros
inherentes al mismo.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

- Lalimg yel destinados

a ser realizados por el usuario no deben ser

llevados a cabo por nifios sin vigilancia.

Desenchufar el cable di alimentacion de la red

antes de conectar o desconectar los cable de

carga de la bateria.

No conectar o desconectar las pinzas

a la bateria cuando el cargador esté en

funcionamiento.

- No utilizar el cargador de baterias por ningiin

motivo en el interior de un coche o en el capé.

Sustituir el cable de alimentacién sélo con un

cable original.

Si se ha danado el cable de alimentacion,

debe ser sustituido por el fabricante o por su

servicio de asistencia técnica o en cualquier
caso por una persona con una cualificacion
similar, para evitar cualquier riesgo.

No utilizar al cargador de baterias para

recargar baterias no recargables.

- Controlar que la tension de alimentacion
disponible corresponda con la indicada en la
chapa de datos del cargador de baterias.

- Para no danar la electrénica de los vehiculos,
leer, conservar, respetar escrupulosamente las
advertencias de los fabricantes de los mismos
vehiculos, cuando se utilice el cargador de
baterias tanto en carga como en arranque;
lo mismo vale para las indicaciones ofrecidas
por el fabricante de las baterias.

- Este cargador de baterias tiene interruptores

o relés que pueden provocar arcos o chispas;

por lo tanto, si se usa en un garaje o en

ambiente similar, deberemos colocarlo en
un local o en una parte protegida adecuados
paraello.

Las intervenciones de reparacion o

mantenimiento en el interior del cargador

de baterias deben ser efectuadas sélo por
profesionales.

- DESCONECTAR SIEMPRE EL

A CABLE DE ALIMENTACION DE

LA RED ANTES DE EFECTUAR

CUALQUIER INTERVENCION DE

MANTENIMIENTO EN EL CARGADOR DE
BATERIAS.

INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

- Este cargador de baterias permite la carga
de baterias al plomo de electrolito libre,
herméticas y al litio usadas en vehiculos
a motor (gasolina o diésel), motos,
embarcaciones, etc.

- Acumuladores recargables en funcion de la

tension de salida disponible: 6V plomo / 3

celdas; 12V plomo / 6 celdas; 24V plomo / 12

celdas; 12V'y 24V litio.

Este cargador de baterias, dependiendo del

modelo, puede tener una alimentacién 230V

50/60Hz o 110V 50/60Hz (dependiendo de la
placa de datos) monofasica.

La corriente y la tension de carga

suministradas  por el aparato estan

controladas electréonicamente y siguen la

curvade cargalUo U.

- Incluye:

- El aparato permite conectar en salida
diferentes tipos de cables para la recarga
de las baterias:

- cables con argollas (Fig. B-1);
- cables con pinzas (Fig. B-2).

I

3. DESCRIPCION DEL CARGADOR DE
BATERIAS
Dispositivos
sefalacion.
3.1 Cargadores de baterias versién LCD
= & EFBGELAGM+ |
\"

e
TEST (suery] (3

de control, regulacion y

wlH020060000A

Tensién de carga.

Con la tecla de la Fig. A-1 se puede configurar
una de estas opciones, de carga o test, una
después de otra:

Funciones de carga PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM [12V AGM [24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB 12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li |24V Li

6V s 12V % 24V

(si esta previsto) (si estd previsto)
Funciones de TEST

. té] TEST 6V:Test de bateria
. = TEST 6V Test de arranque
. &~ TEST 6V Test del alternador

(si esta previsto)

. TEST 12V:Test de bateria
. = TEST 12V Test de arranque

. 4~ TEST 12V Test del alternador
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. TEST 24V Test de bateria
= TEST 24V Test de arranque
. 4~ TEST 24V Test del alternador

(si esta previsto)

En una modalidad casi PULSE - TRONIC
apretando la tecla de la Fig. A-1 durante 3
segundos se configura una de las siguientes
funciones avanzadas:

- ::: Modalidad RECOVERY
Funcién adicional, para recuperar las baterias
sulfatadas.

§ BOOST Modalidad BOOST

En modalidad PULSE TRONIC el valor de la
corriente de carga se calcula para realizar una
carga rapida.

- Modalidad SUPPLY

En modalidad SUPPLY el cargador de baterias
funciona como generador de tensién con
valor de tension que depende de la tension
configurada.
{ATENCION! Modalidad no protegida
A por inversion de polaridad,
cortocircuito o mala eleccion de
tension.

3.1.1 Simbolos

Indica alarma genérica: inversion de polaridad o
cortocircuito. En los procesos de PULSE TRONIC
y RECOVERY indica que el proceso no ha tenido
un resultado positivo.

Indica el nivel de carga de la bateria del vehiculo.

6" (si estd previsto), 12", 24" (si estad
previsto)
Tension de la bateria configurada del vehiculo.

%

Adecuacion de la funcion PULSE TRONIC a bajas
temperaturas.

olelololelelulo

,
' (]
:

\ v Ay ’ \\_’,
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE |
DESULFATION  MAIN CHARGE VERFY
Los nimeros de 1 a 8 indican las fases de carga
PULSE TRONIC de CHECK a PULSE.

Prueba de estado del cargador de baterias.

TEST + 12y

Test de funcionamiento del circuito de

alternador de vehiculo.

&=t >y

Test de capacidad de arranque de bateria - CCA.

TEsT |

Test BAD: indica resultado de test negativo.

TeEsT il |

Test SUF: indica resultado de test suficiente.

TEST

Test OK: indica resultado de test positivo.

— B ®12v

Resultado de la carga de PULSE TRONIC positiva.

— 8 12v3

Resultado RECOVERY positivo.

Con los simbolos parpadeantes uno después de
otro se indica que el proceso de RECOVERY esta
en curso.

3.1.2 Ejemplos de senalaciones

12V

®

FINAL CARGA PULSE TRONIC - RESULTADO
positivo.

- 12V

=
®© A

FINAL CARGA PULSE TRONIC - RESULTADO
negativo.

12V

=

FINAL RECOVERY - RESULTADO positivo.

12V

“A

FINAL RECOVERY - RESULTADO negativo.

= +

<+
TEST

Resultado TEST alternador - RESULTADO

positivo.
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- +
<+

TEST
ml |

Resultado TEST alternador - RESULTADO suf.

- +

?EST
-

Resultado TEST CCA - RESULTADO negativo.

3.1.3 Configuracion quimica de la bateria:
. Bateria al plomo sellada.
AGM: Bateria al plomo de tipo "AGM"
baterias al plomo, selladas, con
electrolito de material absorbente.
AGM+ :Bateria al plomo de tipo AGM con
anadido de calcio Ca.
EFB: Bateria al plomo “Enhanced Flooded
Battery”: baterias al plomo con
capacidad de arranque evolucionada
adecuadas para vehiculos con funcion

START-STOP.
3'?1%5 : Bateria al plomo genérica en
condiciones de temperaturas bajas,
A bajo 0°C.
Li: Bateria de litio para vehiculos a motor.

3.2 Cargadores de baterias version LED
Tension de carga
Con la tecla de la Fig. A-1 se puede configurar
la carga a 6V (si esta previsto), 12V, 24V (si estd
previsto): los leds de la Fig. A-2 se encienden al
lado de la tension de carga seleccionada.
Si pulsa la tecla de la Fig. A-1 durante 3
segundos se pueden activar las funciones "AGM
# ","RECOVERY + "y“SUPPLY" (Fig. A-4):
- AGM 3
Funcién atil para cargar una bateria de tipo
“AGM": baterias al plomo, selladas, con
electrolito en material absorbente, o para
cargar una bateria genérica en condiciones
de temperaturas bajas, por debajo de 0°C “

RECOVERY s

Funcién adicional para recuperar las baterias
sulfatadas.

SUPPLY

Modalidad SUPPLY generador de tension 6V
(si estd previsto), 12V o 24V (si esté previsto).
Modalidad no protegida por inversion de
polaridad, cortocircuito o mala eleccién de
tension.

f Atencion, el cargador de baterias

podria dafarse si se conecta de
Senalaciones

manera equivocada.
Led amarillo (A) (Fig. A-5) inversion de
polaridad:

iPeligro! jInvertir la conexion de las
pinzas de carga!
Led naranja“25%” (fig. A-3): carga en curso.
Led naranja “50%" (fig. A-3): carga en curso.
Led verde "75%" (fig. A-3): carga en curso.
Led verde "100%” (fig. A-3): final de carga.

4.INSTALACION
UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS
- Durante el funcionamiento posicionar el

cargador de baterias de forma estable.

- Evitar levantar el cargador de baterias a través
del cable de alimentacion o a través del cable
de carga.

CONEXION A LA RED

- El cargador de baterias tiene que conectarse

exclusivamente a un sistema de alimentacion

con un conductor de neutro conectado a

tierra.

Controlar que la tension eléctrica de red

sea equivalente a la tension eléctrica de

funcionamiento.

La linea de alimentacién tendra que

equiparse con sistemas de proteccion, como

fusibles o interruptores automdticos, con
una capacidad suficiente para soportar la
absorcién méaxima del equipo.

La conexién a la red tiene que realizarse con el

cable correspondiente.

- Las posibles extensiones del cable de
alimentacion tienen que tener una seccion
adecuada y, en cualquier caso, no debe ser
inferior a la del cable que se entrega.

5. FUNCIONAMIENTO

PREPARACION PARA LA CARGA

CUIDADO: Antes de proceder a la carga,

comprobar que la capacidad de las baterias (Ah)

que se desean someter a carga no sea inferior

con respecto a la que se indica en la placa (C

min).

Observar  las  instrucciones  siguiendo

escrupulosamente el orden que se indica a

continuacion.

- Quitar las tapas de las baterias (si estdn
presentes), de forma que los gases que se
producen durante la carga puedan salir.

- Controlar que el nivel del electrolito cubra
las placas de las baterias; si éstas resultaran
descubiertas, anadir agua destilada hasta
sumergir de 5-10 mm.

{ATENCION! PRESTAR LA MAXIMA

A CAUTELA DURANTE ESTA

OPERACION, YA QUE EL

ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

- Comprobar que el cargador de baterias se

encuentre desconectado de la red.

Controlar la polaridad de los bornes de la

bateria: positivo (simbolo +) y negativo

(simbolo -).

NOTA: si los simbolos no se distinguen se

recuerda que el borne positivo es el que no se

ha conectado al bastidor del vehiculo.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).

- Conectar la pinza de carga de color negro al
bastidor de la maquina, lejos de la bateria y
del conducto del combustible.

NOTA: Si la bateria no se ha instalado en la
maquina, conectarse directamente al borne
negativo de la bateria (simbolo -).

CARGA

Alimentar el cargador de baterias
introduciendo el cable de alimentacion en la
toma de corriente de red.

Seleccionar la tension de carga con la tecla de
la Fig. A-1. Durante esta fase el cargador de
baterias funciona manteniendo constante la
corriente de carga/tension de carga.

TEST (versién LCD)

Alimentar el cargador de baterias introduciendo
el cable de alimentacién en la toma de corriente
dered.
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Seleccionar la funcién TEST con la tecla de la
Fig. A-1.

FINAL DE CARGA
El cargador de bateria version LCD sefiala con

el encendido del simbolo que la

carga ha finalizado con resultado positivo.
- El cargador de de bateria version LED senala
con el encendido del led verde “100%” (fig.
A-3) que ha finalizado la carga.
Quitar la alimentacion del cargador de
baterias sacando el cable de alimentacion en
la toma de corriente de red.
Desconectar la pinza de carga de color negro
del bastidor de la maquina o del borne
negativo de la bateria (simbolo -).
Desconectar la pinza de carga de color rojo
del borne positivo de la bateria (simbolo +).
- Guardar el cargador de baterias en un lugar
seco.
Volver a cerrar las celdas de carga con los
relativos tapones (si estan presentes).

MANTENIMIENTO

- Dejar alimentado desde la red el cargador de
baterias.

- No interrumpir el proceso de carga.

Dejar conectadas las pinzas de carga a la

bateria incluso después de haber realizado la

carga.

El cargador de baterias interrumpira

automaticamente y volvera a ejecutar la fase

de carga manteniendo la tension de la bateria

en el interior de los intervalos de tensién

preestablecidos para el producto.

6. PROTECCIONES DEL CARGADOR DE

BATERIAS

Excluida modalidad Supply (protecciones

deshabilitadas) el cargador de baterias se

autoprotege en caso de:

- Sobrecarga (excesiva corriente hacia la
bateria).

- Cortocircuito (pinzas de carga en contacto
entre ellas).

- Inversion de polaridad en los terminales de la
bateria.

- El aparato esté protegido contra sobrecargas,
cortocircuitos e inversiones de polaridad con
protecciones electrénicas internas.

7. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los terminales positivo y negativo de
posibles incrustaciones de dxido, de manera
que se asegure un buen contacto de las
pinzas.

- Sila bateria con la cual se quiere utilizar este
cargador de baterias estd permanentemente
colocada en un vehiculo, consultar
también en el manual de instrucciones
o de mantenimiento del vehiculo el
capitulo  “INSTALACION  ELECTRICA” o
“MANTENIMIENTO". Es mejor separar, antes
de pasar a la carga, el cable positivo de la
instalacion eléctrica del vehiculo.

| (DE) |

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG
DES LADEGERATES LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FUR DIE NUTZUNG DIESES LADEGERATES

- Wahrend des Ladens entweichen aus der
Batterie Explosivgase, vermeiden Sie daher
offene Flammen oder Funkenflug. NICHT
RAUCHEN.

- Stellen Sie die Batterien wahrend des
Ladevorganges an einen gut belfteten Ort.

- Unerfahrene Personen miissen vor dem
Gebrauch des Gerites in angemessener
Weise unterwiesen werden.

Das Gerit darf von Kindern ab 8 Jahren

und von Personen mit eingeschrankten

korperlichen, sensoriellen oder mentalen

Féhigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder

der notwendigen Kenntnis verwendet

den, wenn g ist, dass
dies unter Aufsicht erfolgt oder nachdem
sie entsprechende Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und
die Gefahren, die mit ihm einhergehen,
verstanden haben.

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerat

untersagt.

Die Reinigung und die Wartung, die dem

Anwender obliegen, diirfen von Kindern

nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose,

bevor Sie die Ladungskabel der Batterie

anschliessen oder ausstecken.

Nicht die Zangen an die Batterie einstecken

oder ausstecken bei funktionierendem

Ladegerat.

Auf keinen Fall soll das Gerat im Inneren des

Autos oder der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein

Originalkabel.

Sollte das Versorgungskabel beschadigt sein,

muss dieses durch den Hersteller oder den

technischen Kundendienst bzw. durch eine
hierfir qualifizierte Person ausgetauscht
werden, um jedem Risiko entgegenzuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerat nicht fir die
Ladung von Batterien, die nicht nachgeladen
werden kénnen.

- Prifen Sie, ob die verfligbare
Versorgungsspannung der Angabe auf dem
Datenschild des Ladegerdtes entspricht.

- Um die Fahrzeugelektronik nicht

zu beschadigen, lesen Sie die

Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers

durch, bewahren sie auf und beachten sie

strikt, wenn das Ladegerat zum Laden oder

Starten benutzt wird. Das Gleiche gilt fir die

Anleitungen des Batterieherstellers.

Dieses Ladegerét enthélt Teile wie z. B. einen

Abschalter oder ein Relais, die Funken oder

Lichtbégen erzeugen konnen. Deswegen

sollte das Gerédt, wenn es in einer Garage oder

an einem &hnlichen Ort verwendet wird, an

vor
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einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in
Betrieb genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten
im Inneren des Gerdtes diirfen nur von
geschultem Personal vorgenommen werden.

- f DAS VERSORUNGSKABEL IMMER

VOM NETZ NEHMEN BEVOR
WARTUNG

IRGENDEINE ART VON
AM  BATTERIELADEGERAT
DURCHGEFUHRT WIRD.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE
BESCHREIBUNG
- Dieses Batterieladegerdt ermoglicht

das Laden von Bleibatterien mit freiem

Elektrolyt, von hermetisch dichten Batterien

und Lithiumbatterien, die beispielsweise

bei Kraftfahrzeugen (Benzin und Diesel),

Motorrédern oder Booten verwendet werden.

- Basierend auf der verfligbaren
Ausgangsspannung aufladbare
Akkumulatoren: 6V Blei / 3 Zellen; 12V Blei
/ 6 Zellen; 24V Blei / 12 Zellen; 12V und 24V
Lithium.

Dieses Batterieladegerat kann je nach Modell
mit 230V 50/60Hz oder 110V 50/60Hz (gemaf3
Typenschild) einphasig versorgt werden.

Der vom Gerédt abgegebene Ladestrom und
die abgegebene Ladespannung werden
elektronisch  gesteuert und folgen der
Ladekurve IU oder U.

- Grundausstattung:

- Das Gerdt ermdglicht den Anschluss
verschiedener Kabeltypen am Ausgang
zum Aufladen der Batterien:

- Osenkabel (Abb. B-1);
- Zangenkabel (Abb. B-2).

3. BESCHREIBUNG DES
BATTERIELADEGERATES
Kontroll-, Einstellungs- und

Signalvorrichtungen.

3.1 Batterieladegerat LCD-Ausfiihrung
& EFBGELAGM+ |
— \"4

< Lis
TEST [SupPLY]

[sueey] 03
wlH00000000A

Ladespannung.

Mit der Taste aus Abb. A-1 ist es moglich, eine
der folgenden Funktionen (Laden oder Testen)
in dieser Reihenfolge einzustellen:
Ladefunktionen PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM [12V AGM [24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB [12V EFB [24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V :x 12V 24V =

(wo dies vorgesehen st) (wo dies vorgesehenist)

TEST-Funktionen

- TEST 6V satterietest

—» TEST 6V Test Startleistung

. <4 TEST 6V Test Drehstromlichtmaschine

(wo dies vorgesehen ist)

-TEST 12V satterietest
. - = TEST 12V Test Startleistung
- <4 TEST 12V testDrehstromlichtmaschine

. - TEST 24V Batterietest
. = TEST 24V Test Startleistung
, < TEST 24V Testdrehstromichtmaschine

(wo dies vorgesehen ist)

In einem beliebigen PULSE - TRONIC Modus
durch 3 Sekunden langes Driicken der
Taste aus Abb. A-1 wird eine der folgenden
erweiterten Funktionen eingestelit:

Modus RECOVERY

Zusatzfunktion zur
sulfatierter Batterien.

g BOOST Modus BOOST

Im PULSE TRONIC Modus wird der Wert

Instandsetzung

des Ladestroms berechnet, um einen
Schnellladevorgang durchzufiihren.

- [ SUPPLY Modus SUPPLY

Im  Modus SUPPLY funktioniert das

Batterieladegerat als Spannungserzeuger
mit einem von der eingestellten Spannung
abhéngigen Spannungswert.

A ACHTUNG! Ungeschiitzter Modus

vor Verpolung, Kurzschluss und
3.1.1 Symbole

falsche Sp

Angezeigt wird der allgemeine Alarm:
Verpolung oder  Kurzschluss. Bei den
Vorgangen PULSE TRONIC und RECOVERY wird
angezeigt, dass der Vorgang nicht erfolgreich
abgeschlossen wurde.

Angezeigt  wird
Fahrzeugbatterie.

6V (wo dies vorgesehen ist), 1 ZV, 24" (wo

dies vorgesehen ist)
Vom Fahrzeug eingestellte Batteriespannung.

%

PULSE TRONIC Funktionsanpassung an niedrige
Temperaturen.

olelolololclole

der  Ladestand  der

\ ,
FiOAT |
PULSE

Ay ’ \ ’ \ ’
GEk | wiE | mechiee |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY
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Die Zahlen von 1 bis 8 geben die Ladephasen
PULSE-TRONIC von CHECK bis PULSE an.

12v

Test Ladezustand.

TEST-Ergebnis  Drehstromlichtmaschine -

= & .
A AUSGANG positiv.

TESTE= * 12V

Funktionstest Stromkreis der [ m

Fahrzeugdrehstromlichtmaschine. <«

= >y

Test Startleistung Batterie - CCA.

TESTE_ |

Test BAD: Negatives Testergebnis.

TEST lﬂ

Test SUF: Ausreichendes Testergebnis.

TEST

Test OK: Positives Testergebnis.

— B ®12v

Ergebnis Ladevorgang PULSE TRONIC positiv.

TEST
=l |

TEST-Ergebnis Drehstromlichtmaschine -
AUSGANG ausreichend.

+

_T’EST
-

TEST-Ergebnis CCA - AUSGANG negativ.

3.1.3 Chemischer Aufbau der Batterie:

GEL: Versiegelte Bleibatterie.

AGM: Bleibatterie  vom Typ  AGM"
Bleibatterien, versiegelt, mit Elektrolyt
auf absorbierendem Material.

AGM+ :Bleibatterie vom Typ AGM mit
::: Kalzium-Zusatz (Ca).
12V EFB: Bleibatterie ,Enhanced  Flooded
Positives RECOVERY-Ergebnis. Battery”: Bleibatterie mit moderner,
fur Fahrzeuge mit START-STOP-
Funktion geeigneter Startleistung.
-->[ﬂ --->[£ ---> - Gangige Bleibatterie bei niedrigen
-- . Temperaturen (Minusgrade).
Mit infolge blinkenden Symbolen wird Li: Lithiumbatterie fiir motorbetriebene
angezeigt, dass der RECOVERY Vorgang lauft. Kraftfahrzeuge.
3.1.2A igenbeispiel. 3.2 Batterielad at LED-Ausfiithrung
- L Ladespannung
1 2V Mit derTaste aus Abb. A-1 kann der Ladevorgang
mit 6V (wo dies vorgesehen ist), 12V, 24V (wo
dies vorgesehen ist) eingestellt werden: die
® LEDs aus Abb. A-2 leuchten entsprechend der
ausgewdhlten Ladespannung auf.
ENDE LADEVORGANG PULSE TRONIC - Durch 3 Sekunden langes Driicken der Taste
AUSGANG positiv. aus Abb. A-1 kénnen die Funktionen ,AGM 3%
‘, RECOVERY + “ und ,SUPPLY" (Abb. A-4)
- + aktiviert werden:
12V o s
- Nitzliche Funktion zum Laden
einer Batterie vom Typ ,AGM": Bleibatterien,
@ A versiegelt, mit Elektrolyt auf absorbierendem
Material oder zum Laden einer gangigen
ENDE LADEVORGANG PULSE TRONIC - Batterie bei Minusgraden, 3% “
AUSGANG negativ. - RECOVERY +
Zusatzfunktion zur Instandsetzung
1 2V sulfatierter Batterien.
- SUPPLY
Modus SUPPLY  Spannungserzeuger 6V

.

ENDE RECOVERY - AUSGANG positiv.

12v| /\

Anzeigen

(wo dies vorgesehen ist), 12V oder 24V (wo
dies vorgesehen ist). Ungeschiitzter Modus
vor Verpolung, Kurzschluss und falscher
Spannungswahl.

Achtung: Das Batterieladegerit
konnte bei falschem Anschluss
beschiadigt werden.

A Gelbe LED ( )\ ) (Abb. A-5) Verpolung:

Anschluss  der

hen!

Den

ENDE RECOVERY - AUSGANG negativ. '
- ver

Gefahr!l!
Lad
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Orange LED ,,25%" (Abb. A-3): Ladevorgang.
Orange LED,,50%" (Abb. A-3): Ladevorgang.
Griine LED ,,75%" (Abb. A-3): Ladevorgang.
Griine LED ,100%" (Abb. A-3): Ende
Ladevorgang.

4. INSTALLATION
AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERATES

- Waéhrend des Betriebes ist das
Batterieladegerét stabil zu positionieren.
- Zu vermeiden ist das Anheben des

Batterieladegerdtes am Versorgungs- oder
Ladekabel.

ANSCHLUSS AN

STROMVERSORGUNGSNETZ

- Das Batterieladegerat darf ausschlieBlich an
eine Versorgungsanlage mit Neutralleiter und
Erdung angeschlossen werden.

Prifen Sie, ob die Netzspannung der
Betriebsspannung entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit
Schutzsystemen wie Schmelzsicherungen
oder Leistungsschaltern ausgestattet sein,
die der maximalen Aufnahme des Gerates
standhalten.

- Der Netzanschluss ist mit dem passenden

Kabel vorzunehmen.

Mégliche Verléngerungen des

Versorgungskabels missen einen

sachgerechten Querschnitt haben, der in

keinem Fall geringer sein darf als der des im

Lieferumfang enthaltenen Kabels.

DAS

5. FUNKTIONSWEISE

VORBEREITUNG ZUM LADEN

Anmerkung: Vor dem Laden ist zu priifen, ob die

Batteriekapazitat (Ah), auf die geladen werden

soll, nicht unter dem Wert auf dem Typenschild

liegt (C min).

Die Anleitung ist - in der nachstehenden

Reihenfolge - genau zu befolgen.

- Vorhandene Abdeckungen der Batterie
sind zu entfernen, damit die beim Laden
entstehenden Gase entweichen konnen.

- Prifen Sie, ob das Elektrolyt so hoch steht,
dass die Batterieplatten bedeckt sind. Sollten
diese freiliegen, ist destilliertes Wasser
nachzufiillen, bis die Platten von etwa 5 - 10
mm Wasser bedeckt sind.

ACHTUNG! WAHREND DIESES

A VORGANGS IST HOCHSTE VORSICHT

GEBOTEN, WEIL DAS ELEKTROLYT

EINE STARK ATZENDE SAURE IST.

- Prufen Sie, ob das Batterieladegerat vom Netz
getrennt ist.

- Prifen Sie die Polung der Batterieklemmen:
Pluspol (Symbol +) und Minuspol (Symbol -).
ANMERKUNG: Wenn die Symbole nicht
erkennbar sind, sei daran erinnert, dass die
Plusklemme die Klemme ist, die nicht mit
dem Fahrgestell des Fahrzeugs verbunden ist.

- Die rote Ladezange an die Plusklemme der

Batterie (Symbol +) anschliefen.

Die schwarze Ladeklemme, fern der Batterie

und der Treibstoffleitung, an das Fahrgestell

des Fahrzeugs anschlieBen.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie nicht in

das Fahrzeug eingebaut ist, ist die direkte

Verbindung zur Minusklemme der Batterie

(Symbol -) herzustellen.

LADEN

- Das Batterieladegerat durch Einfiihren des
Versorgungskabels in die Netzdose mit Strom
versorgen.

Die Ladespannung mittels der Taste aus

Abb. A-1 auswéhlen. Wéhrend dieser Phase
funktioniert das Batterieladegerat durch
Konstanthalten des Ladestroms bzw. der
Ladespannung.

TEST (LCD-Ausfiihrung)

Das Batterieladegerdt durch Einfilhren des
Versorgungskabels in die Netzdose mit Strom
versorgen.

Die Funktion TEST mittels der Taste aus Abb. A-1
auswahlen.

ENDE LADEVORGANG
- Das Batterieladegerat in LCD Ausfiihrung gibt
durch das Anschalten des Symbols

an, dass das Laden erfolgreich

abgeschlossen wurde.

Das Batterieladegerdt in LED-Ausfiihrung
gibt durch das Anschalten der griinen LED
»100%" (Abb. A-3) an, dass das Laden
abgeschlossen ist.

Die Stromversorgung des Batterieladegerates
durch Abziehen des Kabels aus der Netzdose
unterbrechen.

Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell
des Fahrzeugs oder der Minusklemme der
Batterie (Symbol -) I6sen.

Die rote Ladezange von der Plusklemme der
Batterie (Symbol +) [6sen.

- Das Batterieladegerdt wieder
trockenen Ort lagern.

Die Batteriezellen wieder mitdenzugehdrigen
Stopfen schlieBen (falls vorhanden).

an einem

ERHALTUNGSLADEN

- Das Batterieladegerdt am Versorgungsnetz
lassen.

- Den Ladevorgang nicht unterbrechen.

- Die Ladezangen auch nach erfolgter
Aufladung mit der Batterie verbunden lassen.

Das Batterieladegerat unterbricht und startet

die Ladephase automatisch selbst, wobei die

Batteriespannung innerhalb den fiir das Produkt

vorgegebenen Spannungsbereich bleibt.

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES
LADEGERATS
Der Modus Supply ist ausgeschlossen

(deaktivierte Schutzeinrichtungen). Das
Batterieladegerat schiitzt sich in den folgenden
Féllen selbst:

- Uberladung (zuviel Strom wird auf die
Batterie Ubertragen).

Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt
untereinander).

- Falschpolung der Batterieklemmen.

Das Gerdt ist intern elektronisch gegen
Uberlast, Kurzschluss und  vertauschte
Polaritat gesichert.

. NUTZLICHE HINWEISE
- Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen
von moglichen Oxidationsablagerungen,
damit immer ein guter Kontakt mit den
Masseklemmen herrscht.
- Wenn die Batterie, mit der man das
Ladegerat betreiben will, standig an ein
Fahrzeug angeschlossen ist, beachten Sie
auch die Betriebs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs, besonders die Punkte
“ELEKTRISCHE ANLAGE” oder “WARTUNG"
Vor dem Laden entfernen Sie moglichst das
Pluskabel, das zur elektrischen Anlage des
Fahrzeugs gehort.

~N

-20-



| |

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHUE: NEPEA WCNOJIb3OBAHMEM
3APAQHOIO YCTPONCTBA
AKKYMYNIATOPHOM BATAPEU
BHMMATEJIbHO MPOYUTATb PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLWAA BE3OMACHOCTb neu

NCNONIb30OBAHUM AAHHOIO 3APAAHOIO
YCTPOUCTBA

JAN

Bo BpemA 3apAgKku 13  aKKyMynATOPHOI
6aTapeun BbIXOAWT B3PbIBYATHIN ras, nsberatb
obpaszoBaHuA nnameHn n uckpenusa. HE
KYPUTb.

- YCTaHOBUTb aKKyMYNATOpHylo GaTapeio BO
BpeMmA 3apAfK1 B XOPOLIO NpoBeTp1BaeMoe
MecTo .

HeonbITHbINI NepcoHan AOMKEH NpPoOWTH
cooTBeTcTBylollee  oGyyeHme  nepep

K VIHCTPYKLMAM, npefoCTaBneHHbIM
npoussoguTenem 6atapen.

- 3T0 3apAAHOE YCTPOICTBO GaTapen BKioYaeT
TaknMe 4acTu, Kak rnepekmiovatenu u pene,
Moryue CnpoBoUMpOBaTb [yry W WUCKpbI;
M03TOMY, €C/IV Bbl MCMOSIb3yeTe YCTPOCTBO B
rapaxe 1 nogoGHOM MomeLLeHNM, MOMeCTUTb
3apAgHOE  YCTPOMCTBO  aKKyMyJATOPHOM
6atapen B MeCTO, MOAXOAslee ANA ero
XpaHeHus.

- PeMOHT 1 Texo6CmyXuBaHUe BHYTPEHHel
4acTM  3apAgHOro  ycTpounctsa  Gatapeu
[O/MKHBI  BbINOMHATLCA  TOMIBKO  OMbITHBIM
NepcoHanom.

- f BCErJA OTKJIIOYAVTE KABE/Ib

MUTAHUA OT CETWU MNEPEA
BbIMONHEHMEM JIOBbIX
PABOT no TEXOBCNY>KUBAHUIO
3APAHOIO YCTPOWNCTBA.
2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE
- JTo 3apAgHOe  YCTPOWCTBO — no3sonser
3apsAxartb CBUHLIOBO-KUC/IOTHblE
aKKYMYNATOPbl  C XKUAKAM  3NEKTPOUTOM,
repMeTuyHble 1 NIUTHEBble aKKyMYNATOPb,
MCMosnb3yemble B TPAHCMOPTHbIX CPefcTBax
C GEH3VHOBbBIM UM AW3eNbHbIM ABUTaTENeMm,
MOTOLMKNAX, TOAKAX 1 Ap.
Bo3moxHa 3apsAfKa  aKKyMynAaTOpoB  CO
cnepyowmnM BbIXOAHBIM HanpsxeHvem: 6 B
CBUHLOBbI / 3 3nemeHTa; 12 B cBUHLOBbI / 6

"1 obop
- A pat pasp A Tb
fAeTAM B BO3pacTe OT 8 neT M nuuam
[4 OorpaHn4YeHHbIMn ¢III3III‘IeCKIIIMIII,
CeHCOPHbIMN wnn YMCTBEHHbIMU
cnoco6HocTAMM, wam 6e3 onbiTa wAK
W npu yc yto
OHMN HaxopATcA Mnoj NpUCMOTpom nubo
npownmn WHCTPYKTaX  OTHOCMTENIbHO

HOTO UC| Tan

nc

MOHNMaIOT CBA3aHHbIE€ C HUM PUCKW.

- [JleTAM 3anpeuyaeTca Urpath c annapaTom.

fetam 6e3 npucmoTtpa 3anpeuwjaercs

OCYyLeCTBATbD YNCTKY UNPeayCcMOTPeHHOe

Texo6cnyKusaHue.

- OTCOEAVIHI/ITb OT ceTu Kabenb NUTaHns nepen
TeM, KaK COeJUHATb U OTCOeAINHATb SapﬂﬂHbll;l
kabenb oT akkyMynATOpHOI 6aTapen.

- He NPUCOeaNHATb N He OTCOEANHATb 3aXKMMbl
oT 6atapen npu paboTalowem 3apsagHoOM
ycTpoiicTBe 6atapen.

- HVIKOI'[ZLa He ncnonb3oBaTb

ycTpoiicTBo  6GaTtapen  BHYTpU

aBTOMOGMA NN BHYTPU KarnoTa.
3ameHATb  kabenb nuUTaHWA

OpUrMHanbHbIN Kabenb.

- B cny4ae nospexxaeHna kabens nuTaHnA, ero
3ameHy Heo6XOfIMO A0BEPUTL CReLranucTy
V3roTOBUTENA UM CEPBUCHOTO LieHTPa, 6o
npyromy nvily, obnagatoliemy aHanorMuHown
KBanudukaumern, utobbl YCTpaHWTL  BCe
BO3MOXHbl€ PUCKN.

- He wcnonb3oBath 3apagHoe YCTPOICTBO

6aTapev| AnA 3apAAKN  aKKYMYMATOPHbIX

6aTapelt He 3apAXKaemoro Tuna.

poBepuTb, YTO MMeloLleecs HampsxeHue

NNTaHMA COOTBETCTBYET YyKa3aHHOMY Ha

Tabnuuke ¢ XapakTepuctmkamn 3apsaaHoro

ycTpolicTa 6aTapen.

[inA TOro, 4To6bl HE NOBPEANTL SNEKTPOHHYIO

cncTeMy aBTOMOGMAA, MPOYNTaTb, XPaHWUTL

n TwaTtenbHO BbINONHATb WHCTPYKUMN,

npeaocTaBsieHHble npowussogutTenem

TPAHCNOPTHOro CpeacTBa, Korga 3apagHoe

YCTPOWCTBO 6GaTapen ncrnonb3yerca Kak Ans

3apAAKM, Tak 1 ANA Nycka; TO Xe OTHOCWUTCA

3apAagHoe
CcasioHa

TONbKO Ha

TOB; 24 B CBUHLOBBIN / 12 3n1€MeHTOB,
12 B v 24 B nutuesbiit.

- JT0 3apAgHOe YCTPOWCTBO, B 3aBNCUMOCTMN
OT MOJieN1, MOXeT MUTaTbCA OT OHO(A3HO
31eKTpoceTH ¢ HanpseHnem 230 B 50/60 My
vim 110 B 50/60 Ty (cornacHo Tabnuuke c
TEXHNYECKMU AaHHBIMK).
3apAaHbIN TOK U HanpsKeHue, noaaBaemble
YCTPOWCTBOM, KOHTPONMPYIOTCA 3/IeKTPOHHO
v cnepytoT Kpusow 3apaakm U nan U.

- CranpapTHas KomnnekTaLusa:

- YCTpPOWCTBO MO3BONAET MOAKMOYATL K
BbIXOAY pasnuuyHble TuMbl Kabenei ana
3apAAKN aKKYMyNATOPOB:

- Kabenu c ywkom (puc. B-1);
- Kabenu ¢ 3axumom (pwc. B-2).

3. ONMUCAHMUE 3APIIHOTO YCTPONCTBA
OpraHbi perynup n

ynp

Nofiaun CUrHanoB.
3.1 3apagHoe ycTpolicTBo ¢ XKK-a3kpaHom
= * EFBGEL AGM+

\'A
i
TEST (suery] (3

®®®®©©®0A

HanpsikeHne 3apagku.

Mpy mNoMOWM KHOMKK, U306PAKEHHON Ha
puc. A-1, MOXHO MocnefoBaTeNbHO BbiGpaTh
ofHy 13 cnedylowmx GyHKUMA 3apagku unu
TeCTUPOBaHNA:

®yHkuun 3apaaku PULSE TRONIC

6B 12B 248
6BGEL (12BGEL (24BGEL
6BAGM (12BAGM (24BAGM
6 B AGM+ [12BAGM+(24 B AGM+
6BEFB (12BEFB (24BEFB
6BLi 12BLi 24BLi

6B 12B = |24B:

(ecnu npeycmoTpeHo) (ecnu npepycmorpeto)

-21-



QyHKunn TectTuposanus (TEST)

. E TEST 6 B: MpoBepka akkymynsTopa
—} TEST 6 B: MNposepka 3anycka
. <4 TEST6B: Mposepka reHepatopa

(ecnu npegycmoTpeHo)

. TEST 12 B: Mposepka akkymynsTopa
= TEST 12 B:nposepxa sanycka
- <4 TEST 12 B:I’IposepKa reHepaTopa

TEST 24 B. Mposepka akkymynsTopa
—» TEST 24 B: Mposepka 3anycka

e

% <4 TEST 24 B:I‘Ipoaepka reHepaTopa

(ecnn npepycmoTpeHo)

B nwo6om pexume PULSE - TRONIC, npu
Ha)XkaTMM  KHOMKW, M306pa)eHHON  Ha
puc. A-1, n ee yaepXuBaHun B TeyeHue
3 CceKyHA, MOXHO Bbi6paTb oOfHYy U3
C pac 0 i

AYIOWNX | P L2/

- Pexxum RECOVERY

[lononHutenbHaa dyHKUMA,
KoTopas nossonser BOCCTaHOBUTb
CynbdaTpoBaHHbIe aKKyMySIATOPbI.

) BOOST Pexum BOOST

B pexume PULSE TRONIC 3HaueHue
TOKa  3apAfKkuM  paccuuTbiBaeTcA  AnA

OCyWeCTBAEHUA BbICTPON 3apPAAKN.

- [ SUPPLY o, suppLY

B pexwume SUPPLY 3apapHOe ycCTPONCTBO
paboTaeT KaK WCTOUHUK  HanpsXeHws,
3HaueHve KOTOPOro 3aBuCnT ot
YCTAaHOBJ/IEHHOTO HaNpPAXeHWA.

f BHUMAHME! Pexxum He 3awmiLeH ot
P 7 P ™,
KOpPOTKOro n

HI3KOW TeMnepaType.

AY ’ \\_‘l \\_‘/ o’
CHECK | ANADYSE | FINE CHARGE | FLOKT
DESULFATON ~ MANCHARGE VERFY PULSE

Yncna ot 1 o 8 0603HavaloT 3Tanbl 3apAAKM
PULSE TRONIC ot CHECK pio PULSE.

= RPY

MpoBepKa COCTOAHNA 3apAJHOTO YCTPOICTBA.

TEST == + 128

MpoBepka WCMpPaBHOCTV LeNW reHepaTopa
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

-

Mposepka nyckoBomn CnocobHOCTN

akkymynatopa — CCA.

TEsT |

Test BAD: yka3blBaeT Ha HeraTuBHbIN pe3ynbTaT
NpOoBepPKY.

TeEsT il |

Test SUF: yka3blBaeT Ha JOCTaTOUHbI pe3ynbTaT
npoBepKu.

TEST

Test OK: ykasbiBaeT Ha
pe3ynbTaT NpoBepKU.

—H® 128

MonoxutenbHbiil  pesynbtaT 3apagku PULSE
TRONIC.

— 812883

MONOXNTENbHbIN

P P ° F
3.1.1 O603HauyeHuna
O6o3HavaeT  obwwmn curHan Tpesoru:

HenpasuabHaA MONAPHOCTb WM KOPOTKOE
3amblkaHue. B cnyvae npoueayp PULSE
TRONIC n RECOVERY ykasbiBaeT, 4To pesynbrat
[eNCTBYA MpoLeAypbl He Obin yCrewwHbIM.

- o+

YKa3blBaeT ypoBeHb 3apsAfa  akkymynatopa
TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa.

6 B (ecnn npefycMoTpeHo), 12 B, 24 B
(ecnn npeaycmoTpeHo)

YCTaHOBNEHHOE HanpsXeHue akkymynaTtopa
TPaHCNOPTHOrO CPeACTBa.

%

Hactpoiika ¢yHkumm PULSE  TRONIC npu

MonoxutenbHbli
BOCCTAHOBJIEHWA.

MocnepoBatenbHo  muralowie  CUMBOSbI
03HaualT, YTO  BbLINOMHAETCA  Mpoleaypa
RECOVERY.

pesynbrat

3.1.2 Npumepsbl curHanos

12V

®

3ABEPWEHWME 3APAAKM PULSE TRONIC -
nonoxmTenbHbii PE3YSIBTAT.
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12V

=
®© A

3ABEPWEHME 3APAOKM PULSE TRONIC -
oTpuuatenbHbiii PE3YJIBTAT.

12V

.

3ABEPLUEHVE BOCCTAHOBJIEHNA -
nonoxuTtenbHbi PE3YIBTAT.

12V

“A

3ABEPLIEHVE BOCCTAHOBJEHMA -
oTpuuatenbHbiii PE3YJIBTAT.

- +
<+
TEST
Pesynbrat MPOBEPKU reHepatopa -
nonoxuTtenbHbi PE3Y/IBTAT.
- +
<+
i] TEST
Pe3ynbrat MPOBEPKU reHepatopa -

pocTatouHbli PE3YJIBTAT.

3.2 3apsAgHoe YCTPOIICTBO CO CBETOAMOAAMMN
HanpsxeHue sapagku

C nomoLblo KHOMKWM, MOKa3aHHoi Ha puc. A-1,
MOXHO YCTaHOBUTb 3apsAfKy B pexum 6 B
(ecnn npepycmoTpeHo), 12 B, 24 B (ecimn
npefycCMOTPEHO):  CBETOAMO/bI, MOKa3aHHble
Ha puc. A-2, BK/IOYalOTCA B COOTBETCTBUAM C
BbIOPaHHbBIM 3aPAAHBIM HaMPAXKEHEM.

HaxaB KHOMKy, mokasaHHyl Ha puc. A-1, u
yAepXuBasa ee B TeueHue 3 CeKYHJ, MOXHO
BKNlounNTb dyHKUMM “AGM # " "RECOVERY
+ " (BocctaHoBneHme) 1 “SUPPLY” (MCTOYHUK
nuTanua) (puc. A-4):

- AGM

OyHKUMA  ncnonb3yeTca  ANA  3apAaKu
akkymynatopos Tuna «AGM»: CBUHLIOBO-
KUCNOTHbIE, repPMeTUYHbIE  aKKyMYNATOPbl
C anekTponutom B abcopbeHTe, wau Ana
3apAAKN  OObIYHbIX  aKKYMylATOPOB B
ycnosusax Temnepatypbl Huxe 0°C « ;}é ».
RECOVERY s

[lononHutenbHas dyHKUMA
KoTopas nossonaet BOCCTaHOBUTb
cynbdaTMpoBaHHble akKyMyaTOpbI.

SUPPLY

Pexxum SUPPLY — reHepaTop HanpsxeHus
6 B (ecnn npeaycmotpeHo), 12 B unn 24 B
(ecnn npeaycMoTpeHo). Pexum He 3awvwieH
OT HenpaBWIbHON MONAPHOCTN, KOPOTKOro
3aMblKaHVMA W HeMpaBWIbHO BbIGPaHHOrO
HanpsxXeHs.

f ByAbTe BHMMaTeJIbHbI, MOCKOJIbKY B

cnyvae HenpaswuabHOro
MOXeT noBpeanTbCa.

coefnHeHuA 3apafHoe yCTpOﬁCTBO

CurHanbi
XKentoii  ceetoamon  (A\) (puc. A-5)
HenpaBuIbHas NONAPHOCTb:

mectamu

' OnacHo!  Momensiite
4 '

OpaHxeBbill cBeTogmnop «25%» (puc. A-3):
OCyLecTBNALTCA 3apAaaKa.

?EST
-

Pesynbtat MPOBEPKM CCA - oTpuuatenbHbii
PE3Y/IbTAT.

3.1.3 YcTaHOBKa XMMMYECKOro cocTaBa

aKkKymynaTopa:

GEL: lepmeTUYHbIi CBUHLIOBbIV
AKKYMynATOP.

AGM: CsuHuosbiit  akkymynatop  Tvna
«AGM»:  CBVHLIOBbIE aKKyMyNATOpbI,
repMeTuyHble, C 3eKTPONUTOM B
abcopbeHTe.

AGM+:CBMHuosb||7| aKKymynatop  Tvna
«AGM» ¢ fobasneHunem kanbuyus Ca.

EFB: Csunuosbiit akkymynatop «Enhanced
Flooded Battery»: CBVIHLIOBblE
aKKyMynATopbl € ynyylleHHomn
nycKOBOV CMOCOBHOCTbIO,
noaxojAwMe  AAA  TPAHCMOPTHbBIX
cpeacTs ¢ cuctemoint START-STOP.

?.%5 : CBUHLOBbIN aKKyMynaTop

obuero TMna B YCNOBUAX HU3KOW

. TemnepaTypbl HUxe 0°C.
Li: JNntnesbin aKKymMynatop
aBTOMOGWNelt C iBnratenem.

ana

Op I anon «50%» (puc. A-3):
- + OCyL|ecTBNAETCA 3apAAKa.

3eneHblii  cBetopuopn «75%» (puc. A-3):

OCyLLLeCTBNACTCA 3apAAKa.

3eneHbiil cBetogmop «100%» (puc. A-3):

3apAafKa 3aBepLlueHa.

4.YCTAHOBKA

PACTMOJIOXEHWE 3APAAHOIO YCTPONCTBA

- Bo Bpemsa paboTbl ycTaHOBWTE 3apAfHoOe
YCTPOWCTBO B CTabUIIbHOE MONOXeHNe.

- He nopgHumaiite 3apagHoe yCTPOICTBO 3a
Kabenb NUTaHUA UK 3apAAHBINA Kabenb.

NOACOEAVUHEHME K CETU

- 3apapgHoe YCTPOIiCTBO paspeluaetca
noaKkNK4yaTb TONbKO K CUCTEME MNUTaHUA C
3a3emneHHbIM HEIthaﬂbelM npoBoAOM.
YGe,qVITer, UYTO HanpAXeHune 3NeKTpoceTn
COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHWIo.

- JInHnA nuTaHWA [oMKHa GbiTb OCHalleHa
3aWMNTHbIMK cacTemamm, Takummn Kak
npefoxpaHutTenu wnn aBTOMaTnyeckune
BbIKNKO4aTenu, CNOCOBHBIMU BblAepxaTb
MaKCUManbHbIi TOK, I'IOTpe6J1ﬂeMbIVI
obopyaoBaHuem.

- [nA nopKMioueHNA K CeTu HeobXoanumo

1Cronb3oBaTh CneluanbHblil Kabesb.

B cnyyae wucnonb3oBaHuA yanuHuTenen,

nonepeyHoe ceyeHne NPOBOAHUKOB AOIKHO

6bITb COOTBETCTBYIOLMM 1 HU B KOEM Clyyae

OHO He [JO/KHO GbiTb MeHblie MonepeyHoro

CceyueHunA npunaraemoro Kaéens.
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5.PABOTA

MOAroTOBKA K 3APAAKE

Mpumeyanve: MNepes Tem Kak HauaTb 3apAAKY,

ybeanuTecb, YTO eMKOCTb aKKymynaTopos (A-

4), KoTOpble npeanonaraeTca 3apaguTb, He

HUXKe 3HaueHus, yKasaHHOrO Ha Tabnuuke

TeXHUYecKnx aaHHbix (C min).

Cnepyiite  ykasaHuWAaM, CTPOro

yKasaHHbIl NOPAAOK.

- CHUMUTE KPbILWKKU akkymynaTtopa (ecnv oHn
nmeloTcA), YTobbl rasbl, obpasyiowmeca BO
BPEeMSA 3aPAAKM, MOITIN BbIATW Hapy»Ky.

cobnogan

- V6envn'ecna, 4YTO 3NEeKTPONUT MNOKpbiBaeT
NNacTUHbl  aKKyMynATOPOB; eCnn OHU He
NOKPbITHI, pobasbTe ANCTUNNTUPOBAHHYO

BOAY, UTOObI MOrpy3nTb MAacTUHbl Ha 5-10
MM.
BHUMAHUE! BO BPEMA 3TON
OMEPALUN COBJIIOAANTE OCOBYIO
OCTOPOXKHOCTb, NOCKOJIbKY
SNEKTPONIUT ABNAETCA OYEHb E[KOWN
KUCNOTON.

- Ybeautecb, 4YTO  3apAgHOE  YCTPOICTBO
OTCOEAVHEHO OT 3IEeKTPOCETU.
- lMposepbte MNONAPHOCTb Knemm

aKKyMyniATOpa: NonoXntesbHaa (CI/IMBOJ'I +) n
oTpuLaTesnbHas (CMMBON -).

MPUMEYAHME: ecnu CUMBONbI He
yhaetca pasnnynTb, HanomMuHaem, 4yTo
nonoXxutesbHaa Knemma - 3TO Knemma,
KoTopasa He nogknw4yeHa K waccn
aBToMO6UNA.

MofcoeanHNTE KpPacHbI 3apAAHbIA 3aXUM
K MONOXWUTENbHOW KNemme  akKymynaTopa
(cumBon +).

MopcoeanHnTe 3apAAHbIA 3aXKNM  YepHOro

uBeta K waccu aBTOMO6VIJ1ﬂ, BOanun OT
aKKyMyJniATOpa 1 ToninBonpoBoAa.
MPUMEYAHUE: Ecnn  akkymynatop  He

yCTaHOBNEH B aBTOMOOWNb, NOACOEAUHUTE
€ro HernocpeAcTBEHHO K OTpuLaTeNnbHoON
KnemMme akkymynatopa (CUMBON -).

3APAOKA

- BknlounTte nuTaHve 3apAAHOrO YCTPOWNCTBa,
BCTaBUB LWTeNceNb Kabena NUTaHNA B PO3ETKY
3NeKTPOoCeTH.

- BbibepuTe HanpsaxeHWe 3apAAKY C MOMOLLbIO
KHOMKW, MOKa3aHHOI Ha pwuc. A-1. Bo Bpema
3ToN dasbl 3apAAHOe YCTPOWCTBO paboTaer,
NOAAEPKNBAA MOCTOAHHBIN 3apAAHBIA TOK/
3apAfgHOe HanpaXeHue.

MPOBEPKA (mopenb ¢ XXK-3kpaHom)
Bkniouute nuTaHMe 3apAAHOrO YCTPOICTBA,
BCTaBUB LUTencenb Kabens NuTaHusa B PO3eTKy
3NeKTpoceTH.

Bbibepute  dyHkumio MPOBEPKM  (TEST) ¢
MOMOLLbIO KHOMKM, MOKa3aHHoW Ha puc. A-1.

3ABEPLUEHUE 3APAOKU
- Mopenb 3apsgHoro yctponctea ¢ XKK-
3KpaHOM  yKasblBaeT ~ Ha  ycriewHoe

3aBeplUeHe  3apaaKY,

— 8

BKNOYaA CMMBON

- Mogenb 3apAgHoro yCTponcTBa co
CBETOAVOfaMN YyKa3blBaeT Ha 3aBeplueHue
3apAfKW, BKMlOYas  3eNieHblil  cBeToamon

“100%" (puc. A-3).

OTKAloYNTe NUTaHNE 3apPAJHOrO YCTPONCTBA,

oTcoegnHnB Kabenb nuTaHus ot po3eTkn

3NneKTpoceTn.

- OTcoeAvHUTe 3apAAHbIA  3aXKWM  YepPHOro
useTa OT lWacck asTomMo6UnA wanm ot
oTpULaTEeNbHOW  KNemmbl  akKymynaTopa

(cumson -).
- OTcoefmHUTe KpacHblii 3apAAHbIA  3aXUM
OT MOJIOKUTENBHON KEMMbl aKKyMynAaTopa
(cvmBon +).
MocTaBbTe 3apsAfHOE YCTPOWCTBO B Cyxoe
MecTo.
3akpoiite 3neMeHTbI aKKymynatopa
COOTBETCTBYIOLVIMI  KpbILLKaMn (eCnu OHK
nmeroTca).

NOAAEPXAHUE

3apagHoe YCTPOMCTBO [O/MKHO OCTaBaTbCA
NOAKIIIOYEHHDBIM K 31eKTPOCeTU.

- He npepbiBaiite 3apaaky.

- He oTmknouaiite  3aXuMbl  3apAgHOTO
yCTpOWCTBa ~ OT  aKkymynaTtopa nocne
3aBepLIeHNA 3apPALKN.

3apagHoe YCTPOWCTBO aBTOMaTUNYecKu
npepbiBaeT 1M BO30OHOBNAET  3apAfKY,
NOAAEPXNBaA  HanpsXeHWe  aKKymynATopa
B NpeABapuTeNbHO 33flaHHOM  [j1anasoHe
HanpaxeHus.

6. CPEACTBA
YCTPOUCTBA
3a ucknioyeHrem pexuma Supply (MCTOYHMK
nuTaHnA) (cpeacTBa  3alWTbl  OTKIIOYEHbI)
3apAaHoe yCTPONCTBO 3aLUMLLEHO OT:
Meperpy3kn (M36bITOYHBIV TOK NopaeTca K
6arapee).

- KopoTkoro 3ambikaHus (3apAaHble 3aUMbl

BOLUMW B KOHTaKT APYT C APYrom).

M3MeHeHVe  MecTamn  MONAPHOCTU  Ha

Knemmax 6atapen.

- ObopynoBaHve 3alMleHO OT Meperpysok,
KOPOTKMX  3aMblKaHUi U U3MeHeHuA
NONAPHOCT  NpK  MOMOLW  BHYTPeHHel
3NEKTPOHHOIA 3aLLNTbI.

3AWMTBI  3APAAHOIO

7.MONE3HbIE COBETbI

- OunwaTb NONOXNTENbHbIE U OTPULIATENbHbIE
KNeMMbl  OT Haneta OKUCNeHWs, 4ToObl
obecneynTb XOPOLLINiA KOHTAKT 3aK1MMOB.
Ecnn 6atapes, ¢ Kotopoil Bbl HamepeHbl
nCronb3oBaTb 3TO  3apsAfHOe YCTPOWCTBO

6atapen, NOCTOAHHO yCTaHOB/NeHa
Ha TpaHCnopTHoe CPeAcTBo,
NPOKOHCY/ILTUPOBATbCA TaKke C pabounmmn
VHCTPYKLMAMA n/nnn VHCTPYKUMAMN
no  TexobCNyXKUBaHWIO  TPAHCMOPTHOTO
cpeacTBa, npoynTtas rnasbl "INEKTPUYECKAA
CUCTEMA”  wnn  "TEXOBCNYXWBAHWE"

MpeanouTTeNnbHO OTCOEAVHATL Nepes Tewm,
KaK Mpou3BOANUTL 3apAAKY, MONOXKUTENbHbI
Kabenb, ABNAWMNCA YaCTbIO SNEKTPUYECKON
CNCTeMbl TDAHCMOPTHOrO CpeacTea.
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MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O
CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam
gases explosivos, evitar que se formem
chamas e faiscas. NAO FUMAR.
Colocar as baterias que estdo
carregadas num lugar ventilado.

sendo

- As pessoas que nao tém experiéncia
devem ser instruidas oportunamente
antes de utilizar o aparelho.

0 aparelho pode ser usado por criangas de

idade nao inferior a 8 anos e por pessoas

com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais, ou sem a experiéncia
ou conhecimentos necessarios, desde que
sob vigilancia ou depois de receberem
instru¢bées relativas ao uso seguro do

parelho e a comp do dos perigos
associados ao mesmo.

As criancas nao devem brincar com o

aparelho.

A limpeza e a manutencao destinadas a ser

efetuadas pelo utilizador nao devem ser

efetuadas por criangas sem vigilancia.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de

ligar ou desligar os cabos de carga da bateria.

Néo prender nem desprender as pingas

a bateria com o carregador de baterias

funcionando.

- Nao usar de maneira nenhuma o carregador
de baterias dentro de um automével ou do
capo.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um
cabo original.
Se o cabo de alimentagdo estiver danificado,
deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servico de assisténcia técnica ou por uma
pessoa com qualificagdes semelhantes, de
forma a prevenir qualquer risco.
- Nao usar o carregador de baterias para
recarregar baterias do tipo que ndao podem
ser recarregadas.
Verificar que a tensdo de alimentacéo
disponivel seja correspondente aquela
indicada na placa de dados do carregador de
baterias.
- Para nao danificar a electrénica dos veiculos,
ler, guardar, respeitar rigorosamente os avisos
fornecidos pelos fabricantes dos proprios
veiculos, quando se usa o carregador de
baterias tanto sob carga como em arranque;
o mesmo vale para as indicagoes fornecidas
pelo fabricante de baterias.
Este carregador de baterias contém partes,
tais como interruptores ou relés, que podem
provocar arcos ou faiscas; portanto se for
usado numa garagem ou em ambiente
semelhante, colocar o carregador de baterias
num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

Operagdes de reparacao ou de manutengao

no interior do carregador de baterias devem
ser efectuadas somente por profissionais
especializados.

- f DESINSERIR SEMPRE O CABO DE

ALIMENTAGAO DA REDE ANTES

DE EFETUAR  QUALQUER
INTERVENCAO DE MANUTENCAO NO
CARREGADOR DE BATERIA.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

- Este carregador de bateria permite carregar
baterias de chumbo com eletrélito livre,
herméticas e de litio usadas em veiculos
a motor (gasolina e gasoleo), motociclos,
embarcagoes, etc.

- Acumuladores recarregaveis em fungao da
tensao de saida disponivel: 6V chumbo / 3
células; 12V chumbo / 6 células; 24V chumbo
/12 células; 12V e 24V litio.

- Este carregador de bateria, conforme o
modelo, estd disponivel com alimentagao
230V 50/60Hz ou 110V 50/60Hz (de acordo
com a placa de dados) monofasica.

A corrente e a tensdo de carga fornecidas pelo
aparelho sao controladas eletronicamente e
seguem a curva de carga IU ou U.

- Fornecimento de série:

- O aparelho permite ligar em saida varios
tipos de cabos para recarregar baterias:
- cabos com olhais (fig. B-1);
- cabos com pingas (fig. B-2).

3. DESCRICAO DO CARREGADOR DE BATERIA
Dispositivos de controlo, regulagio e

sinalizagao.
31 Carregador de bateria versao LCD
EFB GEL AGM+

\'A
i Tt
TEST [(supPy] (3

[OXoIEIOIOICTI0Y 'Y

Tensao de carga.

Através da tecla da fig. A-1, é possivel configurar
uma das seguintes fungdes, de carga ou teste,
em sequéncia:

Fungoes de carga PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6V GEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB [12VEFB |[24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li
6V 12V % 24V %

(se previsto) (se previsto)
Fungoes de TESTE

. TEST 6V Teste da bateria
. l‘iéi'] —» TEST 6V Teste de arranque
. 4 TEST 6V Teste do alternador

(se previsto)

. TEST 12V:Teste da bateria
= TEST 12V Teste de arranque
. g} 4~ TEST 12V: Teste do alternador
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. TEST 24V Teste da bateria
= TEST 24V Teste de arranque
. <4 TEST 24V Teste do alternador

(se previsto)

Em qualquer modalidade PULSE - TRONIC,
pressionando a tecla da fig. A-1 por 3
gund é possivel c ar uma das

seguintes fungdes avancadas:

- Modalidade RECOVERY
Fungdo adicional, para recuperar baterias
sulfatadas.

§ BOOST Modalidade BOOST

Na modalidade PULSE TRONIC, o valor da
corrente de carga é calculado para executar
uma carga rapida.

- Modalidade SUPPLY

Na modalidade SUPPLY, o carregador de
bateria funciona como gerador de tensdo
com valor de tensao dependente da tensao
configurada.
ATENGAO! Modalidade nao
A protegida dainversaode polaridade,
curto-circuito e selecao errada da
tensao.

3.1.1 Simbolos

Indica alarme genérico: inversdo de polaridade
ou curto-circuito. Nos processos de PULSE
TRONIC e RECOVERY, indica que o processo nao
teve resultado positivo.

Indica o nivel de carga da bateria do veiculo.

6" (se previsto), 1 2V, 24" (se previsto)

Tenséo da bateria configurada do veiculo.

%

Adequacdo da fungdo PULSE TRONIC a baixas
temperaturas.

olellolelelulo

/

CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATION ~ MANCHARGE  VERFY PULSE

Os numeros 1 a 8 indicam as fases de carga
PULSE TRONIC de CHECK a PULSE.

12v

Teste estado do carregador de bateria.

TEST <+ 12y

Teste de funcionamento do circuito do

alternador do veiculo.

= >y

Teste de capacidade de arranque da bateria -
CCA.

TEsT |

Teste BAD: indica resultado do teste negativo.

TeEsT il |

Teste SUF: indica resultado do teste suficiente.

TEST

Teste OK: indica resultado do teste positivo.

— B ®12v

Resultado carga PULSE TRONIC positiva.

— 8 12v3

Resultado RECOVERY positivo.

Simbolos intermitentes em sequéncia indicam
que o processo RECOVERY esta em curso.

3.1.2E los de avisos

12V

®

FIM CARGA PULSE TRONIC - RESULTADO
positivo.
i 12V

=

FIM CARGA PULSE TRONIC -
negativo.

A

RESULTADO

12V

=

FIM RECOVERY - RESULTADO positivo.

12V

“A

FIM RECOVERY - RESULTADO negativo.

Resultado TESTE alternador - RESULTADO

positivo.
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- +
<+

i] TEST

Resultado TESTE alternador - RESULTADO suf.

- +

TI"EST
-

Resultado TESTE CCA - RESULTADO negativo.

3.1.3 Configuragao quimica da bateria:

:  Bateria de chumbo selada.
AGM: Bateria de chumbo tipo "AGM":
baterias de chumbo, seladas, com
eletrélito em material absorvente.
AGM+ :Bateria de chumbo tipo AGM com

adicdo de calcio Ca.

EFB: Bateria de chumbo "Enhanced
Flooded Battery": baterias de chumbo
com capacidades de arranque
evoluidas adequadas para veiculos
com fungao START-STOP.
Bateria de chumbo genérica em
condicdes de temperatura baixas,
B abaixo de 0 °C.
Li: Bateria de litio para veiculos a motor.

%

3.2 Carregador de bateria versao LCD
Tensao de carga

Através da tecla da fig. A-1 é possivel
configurar a carga a 6V (se previsto), 12V, 24V
(se previsto): os LEDs da fig. A-2 acendem-se
em correspondéncia com a tensdo de carga
selecionada.

Pressionando a tecla da fig. A-1 durante 3
segundos, é possivel ativar as fun¢ées “AGM
$% " "RECOVERY sja " e "SUPPLY” (fig. A-4):

- AGM 3%

Fungdo util para carregar uma bateria de tipo
“AGM": baterias de chumbo, seladas, com
eletrdlito em material absorvente, ou para
carregar uma bateria genérica em condi¢des
de temperatura baixa, abaixo de 0 °C" "
RECOVERY

Funcdo adicional para recuperar baterias
sulfatadas.

SUPPLY

Modalidade SUPPLY gerador de tenséo
6V (se previsto), 12V ou 24V (se previsto).
Modalidade nado protegida da inversao de
polaridade, curto-circuito e sele¢do errada da
tensao.

f Atencao: o carregador de bateria

pode ficar danificado se for ligado
Avisos

de forma errada.
LED amarelo (4\) (fig. A-5) inversdo de
polaridade:

Perigo!!! Inverter a
pingas de carga!
LED laranja “25%" (fig. A-3): carga em curso.
LED laranja "50%" (fig. A-3): carga em curso.
LED verde "75%" (fig. A-3): carga em curso.
LED verde "100%” (fig. A-3): fim de carga.

ligagdo das

4. INSTALACAO

LOCALIZAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA

- Durante o funcionamento, posicionar o
carregador de bateria de forma estavel.

- Evitar levantar o carregador de bateria através
do cabo de alimentacdo ou do cabo de carga.

LIGAGAO A REDE

- O carregador de bateria deve ser ligado
exclusivamente a um sistema de alimentagédo
com condutor de neutro ligado a terra.
Verificar se a tensao de rede é equivalente a
tenséo de funcionamento.

- A linha de alimentagédo deverd ser equipada
com sistemas de protecao, como fusiveis ou
interruptores automaticos, suficientes para
suportar a absor¢ao maxima do aparelho.

- A ligagao a rede deve ser efetuada com um

cabo apropriado.

Eventuais extensdes do cabo de alimentacao

devem ter uma seccdo adequada e de

qualquer forma nunca inferior aquela do cabo
fornecido.

5. FUNCIONAMENTO

PREPARAGAO PARA A CARGA

OBS.: Antes de efetuar a carga, verifique que

a capacidade das baterias (Ah) que se quer

colocar em carga néo é inferior a indicada na

placa de dados (C min).

Asinstrucoes devem ser seguidas rigorosamente

segundo a ordem indicada abaixo.

- Remova as tampas da bateria (se presentes),
de forma que os gases que sao produzidos
durante a carga possam sair.

- Controle que o nivel do eletrolito cubra
as placas das baterias; se estas estiverem
descobertas adicione &gua destilada até
mergulha-las de 5 - 10 mm.

ATENGAO! TOME O MAXIMO
CUIDADO DURANTE ESTA
OPERAGAO POIS O ELETROLITO E

UM ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.

- Verificar se o carregador de bateria esta
desligado da rede.

- Verificar a polaridade dos bornes da bateria:
positivo (simbolo +) e negativo (simbolo -).
NOTA: se os simbolos ndo se distinguem
lembra-se que o borne positivo é aquele nao
ligado no chassis do veiculo.

- Ligar a pinca de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

- Ligar a pinga de carga de cor preta ao chassis
do veiculo, longe da bateria e da mangueira
do combustivel.

NOTA: se a bateria nao estiver instalada no
veiculo, ligar diretamente ao borne negativo
da bateria (simbolo -).

CARGA

- Alimentar o carregador de bateria ligando o
cabo de alimentacdo a tomada de rede.

- Selecionar a tensao de carga através da tecla
da fig. A-1. Durante esta fase, o carregador
de bateria funciona mantendo constante a
corrente de carga/tensao de carga.

TESTE (verséao LCD)

Alimentar o carregador de bateria ligando o
cabo de alimentacédo a tomada de rede.
Selecionar a fungao TESTE através da tecla da
fig. A-1.

FIM DA CARGA
- O carregador de bateria versdo LCD indica
através__do acendimento do simbolo
que a carga terminou com

resultado positivo.
- O carregador de bateria versao LCD indica
através do acendimento do LED verde

-27-



“100%” (fig. A-3) que a carga terminou.
- Desligue a alimentagdo do carregador de
bateria removendo o cabo de alimentagao da
tomada de rede.
Desprenda a pinga de carga de cor preta do
chassis do veiculo ou do terminal negativo da
bateria (simbolo -).
Desprenda a pinga de carga de cor vermelha
do terminal positivo da bateria (simbolo +).
- Guarde o carregador de bateria em lugar
seco.
Feche as células da bateria com as tampas
apropriadas (se presentes).

MANUTENGAO

- Deixe o carregador de baterias alimentado
pela rede.

N&o interrompa o processo de carga.

Deixe as pingas de carga ligadas na bateria
mesmo depois de efetuar a carga.

O carregador de bateria providenciara
automaticamente a interromper e reiniciar a
fase de carga, mantendo a tensdo da bateria nos
intervalos das faixas de tenséao preestabelecidas
para o produto.

6. PROTECOES DO CARREGADOR DE BATERIA

Excluida modalidade Supply (protecdes

desabilitadas). O carregador de bateria esta

autoprotegido em caso de:

- Sobrecarga (fornecimento
corrente para a Bateria).

- Curto-circuito (pingas de carga colocadas em
contacto entre si).

- Inversao de polaridade nos bornes da bateria.

- O aparelho é protegido contra sobrecargas,
curtos-circuitos e inversao de polaridade por
meio de protec¢oes electrénicas internas.

excessivo de

7. CONSELHOS UTEIS

- Limpar os bornes positivo e negativo de
possiveis incrustacoes de oxido a fim de
garantir um bom contacto das pingas.

- Se a bateria com a qual se quer usar
este carregador de baterias  estiver
permanentemente inserida num veiculo,
consultar também o manual de instrugdes
e/ou de manutencdo do veiculo no
capitulo  "INSTALACAO  ELECTRICA” ou
"MANUTENGAO”. E preferivel desligar, antes
de efectuar o carregamento, o cabo positivo
que faz parte da instalagdo eléctrica do
veiculo.

| |

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: VOORDAT MEN DE
BATTERIJLADER GEBRUIKT, AANDACHTIG DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET
GEBRUIK VAN DEZE BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen
explosief gas vrij, vermijd dat er zich vlammen
en vonken vormen. NIET ROKEN.

- De op te laden batterijen op een verluchte
plaats zetten.

- De niet ervaren personen moeten op
een adeq manier opgeleid worden
voordat ze het toestel gebruiken.

- Het apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteit, door personen zonder
ervaring of de benodigde kennis, mits
deze onder toezicht staan of nadat deze
instructies hebben gekregen over een
veilig gebruik van het apparaat en over
het begrip van de gevaren die met het
apparaat gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat

spelen.

De reiniging en het onderhoud dat door

de gebruiker worden uitg d,

g niet | itg. d door
kinderen die niet onder toezicht staan.

- De voedingskabel loskoppelen van het net

voordat de kabels voor het opladen worden

aangesloten op of losgekoppeld van de
batterij.

De tangen niet aansluiten op of loskoppelen

van de batterij met de batterijlader in

werking.

De batterijlader geenszins gebruiken binnen

in de auto of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een

originele kabel.

Als het snoer is beschadigd, moet het

worden vervangen door de fabrikant of

diens technische dienst of in ieder geval door
iemand met een dergelijke deskundigheid,
om ieder risico te vermijden.

De batterijlader niet gebruiken om niet

heroplaadbare batterijen terug op te laden.

Verifiéren of de beschikbare

voedingsspanning overeenstemt met

diegene die aangeduid staat op de plaat met
de gegevens van de batterijlader.

Teneinde de elektronica van de voertuigen

niet te beschadigen, de waarschuwingen

gegeven door de fabrikanten van de
voertuigen zelf lezen, bewaren en zorgvuldig
in acht nemen, wanneer men de batterijlader
gebruikt zowel bij het opladen als bij de
start; hetzelfde geldt voor de aanwijzingen
gegeven door de fabrikant van de batterijen.

Deze batterijlader bevat componenten,

zoals schakelaars of relais, die bogen of

vonken kunnen veroorzaken; bijgevolg,
indien de batterijlader in een garage of in
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een soortgelijke ruimte wordt gebruikt, moet
men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.
Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- f HAAL ALTIJD DE STEKKER UIT HET

STOPCONTACT VOORDAT U
AAN DE ACCULADER UITVOERT.

ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

N

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

- Met deze acculader kunnen niet-gesloten

loodaccu's met elektrolyt, gesloten accu's en

lithiumaccu's worden opgeladen die worden
gebruikt in motorvoertuigen (benzine en
diesel), motoren, boten, enz.

Oplaadbare accu's op grond van de

beschikbare uitgangsspanning: 6V lood /

3 cellen; 12V lood / 6 cellen; 24V lood / 12

cellen; 12V en 24V lithium.

Afhankelijk van het model, kan deze acculader

een voeding hebben van 230V 50/60Hz of

110V 50/60Hz (volgens het typeplaatje),
eenfasig.

De laadstroom en -spanning die door het

apparaat worden geleverd, zijn elektronisch

bestuurd en volgen de laadkarakteristiek |U

of U.

Oorspronkelijke uitrusting:

- In uitgang kunnen verschillende soorten
kabels met het apparaat worden
verbonden voor het opladen van de accu's:
- kabels met oogjes (afb. B-1);

- kabels met klemmen (afb. B-2).

3. BESCHRIJVING VAN DE ACCULADER
Controle-, regel- en signaleringssystemen.
3.1 Acculader LCD-versie
= & EFBGELAGM+
hy Li #
(sueery) O

TEST
=HE80000606000A

Laadspanning.

Met de toets van afb. A-1 is het mogelijk om één
van de volgende functies voor laden of testen in
te stellen, in deze volgorde:

Laadfunctie PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL (12VGEL (24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12VEFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V s 12V % 24V =%

(waar voorzien) (waar voorzien)

TESTfuncties

TEST 6V: Accutest
. —» TEST 6V: starttest
. 4~ TEST 6V:Test alternator

(waar voorzien)

. TEST 12V Accutest
. - TEST 1 2V starttest

. & TEST 12V Test alternator

~TEST 24V Accutest
. —» TEST 24V starttest
. &~ TEST 24V Test alternator

(waar voorzien)

Als in een modus PULSE - TRONIC de toets
van afb. A-1 3 seconden ingedrukt wordt
gehouden, wordt een van de volgende
geavanceerde functies ingesteld:

- Modus RECOVERY
Extra functie, voor
gesulfateerde accu's.

g BOOST Modus BOOST

In de modus PULSE TRONIC wordt de waarde
van de laadstroom berekend om een snelle
lading uit te voeren.

- _ Modus SUPPLY

In de SUPPLY-modus werkt de acculader als
spanningsgenerator met spanningswaarde
die afhangt van de ingestelde spanning.

f OPGELET! De modus is niet

beschermd tegen omkering van de
keuze van de spanning.

het herstellen van

polariteit, kortsluiting en foute
3.1.1 Symbolen

Geeft een algemeen alarm aan: omkering van
de polariteit of kortsluiting. In de processen
PULSE TRONIC en RECOVERY geeft dit aan
dat het proces geen positief resultaat heeft
gegeven.

Geeft het opladingsniveau van de accu van het
voertuig aan.

6V (waar voorzien), 12V, 24V (waar

voorzien)
Ingestelde accuspanning van het voertuig.

%

Aanpassing werking PULSE TRONIC bij lage
temperaturen.

‘\_‘/ ‘\_‘l ‘\_‘I ‘\_‘l
CHECK | ANADYSE | FINE CHARGE | FLOKT |
DESULFATON  MANCHARGE VERFY PULSE

De cijfers 1 t/m 8 geven de PULSE TRONIC-
laadfasen aan van CHECK tot PULSE.

12v

Test status acculader.
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TEST <+ 12y

Test werking van het alternatorsysteem van het
voertuig.

=t >y

Test koudstartstroom van de accu - CCA.

TEST iﬂ

Test BAD: geeft aan dat het testresultaat
negatief is.

TEST mil |

Test SUF: geeft aan dat het testresultaat
voldoende is.

TEST

Test OK: geeft aan dat het testresultaat positief

— B ® 12v

Resultaat laden PULSE TRONIC positief.

—B12vEd

Resultaat RECOVERY positief.

Met symbolen die na elkaar knipperen, wordt
aangegeven dat het RECOVERY-proces bezig is.

3.1.2Voorbeelden van si
- +

®

EINDE LADEN PULSE TRONIC - RESULTAAT
positief.

I
g ing

12V

=
®© A

EINDE LADEN PULSE TRONIC - RESULTAAT
negatief.

12V

12V

.

EINDE RECOVERY - RESULTAAT positief.

12V

“A

EINDE RECOVERY - RESULTAAT negatief.

- +
<+

TEST

Resultaat TEST alternator - RESULTAAT positief.

- +
<

TEST

Resultaat TEST alternator - RESULTAAT vold.

= +

% _T>EST
=l

Resultaat TEST alternator - RESULTAAT positief.

3.1.3 Chemische samenstelling accu:

GEL: Verzegelde loodaccu.

AGM: Loodaccu type "AGM": loodaccu's,

verzegeld, met elektrolyt op

absorberend materiaal.

AGM+ :Loodaccu type AGM met toevoeging
van calcium Ca.

EFB: Loodaccu "Enhanced Flooded
Battery": loodaccu's met
vergevorderde startcapaciteit voor
voertuigen met START-STOP-functie.
Algemene  loodaccu  bij  lage
temperaturen, onder 0°C.

1: Lithiumaccu voor motorvoertuigen.

3.2 Acculader LED-versie

Laadspanning

Met de toets die op afb. A-1 staat afgebeeld,
kan het opladen worden ingesteld op 6V (waar
voorzien) 12V, 24V (waar voorzien): de leds van
afb. A-2 gaan branden volgens de geselecteerde
laadstroom.

Door de toets van afb. A-1 3 seconden ingedrukt
te houden, kunnen de functies "AGM #
"'RECOVERY + " en "SUPPLY" (afb. A-4)
worden geactiveerd:

- AGM

Functie voor het opladen van een accu van
het type "AGM": loodaccu's, verzegeld, met
elektrolyt op absorberend materiaal, of voor
het opladen van een algemene accu bij lage
temperaturen, onder 0°C” # "

RECOVERY s

Extra functie voor
gesulfateerde accu's.
SUPPLY
SUPPLY-modus spanningsgenerator 6V (waar
voorzien), 12V of 24V (waar voorzien). De
modus is niet beschermd tegen omkering
van de polariteit, kortsluiting en foute keuze
van de spanning.

f Let op: de acculader kan beschadigd

raken als hij verkeerd wordt
Signaleringen

aangesloten.
Gele led () (afb. A-5) omkering van de
polariteit:

het herstellen van

' Gevaar!!! De aansluiting van de
Oranje led “25%" (afb. A-3): laden bezig.
Oranje led “50%" (afb. A-3): laden bezig.
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Groene led “75%”" (afb. A-3): laden bezig.
Groene led “100%” (afb. A-3): laden voltooid.

4. INSTALLATIE

PLAATS VAN DE ACCULADER

- Tijdens de werking de acculader stabiel
neerzetten.

- De acculader niet optillen
voedingskabel of de laadkabel.

aan de

AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET

- De acculader mag uitsluitend worden
aangesloten op een voedingssysteem
waarvan de nulgeleider is aangesloten op de
aarde.

Controleren of de netspanning gelijk is aan de
bedrijfsspanning.

De voedingslijn moet voorzien zijn van
beschermingssystemen, zoals zekeringen of
automatische onderbrekers, die voldoende
zijn voor het opnamemaximum van het
apparaat.

De acculader moet op het elektriciteitsnet
worden aangesloten met de speciale kabel.
Eventuele verlengingen van de voedingskabel
moeten een voldoende doorsnede hebben en
mogen nooit dunner zijn dan de bijgeleverde
kabel.

5. WERKING

VOORBEREIDING OP HET LADEN

N.B.: Voor het laden controleren of de capaciteit

van de accu’s (Ah) die moeten worden

opgeladen niet lager is dan de capaciteit die
staat aangegeven op het serieplaatje (C min).

De instructies precies in de hieronder

aangegeven volgorde uitvoeren.

- De deksels van de accu’s (indien aanwezig)
verwijderen, zodat de gassen die worden
geproduceerd tijdens het laden naar buiten
kunnen.

- Controleren of het elektrolytpeil de
accuplaatjes bedekt; als deze bloot liggen,
gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5-10
mm onder staan.

OPGELET! WEES ZEER VOORZICHTIG

A TIJDENS DEZE HANDELING OMDAT

ELEKTROLYT EEN STERK CORROSIEF

ZUURIS.

- Controleren of de acculader is losgekoppeld
van het elektriciteitsnet.

- De polariteit van de accuklemmen

controleren: positief (symbool +) en negatief

(symbool -).

LET OP:als de symbolen niet te onderscheiden

zijn, onthoud dan dat de positieve klem de

klem is die niet is aangesloten op het chassis
van de auto.

De rode laadklem aansluiten op de positieve

klem van de accu (symbool +).

De zwarte laadklem aansluiten op het chassis

van het voertuig, ver weg van de accu en de

brandstofleiding.

LET OP: als de accu niet in de auto is

geinstalleerd, direct aansluiten op de

negatieve klem van de accu (symbool -).

LADEN

- De acculader voeden door de voedingskabel
in het stopcontact te steken.

- De laadspanning selecteren met de toets van
afb. A-1. In deze fase werkt de acculader en
houdt deze de laadstroom/laadspanning op
een constant niveau.

TEST (versie LCD)
De acculader voeden door de voedingskabel in

het stopcontact te steken.
De functie TEST selecteren met de toets van
afb. A-1.

LADEN VOLTOOID
- De acculader versie LCD geeft met het

brandende symbool aan dat het

laden is voltooid met positief resultaat.

- De acculader versie LED geeft met de
brandende groene led “100%” (fig. A-3) aan
dat het laden is voltooid.

- De voeding van de acculader loskoppelen
door de stekker van de voedingskabel uit het
stopcontact te halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het
chassis van de auto of van de negatieve klem
van de accu (symbool -).

- De rode laadklem loskoppelen van de
positieve klem van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

De accucellen sluiten met de speciale doppen

(indien aanwezig).

LADINGSBEHOUD

- Houd de acculader aangesloten op het
elektriciteitsnet.

- Onderbreek het laadproces niet.

- Houd de laadklemmen ook aangesloten op
de accu nadat deze is opgeladen.

De acculader onderbreekt en start de laadfase

automatisch om de accuspanning binnen het

vooraf ingestelde spanningsbereik voor het

product te houden.

6. BEVEILIGINGEN VAN DE ACCULADER

Met uitzondering van de modus Supply

(beschermingen uitgeschakeld) de acculader

beschermt zichzelf in het geval van:

- Overlading (excessieve verdeling van stroom
naar de batterij).

- Kortsluiting (tangen voor het opladen in
contact met elkaar geplaatst).

- Omkering van polariteit op de klemmen van
de batterij.

- Het  toestel is  beschermd  tegen
overbelastingen, kortsluitingen en inversie
van polariteit middels interne elektronische
beschermingen.

N

NUTTIGE RAADGEVINGEN
- Mogelijke incrustaties van oxide wegnemen
van de positieve en negatieve klemmen
zodanig dat men een goed contact van de
tangen garandeert.
- Indien de batterij waarmee men deze
batterijlader wenst te gebruiken & permanent
op een voertuig is aangesloten, moet
men ook de handleiding instructie en/of
onderhoud van het voertuig raadplegen
op het punt "ELEKTRISCHE INSTALLATIE”
of "ONDERHOUD". Bij voorkeur, véor het
opladen, de positieve kabel die deel uitmaakt
van de elektrische installatie van het voertuig
loskoppelen.
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EFXEIPIAIO XPHIHZ

MPOXOXH: nPIN XPHZIMOMOIHZETE
TO OOPTIZTH MIMATAPION AIABAITE
MNPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1. FENIKH AZQAAEIA TIA TH XPHZH AYTOY
TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN

- Katd tn @oéption ol pmatapieg ekmépmouv
EKPNKTIKA  0€Pla, OMOQEUYETE Yld  OQUTO
va mipokahouvtal gAOyec 1 omibeq. MHN
KATINIZETE.

- TomoBeteite TIC pmatapiec mou oprtifovtal o€
QEPIOUEVO XWPO.

Atopa  xwpic meipa  mpémel
EVNHEPWVOVTAL KatdAAnAa
XPNOIHOTOI|GOUV TN HNXAVH.

H cuokeun pmopsi va xpnoiponoindsi amé

madid nAKiag OX1 KATWTEPNG TWV 8 ETWV

Kal anmd ATOHA PE ENATTWHEVEG CWHATIKEG,

alednTpieg 1 Sravontikég IKavotnTee, 1

Xwpic meipa 1} KatdAAnAn yvwon, epécov

Bpiokovral umé emifAeyn n £xouv Aapst

odnyie¢ yia TNV ac@aln xpnon g

G KAt TNV Kar ONON TWV OXETIKWV

Kiv8ovwv.

Ta madia dev mpémet va mailouv pe ™

GUOKEUN.

0 KaBapIopOG Kat n CUVTIHPNON TIOU TIPETEL

va yivovtal and To Xprotn, dev mpimet va

ekTeNOUVTAL a6 Tandid Xwpic emiBAeyn.

- Amnoouvdéete o KaAwdilo Tpoodoaiag amd
70 SIKTUO TIPIV CUVOETETE 1 AMOCUVEEDETE TA
KaAWS10 GOPTIONG TNG Hrmatapiag.

- Mnv ouvdéete 1} amoouvdéete TG Aapideg

OTNV PIaTapia HE TO QOPTIOTH O AelToupyia.

Katd amdAuto Tpdmo pnv XenoIHOTOLETE TO

POPTIOTH PMATAPIWY PECA O AUTOKIVNTO 1y

HUMAOUAO QUTOKIVITOU.

AVTIKOTAOTAOTE To KaAwdio Tpopodoaiag

HOVO pE aUBEVTIKO KaAwSI0.

- Av 10 KoAwdl0 TPOPOSosiag éxel LTTOOTEL
BAGBN, mpémel va avtikataotabsi amd tov
KATOOKEUAOTH 1| amd TeXVIKO Tou oépPIc 1y
TAVTWG amd dtopo pe mapopola €16ikevon,
WoTe va mpoAapBdvovtat 6Aot ot Kivduvol.

- Mnv XpnoIUOTIOINCETE TO QOPTIOTH Yl TN
@OPTION PImaATapV Tou €idoug mou Sev
poprtiCetal.

- EAéy€te o1t n SoBéoun tdon tpogodoaiac
QVTICTOIXE( O€ €KElVN TTOU AVAYPAPETAL 0TV
TEXVIKI| TVaKiSa Tou gpopTIoTH.

- TNa va pnv BAGYETE TO NAEKTPOVIKO cUOTNUA

Twv oxnudtwy, SaBdote, SlatnEHOTE Kat

PNAOTE TIPOOEKTIKA TG evOeielg  mou

xopnyoouvtal  amdé  TOUG  KATOOKELAOTEG

Twv dwv oxnpdtwv dtav xpnotgomoleitat

0 @QOPTIOTAC TOOO Ot @EOPTION 000 OF

ekkivnon. To S0 oxvel yla T evdeifelg

IOV Xopnyouvtal amd TOV KATAOKEULAOTH

HIaTaplwy.

AUTOC O YOPTIOTHC MIATAPIWY TTEPINAPPBAVEL

HéPN, OTIWG SIAKOTITEG 1) PENE, TTOU UITOPOUV

va mapdyouv to€a 1y omifeg. MNa autd av

XPNOIUOTIOIETAL OE ApAgOOTAOIO0 1 TIAPOHOIO

TePIBANNOVY, TOTIOBETAOTE TO POPTIOTH OF

va
npwv

KATdAANAo XWpPo 1 KAaTaAANAN Brkn.

- EmepPdoeic  emokevng 1 ouvtpnong
OTO EOWTEPIKO TOU  POPTIOTH  TIPEMEL
va  eKTEAOOVTAL HOVO  amd  EISIKEUUEVO
TIPOOWTTIKO.

- ANOXYNAEETE MANTA TO
A KANQAIO TPO®OAOZIAZ AMO
TO AIKTYO NMPIN EKTEAEXZETE
ONOIAAHMOTE ENEPFEIA ZYNTHPHIHZ
XTO ®OPTIZTH MNATAPIAZ.

I

EIZAFQrH KAI TENIKH MEPIFPAOH

- AuTtog 0 QOpPTIOTAG pmatapiag emTPEMeL TN
@oOpTION pmataplwv poAUPBSou pe eNeVBepO
NAEKTPOAUTN, EPUNTIKA KAEIOTWV Kat AiBiou,
TIOU  XPNOIMOTIOIOUVTAL OF  OXAHATA  HE
kwntipa (Bevdivng Kat vTileN), HOTOOIKAETEG,
OKAPN, KATT.

- Emavagopti{Opevol  OUCOWPEUTEG  OF

ouvdptnon e tn Stabéoiun tdon e€ddou: 6V

HOAUBSouL / 3 keNd, 12V pohupdou / 6 Kehid,

24V poAuBSou / 12 keNd, 12V kat 24V Mibiou.

Auté¢ 0 @opTIoTHC pmatapiag, avdloya

HE TO pOVTENO, pmopei va éxel Tpopodooia

230V 50/60Hz 1y 110V 50/60Hz (cOppwva pe

TMVAKISa XOPAKTNPIOTIKWY) HOVOQATIKY.

To pedpa kat n Tdon @OPTIONG TTOU

mpopnBgvovTal amd T cuoKeun eAEéyxovTal

NAEKTPOVIKA Kol OKOAOUBOUV TNV KAMTTUAN

@opTtiong U n U.

- Baoikdg e§omAiopdc:

- H ouokeury emtpémnel va ouvdebouv otnv
£€060 Sldpopa €idn KaAwdiwv ya TNV
EMAVAPOPTION TWV UITATAPIWV:

- KoAwdia pe OnNég (k. B-1),
- KoOAWSIa pE ToITTiSEC (€. B-2).

3.MEPIFTPA®H ®OPTIZTH
ZuoTipata eAéyxou, puBpIong Kat orjpaveng.
3.1 ®opricTiG urratapiag povrélo LCD
= * EFBGEL AGM+
hy Li %
TEST [SUPPLY ]

Q
w66 656660 8hA

Taon goptionc.

Me 10 TARKTPO TNG €IK. A-1 pmopei va puBpioTei
Hiat ammd TG akOAoUBEG AelToupyieg, 9OpTIoNG 1y
TeoT, Sladoyka:

Aertoupyieg @optiong PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+(24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V : 12V =% 24V %

(6mou mpoBhéneta) (6mou mpoBhéneta)
Nertoupyieg TEST

. TEST 6V.:Teor Mnartapiag
. - TEST 6V.:Teor £KKivnong
. ['iéi'] <4~ TEST 6V:Teor evaMakTApa

(omou mpoBAémeTar)

. g} TEST 12V Teor Mnatapiag
. = TEST 12V Teor ekkivnong
. <4 TEST 12V Teor eval\akthpa
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. TEST 24V 7ot Mmatapiag
—» TEST 24V Teot exxivnone
. 4~ TEST 24V.:Teot evalaxtripa

(6mou mpoBAémeTan)

Ye évav omolodnmote Tpoémo PULSE -
TRONIC mélovtag To MARKTPO TNG £IK. A-1
yia 3 Seutepodenta pubpilete pia amd TG
aKOAOUBEC TTpOXWPNHEVEG AEITOVPYIEG:

- Tpodmog RECOVERY
MpdoBetn Aettoupyia, yia TNV avaktnon Twv
BEUKWY PITATAPIDV.

- BOOST Tpomnog BOOST

2e tpémo PULSE TRONIC n tipry Tou pevpatog
@dpTIoNG umoloyileTal yla va eKTENECTEL pia
yprivopn @option.

- Tp()noc SUPPLY

e tpomo SUPPLY o ¢@opTtiotri¢ pmatapiag

AEITOUPYEL WG YEVWATPIA TAONG ME TIHN TAoNG
mou e§aptatat amd T pubpiouévn Tdon.

MPOZOXH! Tpomog Mn

A TIPOCTATEVOHEVOC AMO AVTIOTPOPH

MOAMKOTNTAG, PBPAXUKUKAWHA Kat

go@alpévn emAoyn Tdong.

3.1.1 Zuppola

InUaivel  YEVIKO  OUVAYEPHMO:  AVTIOTPO®N
TOAKOTNTAG 1) BPaxuKUKAWHA. ZTIC S1adIKaoieg
PULSE TRONIC kat RECOVERY &eixvel ot n
Siadikacia Sev gixe Otk KataAngn.

Aeixvel to emimedo @oépTIONG NG pmatapiag
oxfjpatoc.

6" (omou mpoPAémeTal), 12V, 24V (6mou
nipoBAéneTal)
Mpoodiopiopévn Tdon pmatapiag Tou oxHATOG.

%

Mpooappoyn Aertoupyiag PULSE TRONIC oe
XapnAég Beppokpacieg.

olelololelelulo

,
' [~

\ v Ay ’ ‘\ —
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE |
DESULFATON ~ MANCHARGE  VERFY

Ot apiBpoi amd 1 w¢ 8 Seixvouv TIG QATEIS
@opTtiong PULSE TRONIC amé CHECK wg PULSE.

12V

TEOT KATAOTAONG POPTIOTH Pratapiag.

TEST + 12y

Teot Aertoupyiag KUKAWHATOC  evaANaKTHpa
oxfpaToC.

&=t >y

TeoT IKavoTnNTag ekKivnong pmatapiag - CCA.

TEsT |

Teot BAD: Seixvel apvnTiKO amoTéAeopa TEOT.

TeEsT il |

Teot SUF: Seixvel EMapKEC AMOTENECHA TEOT.

TEST

Teot OK: Seiyvel BeTIKO aMOTENECHA TEOT.

— B ®12v

Anotéheopa @opTion PULSE TRONIC Bgtikn.

— 8 12v3

O¢Tik6 anotéAeopa RECOVERY.

Me  avapoofnvopeva  Sadoxika  olupBoia
Seiyvetat 6Tt n Sadikacia RECOVERY eivat o€
£EENEN.

3.1. 2 Napadeiypara evdeiewv
- +

®

TEAOZ OOPTIZHE PULSE TRONIC - KATAAH=H
BeTkn.

12V

12V

® A

TEAOX OOPTIZHXZ PULSE TRONIC - KATAAH=H
APVNTIKN.

12V

=

TEAOX RECOVERY - KATAAH=H 6eTikn.

12V

“A

TEAOX RECOVERY - KATAAH=ZH apvntikn.

= +

<+
TEST

Anotéeopa TEET evaMaktipa - KATAAH=H
BeTkn.
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% TEST
ml |

Amotéeopa TEXT evalaktripa - KATAAHZH
EMOPK.

Igl,j TEST

Anotéheopa TEST CCA - KATAAH=H apvntikn.

3.1.3 Xnuko¢ mpoodiopiopog pnatapiag:
GEL : Tppaylopévn pnatapio poAuBSou.
AGM.: Mmatapia poAvBdou TUMou “AGM™:
umatapie¢ HOAUBSOU, CEPAYICUEVEG,
HE NAEKTPOAUTN OF QAMOPPOPNTIKO
UAIKO.
Mmatapia poAuBdov tomou AGM pe
mpooBrikn acPeotiov Ca.
Mmatapia  poAUBSouv  “Enhanced
Flooded Battery”: pmatapieg
HONUBSOUL e €EENYpEVEC IKAVOTNTEG
£KKIVNONG KATAANAEG Yla OXApaTa e
AertoupyikoTnTa START-STOP.
Mmatapia poAUPSou yevikou TUTOU
0€ OUVONKeG XapnAr¢ Beppokpaaiag,
. kdtw amé 0°C..
Li: Mmatapia AiBiou yia oxfpata pe
KvnTthpa.

AGM+:
EFB:

¥

3.2 ®opTioTiG prratapiag povrédo LED
Taon @optiong
Méow Tou TAiKTpOou TNG &K, A-1  &ival
Suvatov va pubuioTel n pdpTion o€ 6V (6mou
mpoPAénetar), 12V, 24V (6mou mpoPAémetar):
Ta AevTg TNG €IK. A-2 avafouv avaloya He TV
EMAEYUEVN TAON POPTIONG.
Meélovtag 1o mAAKTPOo TG €. A-1 yia 3
Seutepoenta eivat Suvatdv va evepyoroinfolv
ot Aertoupyiec “AGM 3% , "RECOVERY sl " kau
“SUPPLY" (eik. A-4):
- AGM 3

Aertoupyia xpriopn yia @opTion pmatapiag

wmov  “AGM”:  umatapiec  poAUBSou,
OPPAYICHEVEG, 13 NAEKTPOAUTN o€
amoppoPNTIKG  LNIKG, 1, yla  @opTion

pmatapiag  yevikov TUTIOU O GUVORKES
XAUNAFG Beppiokpaciag, Katw amd 0°C* 3§
RECOVERY

MpdoBetn Aertoupyia yia TV avaktnon twv
BEUKWY PmaTapuwv.

SUPPLY

Tpomnog SUPPLY yevvritpla tdong 6V (dmou
mpoPAénetal), 12V 1y 24V (6mou mpoPAEmeTar).
Tpoémog  pn  TPOCTATEUOMEVOG  Ommd
avTIoTPOPr} MOAIKOTNTAG, BPAXUKUKAWHA Kal
£0@QAAUEVN EMIAOYT TAONG.

f Mpogoxn o YopTIoTH pratapiac 8a

pmopoUoe va umootei BAaPn amod
Eidomoozig

£0@alpévn cuvdeon.
Kitpivo Aevt (A) (€. A-5) avtiotpoen
ToOAKOTNTAG:

Kivduvoc!!! Avtiotpéte Tn ocUvdeon
TwV Topmidwv @oéptionc!
Moptokali Aevt “25%" (eik. A-3): popTION OF
&ENEN.
Moptokali Aevt “50%" (eik. A-3): popTION OF

eEENEN.

Mpdaowo Aevt “75%” (k. A-3): @optTion OF
£EENEN.

Mpdaowo Aevt “100%”
PopTIONG.

(ek. A-3): Téhog

4. ETKATAITAZH

TOMOGETHZH TOY ®OPTIZTH

- Katd tn Aertoupyia TomoBeTHOTE TO YOPTIOTH
WOTE va ival otabepde.

ATIOQEVYETE VA  ONKWVETE TO QPOPTIOTH
pmatapiag péow Tou kahwdiov Tpoodoaciag
1 péow Tou KaAwdiou poépTIONG.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

- O @opToTNG pmatapiag mpémet va ouvSeDei
AMOKAEIOTIKA O OLOTNPA TPOoPodoaiag HE
YEIWHEVO OUSETEPO aywYO.

ENéy€te Ot N Tdon SIKTUOU AVTIOTOIKEL OTNV
Tdon Aertoupyiag.

- H ypapup tpogwodoociag Ba mpémel va

£QOSIA0TEl UE CLUCTAUATA TIPOOTAGIAG, OTIWE

AOPAAEIEC TAENG 1) AUTOHATOUC SIOKOTITEG,

EMAPKEIC WOTE va QVTEXOLV TN MEYIOTN

amoppdPnon TNG CUCKEUNG.

H ouvdeon oto SikTuo TIPEMel va eKTENECTEL

He e181Kd Kahwdio.

- Ev8exopeveq mpoekTaoel Tou  KaAwdiou
TPoPodoaoiag TPEMEL va €xouv KATAAANAn
Slatopr) Kal MAVTWG TOTE KATWTEPN EKEIVNG
Tou mipopnBevdpEVoL KaAwSiou.

5. \EITOYPTIA

MPOETOIMAZIA TIATH ®OPTIZH

MPOXOXH: TMpwv ekteNéoete T @OPTION,

BeBaiwBeite OTI N XWPNTIKOTNTA TWV UITATAPIOV

(Ah) mou Béhete va @optioete Sev  eival

KATWTEPN EKEIVNG TTOU QVAPEPETAL OTNV TEXVIKN

mvakida (C min).

Exteléote TIc 08nyieg akohouBwvTag avotnpd

v mapakdtw Satagn.

- AQaIpéoTe Ta KAAUpHATA TNG pmatapiag (av

undpyouv), WOTe va ameleubepwvovtal Ta

agpla ou apAyovTal Katd Tn ¢opTIion.

ENéyEte OTL n oTAOUN TOU NAEKTPOAUTN

KAAOTITEL TIC TIAAKEG TWV MMOTAPIWV. Av

QUTEC  TTPOKUTITOUV  OKAAUTITEG  TTPOCBEOTE

AMESTAYUEVO VEPS péXPL va BuBloToly kaTtd 5

-10 mm.

MPOZOXH! AQXTE TH METAAYTEPH

A MPOZOXH KATA THN ENEPTEIA

AYTH AIOTI O HAEKTPOAYTHZ

EINAI OZY AKPQX AIABPQTIKO.

- BeBawwBeite 611 0 QopTioTHG pratapiag givat
anoouvdedepévog amo to Siktuo.

- ENéy€re TV mMOAKOTNTA TWV AKPOSEKTWV TNG

pmatapiag: BeTko (GUUPOAO +) Katl apvnTIKO
(oVupBoho -).
SHMEIQZH: av Sev Eexwpilete ta oUpBOAa
urevBupiletal 6Tt 0 BeTIKOG akPOSEKTNG Eival
gKeivog Tou Sev cuvdésTal 0To TAQICIO TOu
oxrjHatoc.

- Juvdéote T AaPida  @optiou  KOKKIVOU

XPWHATOG OTO  BeTIKO  AKPOSEKTN NG
pmatapiag (cOpBoAo +).
- Juvdéote TN AaPida  @optiov  pavpou

XPWHATOG OTO TAQICIO TOU OXNHATOG, HAKPUA
amd TNV pmatapia Kat and Tov aywyd Tou

KOUGiHOU.
SHMEIQZH: av n pmatapia Sev  eival
£YKATEOTNPEVN OTO  OXNMa, OuvdeDeite

KatevBeiav OTOV apvNTIKO OKPOJEKTN TNG
pmatapiag (cOppoo -).

OOPTIZH
- Tpo@odotToTE TO (OPTIOTH  pmatapiag
glodyovtac 10 kaAwdlo Tpopodoaoiag otnv
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mipia Siktvou.

- EmMé€te v Tdon @opTong péow TOU
TARKTPOU TNG €IK. A-1. Katd autr tn ¢don o
POPTIOTAG Uratapiag Aettoupyei Slatnpwvtag
0TeDEPO TO PEVHA POPTIONG/TATNG POPTIONG.

TEXT (povtélo LCD)

Tpo@odoToTE  TO  POPTIOTH  pmatapiag
£10dGyovTag 1o KaAwbdio tpoodoaiag otnv mpila
SIkTUOUL.

EmAé€te T Aertoupyia TEET péow Tou MAKTPOU
NG EK. A-1.

TENOX OOPTIZHZ
- O @opTiotr¢ pmatapiag ekdoyr LCD Seixvel

€ To Gvappa Tou GUPBOAoU o6tin

@opTIoNn OAoKANPWONKE He BeTikO
anotéAeopa.
- O gopTiot¢ pmatapiag ekdoxry LED Seixvel
HE TO Avappa Tou TPAcIvou AevT “100%” (€K
A-3) 6TL N POPTION ONOKANPWONKE.
AgalpéoTe TV Tpo@odoaia arm' To PopTIoTH
Byalovtag 1o PUopa  Tou  KaAwdiou
Tpoodoaiac amé v mpila Tou SiKTvou.
Amoouvdéote Tn Aafida pavpou Xpwpatog
anmo To TAQICI0 TOU OXAMATOG 1) amd Tov
apVNTIKO akpoSEKTN TNG pmatapiag (cupBolo
9.
Anocuvdéote tn AaBida @optiou KOKKIVOU
XPWHATOG amd 1o OeTKO AKPOSEKTN TNG
umatapiag (GUPBOAO +).
EmavatomoBetiote T0 QOPTIOTH OF OTEYVO
Hépoc.
- ZavakAeioTe Ta KUTTapa tng pmatapiog He ta
£181ka mpata (av umdpxouv).

ZYNTHPHZH

- AQNOTE TO POPTIOTH va TPoPoSoTETAL A6 TO

Siktuo.

Mnv Slakéntete T Stadikacia popTIoNnG.

- Agpriote ouvdedepéveg TIc AaRideg popTiong
oTnV  pmatapia  akoépa  Kal  METE TNV
OAOKAIPWON TNG POPTIONG.

O @oprotig Ba @povticel autdpata  va

Sakopel kat va Eexivoet fava Tt @aon

POPTIONG SlaTNPWVTAC TNV TAoN TNG Pmatapiag

Héoa ota Opla Tdong mou £xouv KaBoploTei yia

TO MPOIOV.

6.MPOXTAZIEZ TOY ®OPTIZTH

Anokeietal  Tpomo¢  Supply  (mpooTtaocieg

ATMOKAEIOPEVEG) O  QOPTIOTAG  pmatapiag

QAUTOTIPOCTATEVETAL OF TTEPIMTWON:

- YmeppodpTiong (urrepBoAikn mapoxn
PEVHATOC TTPOG TNV pmaTapia).

- Bpayukukhwpatog  (Aapideg  @optiov  of

emaen HeTagy Toug).
- AVTIOTPO®H) TTOMKOTNTAG OTOUG OKPOOEKTEC

NG pmatapiag.
- H OUOKEUN TIPOOTATEVETAL and
UTIEPQOPTWOEL;,  BpaxukukAwpata  Kat

avatpomr MONKOTNTAG XAPN OF EOWTEPIKEG
NAEKTPOVIKEC TTPOOTATIEC.

7. XPHZIMEZ LYMBOYAEXZ

- KaBapiote Ttoug akpodékteq BeTikd  Kat
apvnTikd  amd  evdexdueva  evamobépata
ofeldiov wote va eaocpaliletal n kahn
emaen Twv AaBidwv.

- Av n pmatapia pe TV omoia Bélete va
XPNOIUOTIOINCETE AUTOV TO QOPTIOTH €ivatl
Hévipa  tomoBetnpévn O auToKivnTo,
OUMPBOUAEUTEITE Kal TO eyxelpidlo xpriong
Ka/ouVTAPNONG  TOU  QUTOKIVATOU  OTO
kepdhato »HAEKTPIKH EFKATASTAZH» 1
»ZYNTHPHZH». Kata mportipion amocuvdéoTe,

TPV EKTENECETE TN @OPTION, TO BETIKO
KAAWSI0 TTOU ATMOTENET HEPOG TNG NAEKTPIKAG
£YKATAOTAONG TOU QUTOKIVITOU.

| |

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA
REDRESORULUI CITITI cu ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA  GENERALA  PENTRU

FOLOSIREA ACESTUI REDRESOR

- In timpul incarcarii, bateriile emana gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a
scanteilor. NU FUMATI.

- In timpul incarcarii, pozitionati bateriile in
spatii aerisite.

- Persoanele fara experienta trebuie sa fie
instruite corespunzator inainte de a folosi
aparatul.
Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta
de peste 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare,
cu conditia sa fie sub supraveghere sau
dupa ce au primit instructiuni privind
folosirea sigura a aparatulu
pericolelor inerente acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea care se efectueaza

de catre utilizator nu trebuie efectuata de

copiii nesupravegheati.

Debransati cablul de alimentare de la retea

inainte de conectarea sau deconectarea

cablurilor de incarcare de la baterie.

- Nu conectati si nu deconectati clestii la

baterie cu redresorul in functiune.

Nu folositi sub niciun motiv redresorul in

interiorul unui autovehicul sau sub capota.

- Tnlocuiti cablul de alimentare numai cu un
cablu original.

- In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit de
fabricant sau de serviciul acestuia de asistenta
tehnica sau, oricum, de catre o persoana cu o
calificare similard, pentru a preveni orice risc.

- Nu folositi redresorul pentru incarcarea
bateriilor de tip neincarcabil.
Verificati ca tensiunea de alimentare
disponibila corespunde celei indicate pe
placa de identificare a redresorului.
- Pentru a nu deteriora partea electronica
a vehiculelor, cititi, pastrati, respectati cu
atentie recomandarile furnizate de fabricantii
acestor vehicule, cand folositi redresorul atat
la incarcare cat si la pornire; acelasi lucru
este valabil pentru indicatiile furnizate de
fabricantul bateriilor.
Acest redresor cuprinde anumite parti, cum
ar fi intrerupétoarele sau releele, care pot
provoca arcuri electrice sau scantei; prin
urmare, daca este folosit intr-un garaj sau intr-
un spatiu asemanator, puneti redresorul intr-o
incapere sau intr-o cutie corespunzdtoare
acestui scop.

Interventiile de reparatie sau intretinere
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in interiorul redresorului trebuie efectuate
numai de catre personal expert.

- DEBRANSATI  INTOTDEAUNA
A CABLUL DE ALIMENTARE DE LA
RETEA INAINTE DE A EFECTUA

ORICE INTERVENTIE DE INTRETINERE A
INCARCATORULUI.

N

. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

- Acest incarcator permite incdrcarea bateriilor

pe baza de plumb cu electrolit liber, ermetice

si cu litiu, utilizate la vehiculele cu motor

(benzina si diesel), motociclete, ambarcatiuni

etc.

Acumulatoare reincarcabile in functie de

tensiunea de iesire disponibila: 6V plumb/ 3

celule; 12V plumb/ 6 celule; 24V plumb/ 12

celule; 12V si 24V litiu.

Acestincarcator, in functie de model, se poate

alimenta la 230V 50/60Hz sau 110V 50/60Hz

(vezi placuta de identificare) monofazic.

Curentul si tensiunea de incarcare furnizate

de aparat sunt controlate electronic si

urmeaza curba de incarcare IU sau U.

Dotari de serie:

- Aparatul permite conectarea in iesire a
unor diferite tipologii de cabluri pentru
reincércarea bateriilor:

- cabluri prevazute cu ocheti (fig. B-1);
- cabluri prevazute cu clesti (fig. B-2).

3. DESCRIEREA INCARCATORULUI
Dispozitive de control, reglare si semnalizare.
3.1 Incarcator baterii versiunea LCD
= & EFBGELAGM+ \/
hy Lik \
(suery] 3

TEST
wHH06000606000A

Tensiune de incarcare.

Cu ajutorul butonului din fig. A-1 se poate seta
una din urmatoarele functii, de incarcare sau
test, in succesiune:

Functii de incarcare PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12VGEL [24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V =

(unde este cazul) (unde este cazul)

Functii de TEST

. TEST 6V Test Baterie
. - TEST 6V Test pornire

. &~ TEST 6V.Test alternator

(unde este cazul)

. TEST 12V Test Baterie

. = TEST 12V Test pornire
3 & TEST 12V Test alternator

. TEST 24V Test Baterie
. = TEST 24V Test pornire
. 4 TEST 24V Test alternator

(unde este cazul)

in modalitatea PULSE - TRONIC, prin
apasarea butonului din fig. A-1 pentru 3
secunde, se seteaza una din urmatoarele
functii avansate:

- [: Modalitate RECOVERY
Functie suplimentard, pentru recuperarea
bateriilor sulfatate.

§ BOOST Modalitate BOOST

in modalitatea PULSE TRONIC, valoarea
curentului de incdrcare este calculata in asa
fel incat sa se obtina o incarcare rapida.

- _ Modalitate SUPPLY

in modalitatea SUPPLY, incarcatorul are rol
de generator de tensiune, valoarea acesteia
depinzand de tensiunea setatd.

ATENTIE! Modalitate neprotejata
fata de inversare polaritate,
scurtcircuit si  alegere tensiune

gresita.

3.1.1 Simboluri

Indica o alarma generica: inversare polaritate
sau scurtcircuit. In procesele de PULSE TRONIC
si RECOVERY aratd ca procesul nu a dat rezultat
pozitiv.

= &
Arata nivelul de incarcare a bateriei.

6" (unde este cazul), 1 2V, 24V (unde este

cazul)
Tensiune baterie setata de vehicul.

¥

Adaptarea functiei PULSE TRONIC la temperaturi
scazute.

\ ’ \ ’ N, ’ N, ’
GEk | wis | nedee | For |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY PULSE

Numerele de la 1 la 8 indica etapele de incarcare
PULSE TRONIC, de la CHECK la PULSE.

12V

- Testare stare incarcator.

TEST B2k €12y

Test functionare circuit de alternator vehicul.
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B >y

Test capacitate pornire baterie - CCA.

TESTE_ |

Test BAD: arata rezultat test negativ.

TEST il |

Test SUF: araté rezultat test suficient.

TEST

Test OK: arata rezultat test pozitiv.

— B ®12v

Rezultat incarcare PULSE TRONIC pozitiv.

— B 12vE3

Rezultat RECOVERY pozitiv.

Prin simbolurile luminoase intermitente care se
aprind in succesiune, se indica ca procesul de
RECOVERY este in curs de desfasurare.

3.1.2E |

- +

®

SFARSIT INCARCARE PULSE TRONIC - REZULTAT
pozitiv.

de lizari

12V

=
® A

SFARSIT INCARCARE PULSE TRONIC - REZULTAT
negativ.

12V

12V

.

SFARSIT RECOVERY - REZULTAT poxzitiv.

12V

“A

SFARSIT RECOVERY - REZULTAT negativ.

<+

Rezultat TEST alternator - REZULTAT pozitiv.

- +
<+

j TEST

Rezultat TEST alternator - REZULTAT suf.

- +

TI"EST
-

Rezultat TEST CCA - REZULTAT negativ.

3.1.3 Setare chimica a bateriei:
: Baterie cu plumb sigilata.

AGM: Bateriecu plumb de tip, AGM": baterie
cu plumb, sigilatd, cu electrolit lichid
pe material absorbant.
AGM+ :Baterie cu plumb de tip AGM cu adaos

de calciu Ca.
EFB: Baterie cu plumb ,Enhanced
Flooded Battery”: baterii cu plumb
cu capacitate de pornire evoluata,
adecvate pentru vehicule cu functii
START-STOP.
Baterie cu plumb generica in conditii
de temperatura scazuta, sub 0°C.
I: Baterie Litiu pentru autovehicule cu

motor.

3.2 Incarcator baterii versiunea LED
Tensiune de incarcare
Cu ajutorul butonului din fig. A-1 se poate seta
incarcarea la 6V (unde este cazul), 12V, 24V
(unde este cazul): ledurile din fig. A-2 se aprind
in functie de tensiunea de incércare selectata.
Prin apasarea butonului din fig. A-1 pentru 3
secunde, se pot activa AGM, functiile ,AGM #
" RECOVERY s " si, SUPPLY" (fig. A-4):
- AGM 3%
Functie utila pentru a incérca o baterie de tip
.AGM": baterii cu plumb, sigilate, cu electrolit
pe material absorbant sau pentru a incirca o
baterie generica in conditii de temperatura
scazuta, sub 0°C,, 3% "
- RECOVERY s
Functie suplimentard pentru
bateriilor sulfatate.
SUPPLY
Modalitate SUPPLY, generator de tensiune
6V (unde este cazul), 12V sau 24V (unde
este cazul). Modalitate neprotejata fata de
inversare polaritate, scurtcircuit si alegere
tensiune gresitd.

recuperarea

Atentie, fincarcatorul se poate
deteriora daca este conectat in mod
gresit.

Semnalizari

Led galben ( A ) (fig. A-5) inversare polaritate:
Pericol!!  Inversati  conexiunea
clestilor de incarcare!

Led portocaliu ,25%" (fig. A-3): incarcare in

curs.

Led portocaliu ,50%"” (fig. A-3): incarcare in

curs.

Led verde, 75%" (fig. A-3): incdrcare in curs.

Led verde ,100%" (fig. A-3): incarcare

completa.

4.INSTALAREA
AMPLASAREA REDRESORULUI
- In timpul functionarii, asezati redresorul in
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mod stabil.

- Evitati ridicarea redresorului cu ajutorul
cablului de alimentare sau al cablului de
incarcare.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE

- Incarcitorul trebuie si fie conectat numai la
un sistem de alimentare cu conductor de nul
legat la pamant.

Controlati ca tensiunea retelei
echivalenta cu tensiunea de functionare.
Linia de alimentare va trebui dotata cu sisteme
de protectie, precum sigurante fuzibile sau
intrerupdtoare automate, suficiente pentru a
suporta absorbtia maxima a aparatului.
Conectarea la retea trebuie efectuata prin
cablul special prevazut.

Eventualele prelungitoare ale cablului
de alimentare trebuie sa aibad o sectiune
adecvata si, in orice caz, nu inferioara celei a
cablului furnizat.

este

5.FUNCTIONAREA

PREGATIREA PENTRU INCARCARE

NB: inainte de a efectua incarcarea, verificati
capacitatea bateriilor (Ah), care nu trebuie sa fie
mai mica de cea indicata pe placa indicatoare

(C min).

Executati instructiunile urmand strict ordinea
de mai jos.

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt

prezente), astfel incat gazele produse in
timpul incarcérii sa poata iesi.

Controlati ca nivelul electrolitului  sa
acopere placile bateriilor; daca acestea sunt
descoperite adaugati apa distilatd pana la
acoperirea lor cu 5 - 10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI iN
A TIMPUL  ACESTElI  OPERATIUNI,
DEOARECE ELECTROLITUL ESTE UN
ACID DEOSEBIT DE COROZIV.
- Verificati ca redresorul este deconectat de la
retea.
Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv
(simbolul +) si negativ (simbolul -).
NOTA: dacd simbolurile nu se disting, v
reamintim ca borna pozitiva este aceea care
nu este legata la caroseria masinii.
- Cuplati clestele marcat cu rosu la borna
pozitiva a bateriei (simbolul +).
Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria
maginii, departe de baterie si de conducta
carburantului.
NOTA: daci bateria nu este instalatd pe
masind, cuplati direct la borna negativd a
bateriei (simbolul -).

INCARCAREA

Alimentati incdrcatorul introducand cablul de
alimentare in priza de curent.

Selectati tensiunea de incarcare cu ajutorul
tastei din fig. A-1. In timpul acestei faze,
incarcatorul  de  baterii  functioneaza
mentinand constant curentul de incércare/
tensiunea de incarcare.

TEST (versiunea LCD)

Alimentati incarcatorul introducand cablul de
alimentare in priza de retea.

Selectati functia TEST prin intermediul tastei din
fig. A-1.

SFARSITUL INCARCARII

- Incércitorul de baterii versiunea LCD
semnaleaza prin aprinderea simbolului
cd incdrcarea s-a terminat cu

rezultat pozitiv.
- Incércitorul de baterii versiunea LED
semnaleaza prin aprinderea ledului verde
“100%” (fig. A-3) ca incarcarea s-a terminat.
Intrerupeti alimentarea  incdrcatorului,
debransand cablul de alimentare de la priza
de retea.
Decuplati clestele marcat cu negru de la
caroseria masinii sau de la borna negativa a
bateriei (simbolul -).
Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna
pozitiva a bateriei (simbolul +).
- Depozitati incarcatorul la loc uscat.
- Inchideti celulele bateriei cu
prevazute (daca sunt prezente).

dopurile

MENTINERE

- Lasati incarcatorul alimentat de la retea.

- Nuintrerupeti procesul de incarcare.

- Lasati clestii de incarcare conectati la baterie
si dupa ce s-a efectuat incarcarea.

Incércatorul va intrerupe si va porni automat

faza de incarcare mentinand tensiunea bateriei

in intervalele de tensiune prestabilite pentru

produs.

6. PROTECTIILE INCARCATORULUI
Exclusa  modalitatea  Supply
dezactivate) incarcatorul de
autoprotejeaza in caz de:

- Suprasarcind (debitare excesiva de curent la
baterie).

Scurtcircuit (clesti de incarcare pusi in contact
unul cu altul).

- Inversarea polaritatii la bornele bateriei.
Aparatul este protejat contra suprasarcinilor,
scurtcircuitelor si inversarii polaritatii cu
ajutorul unor protectii electronice interne.

(protectiile
baterii  se

7.SFATURI UTILE

- Curdtati borna pozitiva si cea negativa de
incrustatii posibile de oxid pentru a asigura
un contact bun al. clestilor.

- Daca bateria la care se doreste folosirea
acestui redresor este instalatd in permanenta
pe un vehicul, consultati si manualul de
instructiuni si/sau de intretinere a vehiculului
la rubrica “INSTALATIE ELECTRICA" sau
"INTRETINERE”. Inainte de a incepe incércarea,
este bine sa deconectati cablul pozitiv care
face parte din instalatia electricd a vehiculului.
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BRUKSANVISNING

VIKTIGT: LAs BRUKSANVISNINGEN
NOGGRANNT INNAN NI ANVANDER
BATTERILADDAREN

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR
FOR  ANVANDNINGEN AV  DENNA
BATTERILADDARE

- Underladdningen avger batterierna explosiva
gaser. Forhindra att lagor och gnistor bildas.
ROKEJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en val
ventilerad plats.

Vid brist av kunskap ska personer
instrueras innan apparaten anvands.
Apparaten far lov att anvindas av barn
over 8 ar och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller med bristande erfarenhet och
kunskap forutsatt att de far tillsyn eller
har fatt instruktioner om hur apparaten
ska anvandas pa ett sakert satt och forstar
vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéringen och  underhdllet som

tillkommer anvindaren far inte utféras av

barn utan tillsyn.

Batteri laddaren anvdnds endast for

inomhusbruk (Restriktionen galler endast for

Finland).

- Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget
innan laddningskablarna ansluts till eller
lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens

tanger till eller frdn batteriet nar

batteriladdaren ar i funktion.

Anvénd absolut inte batteriladdaren inuti ett

fordon eller i motorutrymmet.

Byt endast ut matningskabeln mot en

originalkabel.

- Om elkabeln &r skadad ska den bytas ut av
tillverkaren eller av tillverkarens tekniska
servicecenter, eller av en person som har
likvérdig behdrighet, for att forhindra
eventuella risker.

- Anvénd inte batteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.
Kontrollera att den tillgéngliga
matningsspanningen motsvarar den som
indikeras pa skylten pa batteriladdaren.
For att inte skada fordonens elektroniska
system ska man ldsa, spara och noggrannt
folja de anvisningar som tillhandahalls av
fordonstillverkaren, bade ndr man anvander
batteriladdaren for laddning och for start.
Detsamma gdller for anvisningarna fran
batteritillverkaren.
Denna batteriladdare innehaller delar som
strémbrytare och relder, som kan framkalla
ljusbagar eller gnistor. Om laddaren
anvands pa en bilverkstad eller liknande
bor den séledes placeras pa en séker och for
andamadlet lamplig plats.

- Reparations- eller underhallsingrepp inne i

batteriladdaren far endast utféras av kunnig

personal.

TA ALLTID BORT NATKABELN
A FRAN  ELUTTAGET  INNAN
NAGON FORM AV
UNDERHALLSATGARD INLEDS PA

BATTERILADDAREN.

INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

- Denna batteriladdare tillater att ladda
blybatterier med fri elektrolyt, slutna batterier
och litiumbatterier p& motordrivna fordon
(bensin och diesel), motorcyklar, batar o.s.v.

- Laddningsbara ackumulatorer baserat pa
tillganglig utspanning: 6V bly / 3 celler, 12V
bly / 6 celler, 24V bly / 12 celler, 12V och 24V
litium.

- Beroende pa modell kan denna batteriladdare
ha enfas stromférsérjning 230V 50/60Hz eller
110V 50/60Hz (se méarkskylten).
Laddningsstrommen och
laddningsspanningen  som  avges av
apparaten styrs elektroniskt och féljer en
laddningskurva IU eller U.

- Utrustning som medféljer som standard:

- Apparaten tillater  utgangsanslutning
av olika typer av kablar for att ladda
batterierna:

- Kablar forsedda med 6glor (fig. B-1).
- Kablar forsedda med klammor (fig. B-2).

I

3. BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN
Anordningar for kontroll, instillning och
signalering.

3.1 Batteriladdare version LCD

= + EFB GEL AGM+ Vv
— R coosT JRERY/

TEST (suery] (3
wHH0000606006A

Laddningsspanning.

Med hjélp av knapparna i fig. A-1 gér det att
stélla in en av foljande funktioner, fér laddning
eller test, efter varandra:

Funktioner for laddning PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+ |24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V : 12V =% 24V %

(pa vissa modeller) (pa vissa modeller)
Funktioner for TEST

. TEST 6V Batteritest
. = TEST 6V starttest
. l‘iéi'] 4~ TEST 6V. Generatortest

(pé vissa modeller)

. g} TEST 12V:gatteritest
. = TEST 12V: starttest
& TEST 12V. Generatortest
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. TEST 24V gatteritest
= TEST 24V starttest
. 4~ TEST 24V.Generatortest

(pa vissa modeller)

Om man i vilket funktionslige PULSE -
TRONIC som helst trycker pa knappen i
fig. A-1 i 3 sekunder stills en av foljande
avancerade funktioner in:

- Laget RECOVERY
Extrafunktion, for att &terstdlla sulfaterade
batterier.

§ BOOST Laget BOOST

| laget PULSE TRONIC berdknas
laddningsstrommens vérde for att utféra en
snabbladdning.

- Léget SUPPLY

| ldget SUPPLY fungerar batteriladdaren som
spanningsgenerator vars spanningsvarde
beror pa den instéllda spanningen.

OBS! Funktionslédget ar inte skyddat
A mot polaritetsvéxling, kortslutning
och fel spanningsval.

3.1.1 Symboler

Anger ett allmént larm: polaritetsvéaxling eller
kortslutning. | processerna PULSE TRONIC och
RECOVERY anges att processen inte har slutforts
med framgang.

- =+
L

=

Anger fordonsbatteriets laddningsniva.

6" (pa vissa modeller), 1 2V, 24" (pa vissa

modeller)
Batterispanning installd av fordonet.

%

Anpassning av funktionen PULSE TRONIC vid lag
temperatur.

000

=

T
CHECK
DESULFATION

\ ,‘ \\ v \\ .’
ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
MANCHARGE  VERFY PULSE

Siffrorna fran 1 till 8 anger laddningsfaserna
PULSE TRONIC fran CHECK till PULSE.

= 12y

Test av batteriladdarens status.

TEST <+ 12y

Funktionstest av fordonets generatorkrets.

=t >y

Test av batteriets startkapacitet - CCA.

TESTE |

Test BAD: anger att testresultatet ar negativt.

TEST i}

Test SUF: anger att testresultatet & godkant.

TEST

Test OK: anger att testresultatet ar positivt.

— B ® 12v

PULSETRONIC harfatt positivt laddningsresultat.

—B12vid

RECOVERY har fatt positivt resultat.

Nar symbolerna blinkar efter varandra anger de
att processen RECOVERY pagar.

3.1.2 Exempel pa signaleringar
-— +

®

LADDNING KLAR PULSE TRONIC - positivt
RESULTAT.

12V

=
® A

LADDNING KLAR PULSE TRONIC - negativt
RESULTAT.

12V

12V

.

RECOVERY KLAR - positivt RESULTAT.

12V

“A

RECOVERY KLAR - negativt RESULTAT.

- +
<+

TEST
(]

Resultat TEST generator - positivt RESULTAT.
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- +
<+

i] TEST

Resultat TEST generator - godként RESULTAT.

- +

TI"EST
-

Resultat TEST CCA - negativt RESULTAT.

3.1.3 Instéllning av batterikemi:

. Forseglat blybatteri.
AGM: Blybatteri av typ “AGM": blybatterier,
forseglade, med elektrolyt pa
absorberande material.
AGM+ :Biybatteri av typ AGM med tilligg av

kalcium Ca.
EFB: Blybatteri “Enhanced Flooded
Battery”: blybatterier med

hogutvecklad startkapacitet lampliga
for fordon med funktionen START-
STOP.
* : Allmant blybatteri for anvandning vid
B 1&g temperatur, under 0°C.
Li: Litiumbatteri for motordrivna fordon.

3.2 Batteriladdare version LED
Laddningsspanning
Med hjalp av knappen i fig. A-1 kan man stélla in
laddningen pa 6V (pa vissa modeller), 12V, 24V
(pa vissa modeller): lysdioderna i fig. A-2 tands
baserat pé vald laddningsspanning.
Genom att hélla knappen i fig. A-1 intryckt i 3
sekunder kan man aktivera funktionerna “AGM
# ","RECOVERY + "och“SUPPLY" (fig. A-4):
- AGM 3
Funktion som anvéands for att ladda batterier
typ “AGM": blybatterier, slutna, med elektrolyt
pa absorberande material eller for att ladda
ett allméant batteri vid kallt klimat, under 0 °C*"

- RECOVERY s

Extrafunktion, foér att aterstalla sulfaterade
batterier.

SUPPLY

Laget SUPPLY spanningsgenerator 6V (pa
vissa modeller), 12V eller 24V (pa vissa
modeller). Detta lage &r inte skyddat mot
polaritetsvéxling,  kortslutning  och  fel
spanningsval.

f Varning: Batteriladdaren kan skadas

om den ansluts pa fel satt.
Signaleringar

Gul lysdiod ( A ) (fig. A-5) polaritetsvaxling:

Fara! Vaxla laddningsklammornas
anslutningar!
Orange lysdiod “25%" (fig. A-3): laddning
pagar.
Orange lysdiod “50%" (fig. A-3): laddning
pagar.
Gron lysdiod “75%” (fig. A-3): laddning pagar.
Gron lysdiod “100%” (fig. A-3): laddning klar.

4. INSTALLATION

BATTERILADDARENS PLACERING

- Under anvandning ska batteriladdaren sta
stabilt.

- Undvik att lyfta batteriladdaren genom att ta
tag i matningskabeln eller laddningskabeln.

ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett
kraftsystem med neutralledare ansluten till
jord.

Kontrollera att nétspanningen
overensstimmer med driftspanningen.
Matningslinjen ska vara forsedd med
skyddssystem,  sasom  sdkringar  eller
automatsdkringar, som ér tillrackliga for att
téla apparatens maximala stromférbrukning.
Anslutning till elnatet ska utféras med den
avsedda natkabeln.

Eventuella forlingningskablar till natkabeln
ska ha lampligt tvérsnitt, vilket inte far vara
mindre &n det pa den medfdljande kabeln.

5. FUNKTION

FORBEREDELSER INFOR LADDNINGEN

Obs! Innan laddningen paborjas, kontrollera att

kapaciteten pa batterierna som ska laddas (Ah)

inte ar ldgre &n den som anges pa markskylten

(Cmin).

Utfor instruktionerna genom att noga folja

ordningen nedan.

- Ta bort batterikaporna (i forekommande fall)
sa att gasen som genereras under laddningen
kan komma ut.

- Kontrollera att elektrolytvatskenivan tacker
batteriplattorna. Om de inte &r téckta ska du
tillsétta destillerat vatten tills de &r tackta med
5-10 mm.

OBSERVERA! VAR MYCKET
UPPMARKSAM NAR DENNA ATGARD
UTFORS EFTERSOM

ELEKTROLYTVATSKAN AR EN MYCKET
FRATANDE SYRA.

- Kontrollera att batteriladdaren &r bortkopplad
fran elnatet.

Kontrollera polariteten vid batteriklammorna:
plus (symbolen +) och minus (symbolen -).
OBS! Om symbolerna inte kan lasas, kom ihag
att plusklamman ar den som inte &r ansluten
till fordonets chassi.

- Anslut den roda laddningsklimman till
batteriets pluspol (symbol +).

Anslut den svarta laddningskldmman till
fordonschassit, pa avstand fran batteriet och
bransleledningen.

OBS! Om batteriet inte &r installerat pa
fordonet, utfér direktanslutning till batteriets
minusklamma (symbol -).

LADDNING

- Aktivera laddarens stromtillforsel genom att
satta in natkabeln i eluttaget.

- Vélj laddningsspanning med hjélp av
knappen i fig. A-1. Under denna fas halls
laddningsstrommen/laddningsspénningen
konstant av batteriladdaren.

TEST (version LCD)

Aktivera laddarens stromtillforsel genom att
ansluta natkabeln till eluttaget.

Valj funktionen TEST med hjalp av knappen i
fig. A-1.

LADDNING KLAR
- Batteriladdaren version LCD signalerar att
laddningen har slutférts med framgéng

genom att tdnda symbolen .

- Batteriladdaren version LED signalerar att
laddningen har slutforts genom att ténda den
grona lysdioden “100%” (fig. A-3).

- Franskilj  batteriladdarens  stromtillforsel
genom att ta ut natkabeln fran eluttaget.
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Koppla bort den svarta laddningsklamman
fran fordonets chassi eller frdn batteriets
minuspol (symbol -).

Koppla bort den réda laddningsklamman frén
batteriets pluspol (symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa torr plats.
Stang Dbattericellerna med de
propparna (i forekommande fall).

sarskilda

BIBEHALLANDE

- Ldmna batteriladdaren ansluten till elnatet.

- Avbrytinte laddningen.

- Lamna laddningsklammorna anslutna till
batteriet adven efter att laddningen har
slutforts.

Batteriladdaren avbryter och startar

laddningen automatiskt pa s satt

batterispanningen  bibehalls  inom
spanningsomrade  som  specificeras
produkten.

om
att
det
for

6.SKYDD AV BATTERILADDAREN

Funktionslaget Supply uteslutet (avaktiverade

skydd). Batteriladdaren skyddar sig i foljande

fall:

- Overbelastning (fér hég laddningsstrém till
batteriet).

- Kortslutning  (laddningsklammorna  &r i
kontakt med varandra).

- Felvanda plus- och minuspoler.

- Apparaten skyddas mot Overbelastning,
kortslutning och omvand polaritet av interna
elektroniska skyddsanordningar.

7.RAD

- Rengdr den positiva och den negativa
klamman fran eventuella oxidavlagringar sa
att god kontakt erhalles.

- Om batteriladdaren ska anvéandas till ett
fast monterat batteri i ett fordon bor dven
fordonets instruktionsbok konsulteras,
se kapitlet "ELEKTRISKT SYSTEM” eller
"UNDERHALL”. Innan laddningen pabdrjas
ar det lampligt att koppla fran den positiva
batterikabeln som tillh6r fordonets elektriska
system fran batteriet.

| (cs) |

NAVOD K POUZITI

A

UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY
AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE
NAVOD K POUZITi!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
POUZITi TETO NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem nabijeni se z akumuldtord uvolfuji
vybusné plyny, a proto zabrate vzniku
plament a jisker. NEKURTE.

- Umistéte nabijené akumulétory do vétraného
prostoru.

- Osoby, které nemaji zkusenosti se
zafizenim, by mély byt pred jeho

P y
- Zafizeni muze byt pouzivano détmi ve
véku éné 8 let a osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi

b

choy i, nebo i bez zkus i
¢i potiebnych znalosti, za predpokladu,
ze jsou pod dozorem, nebo ze jim byly
poskytnuty pokyny ohledné bezpecného
zafizeni a ohledné pochopeni
jicich nebezpeci.

- Déti se nesmi hrat se zafizenim.

- Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma
provést uzivatel, nesmi byt provadéna
détmi a bez dozoru.

- Pred zapojenim nebo odpojenim nabijecich
kabelll od akumulatoru odpojte nejdfive
napajeci kabel ze sité.

- Nepiipojujte ani neodpojujte klesté k/od
akumulatoru  béhem cinnosti  nabijecky
akumulatord.

- V zadném pfipadé nepouzivejte nabijecku
akumulator( uvnitf vozidla nebo v prostoru
motoru.

- Napajeci kabel nahradte pouze originalnim
kabelem.

- Kdyz je napéjeci kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho servisni sluzbou
nebo osobou s podobnou kvalifikaci a s cilem
zabranit jakémukoliv riziku.

- Nepouzivejte nabijecku akumulatorl pro
nabijeni akumulatort, které nelze nabijet.

- Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k
dispozici, odpovidd napéti uvedenému na
identifika¢nim stitku nabijec¢ky akumulatora.

- Abyste pfi pouziti nabijecky akumulatort
k nabijeni i ke startovani neposkodili
elektroniku vozidel, pozorné si prectéte,
uschovejte a dodrzujte upozornéni dodand
vyrobcem samotnych vozidel; to samé plati i
pro pokyny dodané vyrobcem akumulatord.

- Soucasti této nabijecky akumulatorG jsou
komponenty, jako napf. vypinate nebo
relé, které mohou vyvolat vznik oblouku
nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijecky
akumulator( v autodilné nebo v podobném
prostiedi ulozte nabijecku do mistnosti nebo
do obalu vhodného k tomuto tcelu.

- Zasahy do vnitfnich casti  nabijecky
akumulatord v rdmci oprav nebo udrzby
miize provadét pouze zkuseny personal.

- f PRED VYKONANIM JAKEHOKOLI

ZAKROKU UDRZBY NABIJECKY

AKUMULATORU ODPOJTE
NAPAJECI KABEL ZE SITE.
2. UVOD A ZAKLADNI POPIS
- Tato nabije¢cka akumulatord umoziuje

nabijeni olovénych akumulatord s volnym
elektrolytem, hermeticky uzavienych a
lithiovych akumulatord, pouzivanych
v motorovych vozidlech (benzinovych
naftovych), motocyklech, plavidlech atd.

- Akumulatory, které Ize nabijet v zavislosti na
dostupném vystupnim napéti: 6V, olovény / 3
¢lanky; 12V, olovény / 6 ¢lankd; 24V, olovény /
12 ¢lankd; 12V + 24V, lithiovy.

- Tato nabijecka akumulatoru muze byt,
v zavislosti na modelu, uzpUsobena pro
jednofazové napéjeni 230 V~ - 50/60 Hz nebo
110 V~ - 50/60 Hz (v zavislosti na Udajich na
jmenovitém stitku).

Nabijeci proud a napéti, které zafizeni
dodava, jsou fizeny elektronicky a sleduji
nabijeci kiivku IU nebo U.

- Standardni vybava:

- Zafizeni umoznuije pfipojit na vystup rizné
druhy kabelt pro nabijeni akumulatorG:
- kabely vybavené ocky (obr. B-1);
- kabely vybavené klestémi (obr. B-2).
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3. POPIS NABIJECKY AKUMULATORU
Kontrolni, regula¢ni a signalizaéni prvky.
3.1 Nabijecka akumulatord, verze LCD
= & EFBGELAGM+
hy Li #
(sueery) O

TEST
=HE8000006000A

Nabijeci napéti.

Prostiednictvim tlaitka, zobrazeného na obr.
A-1, Ize nastavit jednu z nize uvedenych funkci
nabijeni nebo zkousky v uvedeném poradi:
Funkce nabijeni PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12VGEL |24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+(24V AGM+
6VEFB [12VEFB [24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V = 12V 24V =

(je-li soucasti) (je-li soucasti)
Funkce zkousky TEST

- TEST 6V Zkouska akumulitoru
. ; = TEST 6V zkouska startovani
. &~ TEST 6V. Zkouska alternétoru

(je-li soucasti)

. TEST 12V zkouska akumulatoru
. —» TEST 12V Zkouska startovani
. & TEST 12V Zkouika alternstoru

. TEST 24V Zkouska akumulatoru
—» TEST 24V zkouika startovani
. & TEST 24V. Zkouska alternatoru

(je-li soucasti)

V kterémkoli rezimu PULSE - TRONIC se
stisknutim tlacitka, zobrazeného na obr.
A-1, na dobu 3 sekund nastavi jedna z nize
uvedenych pokroéilych funkci:

- Rezim RECOVERY
Pridavna funkce, ktera slouzi k obnoveni
akumulatorq, v nichz doslo k vytvoreni siranu.

3§ BOOST Rezim BOOST

Vrezimu PULSE TRONIC je hodnota nabijeciho
proudu vypoltena za Ucelem provedeni
rychlého nabijeni.

- ReZim SUPPLY

V rezimu SUPPLY nabijecka akumulator(
funguje jako napétovy generator s hodnotou
napéti, zavislou na nastaveném napéti.
UPOZORNENI! Rezim nechranény
A pred zaménou polarity, zkratem a
chybnou volbou napéti.

3.1.1 Symboly

Informuje o vieobecném alarmu: zadména
polarity nebo zkrat. V procesech PULSE TRONIC
a RECOVERY informuje o tom, Ze proces nebyl
ukoncen s kladnym vysledkem.

= &
Informuje o trovni nabiti akumulatoru vozidla.

6V (je-li soucasti), 12V, 24V (je-li soucasti)

Nastavené napéti akumulatoru vozidla.

%

PrizpGsobeni funkce PULSE TRONIC pfi nizkych
teplotach.

\ , \ P \ / D ,
oek | wiw | mediee | wor |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERFY PULSE
Cisla od 1 do 8 oznacuji faze nabijeni PULSE-
TRONIC od CHECK po PULSE.

12v

Zkouska stavu nabijecky akumulatoru.

TEST <+ 12v

Zkouska cinnosti obvodu alternatoru vozidla.

=t >y

Zkouska startovaci kapacity akumulatoru - CCA.

TEsTE |

Zkouska BAD: informuje o negativnim vysledku
zkousky.

TesT il |

Zkouska SUF: informuje o dostatecném
vysledku zkousky.

TEST

Zkouska OK: informuje o kladném vysledku
zkousky.

— B ® 12v

Vysledek nabijeni PULSE TRONIC - kladny
vysledek.

— 8 12vd

Kladny vysledek RECOVERY.

Postupné  blikajici symboly informuji o
probihajicim procesu RECOVERY.
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3.1.2 Priklady signalizaci

12V

®

zakladnich teplotnich podminkéach
pod 0°C.
Lithiovy akumulator pro motorova
vozidla.

Li:

3.2 Nabije¢ka akumulatord, verze LED
Nabijeci napéti

KONEC NABENI PULSE TRONIC - kladny
VYSLEDEK.

=
® A

KONEC NABUENI PULSE TRONIC - zaporny
VYSLEDEK.

12V

12V

.

KONEC RECOVERY - kladny VYSLEDEK.

12V

“A

Prostfednictvim tlacitka, zobrazeného na obr.
A-1, Ize nastavit nabijeni na 6 V (je-li souéasti),
12V a 24V (je-li soucasti): LED zobrazené na
obr. A-2 se rozsviti v zévislosti na zvoleném
nabijecim napéti.

Stisknutim tlacitka zobrazeného na obr. A-1 na
dobu 3 sekund je mozné aktivovat funkce ,AGM
$% “ ,RECOVERY s “ a,SUPPLY" (obr. A-4):

- AGM 3

Funkce uZite¢na pro nabijeni akumulatoru
typu ,AGM": olovéné, hermeticky uzaviené
akumulatory s elektrolytem na absorpénim
materidlu nebo pro nabijeni obecného
akumulatoru  pii  zakladnich  teplotnich
podminkéch, pod 0°C,,, 3% *.

RECOVERY s

Pfidavna funkce, ktera slouzi k obnoveni
akumulatord, v nichz doslo k vytvorfeni siranu.
SUPPLY

Rezim SUPPLY napétového generdtoru 6V
(je-li soucasti), 12V nebo 24V (je-li soucasti).
Rezim nechranény pred zdménou polarity,
zkratem a chybnou volbou napéti.

A Upozornéni: Pii chybném pfipojeni

dojit k jejimu poskozeni.

KONEC RECOVERY - zéporny VYSLEDEK.

nabijecky akumulatori by mohlo
P

e

- +
<+

TEST

Vysledek  ZKOUSKY
VYSLEDEK.

alternatoru - kladny

- +
<+

TEST
=l |

Vysledek ZKOUSKY alternatoru - dostate¢ny
VYSLEDEK.

=
% ?EST
-

Vysledek ZKOUSKY CCA - zaporny VYSLEDEK.

3.1.3 Nastaveni chemického slozeni
akumulatoru:
:  Olovény, hermeticky uzavieny
akumulator.
AGM: Olovény akumuldtor typu ,AGM":
olovéné, hermeticky uzaviené
akumulatory s elektrolytem

pritomnym na absorpénim materialu.
AGM+: Olovény akumulator typu AGM s
pridanim véapniku (Ca).
EFB: Olovény  akumulator ,Enhanced
Flooded Battery”: olovéné
akumulatory s rozvinutymi kapacitami
startovani, vhodné pro vozidla s funkci
START-STOP.
Vseobecny olovény akumuldtor v

%

Zluta LED ( ) ) (obr. A-5) zaména polarity:
A Nebezpeéil!! Vzaj & én
poj jjecich klesti!
Oranzova LED ,25%" (obr. A-3): probihajici

nabijeni...
Oranzova LED ,50%" (obr. A-3): probihajici
nabijeni...
Zelena LED ,75%" (obr. A-3): probihajici
nabijeni...
Zelena LED,,100%" (obr. A-3): konec nabijeni.

4.INSTALACE

UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem ¢innosti musi byt nabije¢ka umisténa
stabilnim zpUsobem.

Zabrante zvedani nabije¢ky akumulatord
prostiednictvim napajeciho kabelu nebo
nabijeciho kabelu.

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SiTI

- Nabijecka akumulatora musi byt
pfipojena vyhradné k napajecimu systému
s uzemnénym nulovym vodicem.
Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida
provoznimu napéti.

- Napajeci vedeni bude muset byt vybaveno

ochrannymi systémy, jako napi. pojistkami

nebo automatickymi vypinaci, schopnymi
snaset maximalni proudovou zatéz zafizeni.

Piipojeni do sité musi byt provedeno

pouzitim pfislusného kabelu.

- Pfipadné prodluzovaci kabely napédjeciho
kabelu musi mit vhodny prfez, ktery nesmi
byt v zadném pfipadé mensi nez prifez
dodaného kabelu.

5. CINNOST

PRIPRAVA K NABIJENI

POZN.: Nez pfistoupite k nabijeni, pfesvédcte
se, zda kapacita akumulatord (Ah), které hodlate
nabijet, neni nizsi nez kapacita uvedena na
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identifika¢nim stitku (C min).

Provedte jednotlivé tkony dle pokynt a piisné

dodrzujte nize uvedeny postup.

Odmontujte  kryty akumulatoru  (jsou-

li soucasti), aby se mohly uvolnit plyny

vznikajici pfi nabijeni.

Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva

desky akumulatord; v pfipadé, Ze jsou desky

odhalené, dolijte destilovanou vodu tak, aby

zUstaly ponofené 5-10 mm.

UPOZORNENI! VENUJTE TOMUTO

A UKONU MAXIMALNi POZORNOST,

PROTOZE ELEKTROLYT JE TVOREN

VYSOCE KOROZIVNI KYSELINOU.

Zkontrolujte, zda je nabije¢ka akumulator(

odpojena od sité.

- Zkontrolujte polaritu svorek akumulatoru:

kladny pél se symbolem + a zéporny pdl se

symbolem -.

POZNAMKA: Kdyz nelze rozeznat symboly,

pamatujte, ze kladny pol je ten, ktery neni

pfipojen k podvozku auta.

Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke

kladnému pélu akumulatoru (symbol +).

Pfipojte  nabijeci klesté cerné barvy

k podvozku auta, v dostate¢né vzdalenosti od

akumulatoru a od palivového rozvodu.

POZNAMKA:  Kdyz  akumuldtor  neni

nainstalovan v auté, provedte pfipojeni piimo

k zaporné svorce akumulatoru (symbol -).

NABIJENI

- Zajistéte nabijeni nabijecky akumulatort
pfipojenim napéjeciho kabelu do zésuvky
elektrické sité.

- Zvolte nabijeci napéti tlacitkem zobrazenym
na obr. A-1. Béhem této faze nabijecka
akumulatort udrzuje konstantni nabijeci
proud/napéti.

TEST (verze LCD)

Zajistéte  nabijeni nabijecky akumulatoru
piipojenim nabijeciho kabelu do sité.
Zvolte  funkci  zkousky  TEST
zobrazenym na obr. A-1.

tlacitkem

UKONCENI NABIJENI
- Nabijecka akumulétord, verze LCD, signalizuje

rozsvicenim symbolu , ze nabijeni

bylo ukon¢eno s kladnym vysledkem.
Nabijecka akumulator(, verze LED, signalizuje
rozsvicenim zelené LED ,100 %" (obr. A-3)
ukonceni nabijeni.
Odpojte napajeni nabijecky odpojenim
napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.
- Odpojte nabijeci klesté cerné barvy od
podvozku auta nebo ze zaporného polu
akumulatoru (symbol -).
Odpojte nabijeci klesté cervené barvy od
kladného pélu akumulétoru (symbol +).
Ulozte nabijecku akumuldtord na suché
misto.
- Uzaviete ¢lanky akumulatoru pfislusnymi
uzavéry (jsou-li soudasti).

UDRZOVANI

- Nechte nabije¢ku akumulatori napajenou z
elektrické sité.

- Nepferusujte proces nabijeni.

- Nechte nabijeci klesté pfipojené k
akumulatoru i po provedeni nabiti.

Nabijecka akumuldtoru automaticky zajisti

preruseni a opétovné spusténi faze nabijeni,

pfi¢emz udrzuje napéti akumuldtoru v rozsahu

stanoveném pro dany vyrobek.

NABIJECKY

6. OCHRANNE PRVKY

AKUMULATORU

S vyjimkou rezimu Supply (ochrany vyfazené z

¢innosti) k samoochrané nabije¢ky akumulétorti

dochazi v pfipadé:

- Pretizeni (nadmérny proud dodavany do
akumulatoru).

- Zkratu (nabijeci
spojené).

- Zamény polarity na svorkach akumulatoru.

- Zatizeni je chranéno proti pretizeni, zkratu a
zaméné polarity prostfednictvim vnitinich
elektronickych ochran.

klesté jsou vzajemné

PRAKTICKE RADY
- Vycistéte zépornou a kladnou svorku od
moznych nanostl oxidu, abyste zajistili dobry
kontakt klesti.
- Kdyz je akumuldtor, ktery se ma nabijet
nabije¢kou akumulatort, pevné vlozen do
vozidla, seznamte se také s navodem k pouziti
a/nebo Udrzbé vozidla, konkrétné s casti
L,ELEKTROINSTALACE" nebo ,UDRZBA". Ped
zahajenim nabijeni je vhodné odpojit kladny
kabel, ktery tvofi soucast elektroinstalace
vozidla.

N

(HR-SR) |

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA BATERIJE
PAZLJIVO  PROCITATI  PRIRUCNIK  ZA
UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
PUNJACA BATERLJE

- Tijekom punjenja baterije stvaraju se
eksplozivni plinovi, izbjegavajte stvaranje
plamena i iskri. NE SMIJE SE PUSITI.

- Postaviti bateriju koja se puni na dobro
prozraceno mjestu.

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu
obuku prije upotrebe uredaja.

- Aparat mogu koristiti djeca od 8 i
vise godina starosti kao i osobe sa
fiziékim, i psihickim

sposobnostima ukoliko su pod nadzorom
ili pak nakon $to su obuéene za sigurno
koriStenje aparata i ukoliko su shvatile
opasnosti koje mogu nastati prilikom
uporabe istog.

- Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti

korisnik ne smiju vrsiti djeca bez nadzora

odraslih.

- lzvu¢i kabel za napajanje iz struje prije
prikljuc¢ivanja ili isklju¢ivanja kabela za
punjenje baterije.

- Hvataljke se ne smiju prikljuciti ni iskljuciti na
bateriju dok je punja¢ baterije uklju¢en.

- U nijednom slu¢aju se ne smije upotrebljavati
punjac baterije unutar vozila ili ispod haube.

- Zamijeniti kabel za napajanje samo
originalnim kabelom.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, isti mora
zamijeniti proizvodac ili njegov servis za
tehnicku asistenciju odnosno osoba koja ima
sli¢nu kvalifikaciju kako ne bi nastali rizici.
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Punjac¢ baterije se ne smije upotrebljavati za

punjenje baterija koje se ne mogu puniti.

- Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju
odgovara naponu navedenom na plocici sa
podacima punjaca baterije.

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila,
potrebno je procitati, sacuvati i pazljivo
pridrzavati se upozorenja koja navode
proizvodaci vozila, kada se upotrebljava
punja¢ baterije tijekom punjenja i tijekom
paljenja; isto vrijedi za upozorenja koja navodi
proizvodac baterije.

- Ovaj punjac baterije se sastoji od dijelova, kao

na primjer sklopki i releja, koji mogu proizvesti

lukove ili iskre; stoga ako se upotrebljava u

garazi ili slicnom prostoru, poloZiti punjac

baterije u prostoriju ili u prikladnu futrolu.

Popravke ili servisiranje unutar punjaca

baterije mora vrsiti iskusna osoba.

UVIJEK ISKOPCAJTE KABEL ZA

A NAPAJANJE 1Z MREZE PRIJE
VRSENJA BILO KOJEG ZAHVATA
ODRZAVANJA NA PUNJACU
AKUMULATORA.

2.UVvOoD | OPCI OPIS

- Ovaj punja¢ akumulatora omogucava

punjenje olovnih akumulatora sa slobodnim
elektrolitima, kao i hermeticnih i litijskih
akumulatora koji se koriste u motornim
(benzinskim i dizelskim) vozilima,
motociklima, brodovima itd.
Akumulatori koji se mogu puniti ovisno o
dostupnom izlaznom naponu: 6V olovo / 3
celije; 12V olovo / 6 Celija; 24V olovo / 12 ¢elija;
12Vi 24V litij.
Ovaj punja¢ akumulatora, ovisno o modelu,
moze imati jednofazno napajanje od 230V
50/60Hz ili 110V 50/60Hz (prema podacima
na plocici).
Struja i napon punjenja koje daje aparat
elektronicki se kontroliraju i slijede krivu
punjenja lU ili U.
Isporucena oprema:
- Aparat omogucava spajanje na izlazu raznih
tipologija kabela za punjenje akumulatora:
- kabeli s usicama (sl. B-1);
- kabeli sa klijestima (sl. B-2).

3. OPIS PUNJACA AKUMULATORA
Uredaji za kontrolu, regulaciju i signalizaciju.
3.1 Punjac al I LCD izvedb
= & EFBGELAGM+ \/
hy Lik \
TEST [(supry] [
wlE3000

200004
Napon napajanja.
Preko tipke sa sl. A-1 moguce je postaviti neku
od sliede¢ih funkcija, punjenje ili testiranje,
jedno za drugim:
Funkcija punjenja PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL [12VGEL [24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12VEFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V =%

(ako je predvideno) (ako je predvideno)

Funkcija TESTIRANJA

+

. TEST 6V Testiranje akumulatora
g —» TEST 6V Testiranje pokretanja
. 4~ TEST 6V Testiranje alternatora

(ako je predvideno)

. té] TEST 12V Testira nje akumulatora

+

= TEST 12V: Testiranje pokretanja
- <4 TEST 12V. Testiranje alternatora

. TEST 24V Testiranje akumulatora
. E —» TEST 24V. Testiranje pokretanja
g <4~ TEST 24V. Testiranje alternatora

(ako je predvideno)

U rezimu PULSE - TRONIC pritiskom na tipku
sa sl. A-1 na 3 sekunde postavlja se jedna od
sljedecih naprednih funkcija:

- Rezim RECOVERY
Dodatna funkcija za regeneraciju sulfatiranih
akumulatora.

g BOOST Rezim BOOST

U rezimu PULSE TRONIC vrijednost struje
punjenja izracunata je da se izvrsi brzo
punjenje.

- [SUPPLY Jpesim suppiy

U rezimu SUPPLY punja¢ akumulatora radi
kao generator napona s vrijednos¢u napona
koja ovisi o postavljenom naponu.

f PAZNJA! Rezim koji nije zasticen od

promjene polova, kratkog spoja i
3.1.1. Simboli

pogresnog odabira napona.

Pokazuje opc¢i alarm: promjena polova ili kratki
spoj. U postupku PULSE TRONIC i RECOVERY
pokazuje da postupak nije dao pozitivan ishod.

-

Pokazuje
vozila.

6" (ako je predvideno), 12", 24" (ako je
predvideno)
Postavljeni napon akumulatora vozila.

%

Prilagodba funkcije PULSE TRONIC na niskim
temperaturama.

razinu napunjenosti akumulatora

-46-



olellolelolulo

,
' (]
:

\ v \ ’ ‘\ -
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE |
DESULFATION ~ MANCHARGE  VERFY

Brojevi od 1 do 8 pokazuju faze punjenja PULSE
TRONIC sa CHECK na PULSE.

12v

Testiranje statusa punjaca akumulatora.

PULSE

TEST <+ 12v

Testiranje rada kruga alternatora vozila.

> 12v

Testiranje kapaciteta paljenja akumulatora -
CCA.

TESTE_ |

Test BAD: pokazuje da je
negativan.

TEST il |

Test SUF: pokazuje da je rezultat testa dovoljan.

TEST

Test OK: pokazuje da je rezultat testa pozitivan.

— B ®12v

Rezultat punjenja PULSE TRONIC pozitivan.

— B 12vld

Rezultat RECOVERY pozitivan.

Simbolima koji trepte jedan za drugim pokazuje
se da je proces RECOVERY u tijeku.

rezultat testa

3.1.2. Primjeri si
- +

®

KRAJ PUNJENJA PULSE TRONIC -
pozitivan.

12V

ISHOD

s

KRAJ PUNJENJA PULSE TRONIC -
negativan.

12V

A

ISHOD

12V

KRAJ RECOVERY - ISHOD pozitivan.

12V

KRAJ RECOVERY - ISHOD negativan.

= +
<+

TEST

Rezultat TESTIRANJA alternatora -
pozitivan.

ISHOD

- +
4—

j TEST

Rezultat TESTIRANJA alternatora -
dovoljan.

ISHOD

TEST

-

Rezultat TESTIRANJA CCA - ISHOD negativan.

.1.3. Kemijska postavka

3 j a:

GEL: olovni hermeticki zatvoreni
akumulatori.

AGM : Olovni akumulator tipa “AGM": olovni

akumulatori, hermeticki zatvoreni, s
elektrolitom na upijaju¢em materijalu.

AGM+ :Olovni  akumulator tipa AGM s
dodatkom kalcija Ca.

EFB: Olovni akumulator “Enhanced
Flooded Battery”: olovni akumulator
sa razvijenom sposobnoscu
pokretanja prikladne za vozila s
funkcijom START-STOP.

*

Obicni olovni akumulator u uvjetima
. niske temperature, ispod 0°C.

Li: Litijski akumulator za motorna vozila.

3.2 Punjac¢ akumulatora LED izvedbe

Napon punjenja

Pomocu tipke sa sl. A-1 moguce je postaviti
punjenje na 6V (ukoliko je predvideno), 12V, 24V
(ukoliko je predvideno): led svjetla sa sl. A-2 pale
se kod odabrane vrijednosti napona napajanja.

Pritiskom na tipku na sl. A-1 na 3 sekunde
moguce je aktivirati funkcije “AGM £
“"RECOVERY + "i“SUPPLY" (sl. A-4):

AGM 3

Funkcija korisna za punjenje akumulatora
tipa “AGM": olovni akumulatori hermeticki
zatvoreni, s elektrolitima na upijaju¢éem
materijalu ili pak za punjenje obi¢nog
akumulatora u uvjetima niske temperature,
ispod 0°C" $§& "

RECOVERY s

Dodatna funkcija za regeneraciju sulfatiranih
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akumulatora.

SUPPLY

Rezim SUPPLY generator napona 6V (ukoliko
je predvideno), 12V ili 24V (ukoliko je
predvideno). Rezim nije zasti¢en od promjene
polova, kratkog spoja i pogresnog odabira
napona.

Paznja! Punja¢ akumulatora bi se
A mogao ostetiti ako se spoji
pogresno.
Signalizacije
Zuto led svjetlo (A) (sl. A-5) promjena
polova:
ﬁ\ Opasnost!!! Preokrenuti spajanje
= klijesta za punjenj
Narancasto led svjetlo “25%" (sl. A-3):
punjenje u tijeku.
Narancasto led svjetlo “50%” (sl. A-3):

punjenje u tijeku.

Zeleno led svjetlo “75%" (sl. A-3): punjenje u
tijeku.

Zeleno led svjetlo "100%" (sl. A-3): punjenje
zavrseno.

4. INSTALIRANJE

POSTAVLJANJE PUNJACA AKUMULATORA

- Za vrijeme rada stabilno postavite punjac¢
akumulatora.

- lzbjegavajte dizati punja¢ akumulatora
pomocu kabela za napajanje ili pomocu
kabela za punjenje.

SPAJANJE NA MREZU

- Punja¢ akumulatora mora biti spojen
isklju¢ivo na sustav napajanja sa neutralnim
uzemljenim vodi¢om.

Provjerite poklapa li se napon mreze s radnim
naponom.

Sustav napajanja mora biti opremljen
zastitnim sustavima, kao $to su osiguradi ili
automatske sklopke, koji moraju biti dovoljno
jaki da izdrze maksimalnu potro3nju uredaja.
- Spajanje na mrezu mora biti izvreno
prikladnim kabelom.

Eventualni produzni kabeli za napajanje
moraju imati prikladni promjer, koji ni u
kom slu¢aju ne smije biti manji od promjera
isporucenog kabela.

5.RAD

PRIPREMA ZA PUNJENJE

Napomena: Prije pocetka punjenja, provjerite
da kapacitet akumulatora (Ah) koje namjeravate
napuniti nije nizi od kapaciteta navedenog na
plocici uredaja (C min).

Slijedite upute pazljivo prema nize navedenom
redoslijedu.

- Skinite poklopce s akumulatora (ako su
prisutni) kako bi plinovi koji se stvaraju
prilikom punjenja mogli izaci.

Provjerite pokriva li razina elektrolita ploce
akumulatora; ako ploc¢e nisu prekrivene,
dodajte destiliranu vodu sve dok ne pokrijete
plo¢e za 5-10 mm.

f PAZNJA! TIJEKOM OVE RADNJE

POTREBAN JE MAKSIMALNI OPREZ
KOROZIVNA KISELINA.

JER JE ELEKTROLIT VRLO
- Provjerite je li punja¢ akumulatora iskopcan s
mreze.
- Provjerite pol stezaljki akumulatora: pozitivan
(simbol +) i negativan (simbol -).
NAPOMENA: ako nije moguce raspoznati
simbole, podsje¢camo da je pozitivna stezaljka
ona koja nije spojena na sasiju vozila.

- Spojite klijesta za punjenje crvene boje na
pozitivnu stezaljku akumulatora (simbol +).

- Spojite klijesta za punjenje crne boje na 3asiju
vozila, daleko od akumulatora i od cijevi za
gorivo.

NAPOMENA: ako akumulator nije postavljen
u vozilo, spojiti se izravno na negativnu
stezaljku akumulatora (simbol -).

PUNJENJE

- Napajati punja¢ akumulatora
kabela za napajanje u uti¢nicu.

- Odaberite napon punjenja preko tipke na sl.
A-1. Za vrijeme ove faze punja¢ akumulatora
radi  odrzavaju¢i  konstantnom  struju
punjenja/napon punjenja.

spajanjem

TEST (LCD izvedba)

Napajati punja¢ akumulatora spajanjem kabela
za napajanje u uti¢nicu.

Odaberite funkciju TEST preko tipke na sl. A-1.

KRAJ PUNJENJA
- Punja¢ akumulatora LCD izvedbe pokazuje

paljenjem oznake da je punjenje

uspjesno zavrseno.

- Punja¢ akumulatora LED izvedbe pokazuje
paljenjem zelenog led svjetla “100%” (sl. A-3)
da je punjenje zavrseno.

- Iskopcati punja¢ akumulatora s napona
iskopcavanjem kabela za napajanje iz strujne
uti¢nice.

- Skinuti klijesta za punjenje crne boje sa

karoserije vozila ili sa negativne stezaljke

akumulatora (simbol -).

Otkaciti klijesta za punjenje crvene boje sa

pozitivne stezaljke akumulatora (simbol +).

- Odloziti punja¢ akumulatora na suho mjesto.

Zacepiti celije akumulatora sa prikladnim

cepovima (ako su prisutni).

ODRZAVANJE

- Ostaviti da se punja¢ akumulatora napaja s
mreze.

- Ne prekidati postupak punjenja.

- Ostaviti spojena klijeSta za punjenje na
akumulator ¢ak i nakon zavrsetka punjenja.
Punja¢  akumulatora automatski  prekida
i pokre¢e fazu punjenja i odrzava napon
akumulatora unutar opsega napona

predvidenog za proizvod.

6. ZASTITE PUNJACA AKUMULATORA

lzuzev rezima Supply (zastite onemogucene).
Punja¢ akumulatora se sam stiti u slu¢aju:

- preopterecenja (prekomjerna isporuka struje
prema bateriji).

kratkog spoja (hvataljke za punjenje u
medusobnom dodiru).

zamjene polariteta na priteza¢ima baterije.
uredaj je zasticen od preopterecenja, kratkih
spojeva i zamjene polariteta zahvaljujudi
unutarnjim elektronickim zastitnim uredajima.

7. KORISNI SAVJETI

- Odcistiti pozitivni i negativni priteza¢ od
mogucih oksidacija kako bi se osigurao dobar
dodir hvataljki.

- Ako je baterija za koju se namjerava
upotrijebiti punjac baterije stalno postavljena
na vozilo, potrebno je konzultirati priru¢nik
za upotrebu i/ili servisiranje vozila, poglavlje
"ELEKTRICNI SUSTAV” ili "SERVISIRANJE". Po
mogucnosti prije punjenja iskljuciti pozitivni
kabel koji ¢ini sastavni dio elektri¢nog sustava
vozila.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA
DO LADOWANIA AKUMULATOROW NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE
OBStUGlH!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
OBSLUGI PROSTOWNIKA

- Akumulatory wydzielaja podczas tadowania
gazy wybuchowe, nalezy unikac¢ powstawania
ptomieni i iskier. NIE PALIC

- Umieéci¢ akumulatory przeznaczone do
tadowania w miejscu wietrzonym.

Przed  uzyciem
niedoswiadczone
d codni

urzadzenia
musza

osoby
zostac

P pr

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych
ieposiadajace doswiadczenia lub
wymaganej wiedzy, pod warunkiem, ze
beda z niego korzysta¢ pod nadzorem lub
po uzyskaniu wskazowek dotyczacych
b i nego uzytk ia urzad. ia i
ieni " z nim zwigzanych.
dzieciom bawi¢ sie

P

zr g
Nie pozwalaé
urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja, ktorej
wykonanie nalezy do obowigzkow
uzytkownika nie moze by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.
Przed podtaczeniem lub roztaczeniem kabli
do tadowania akumulatora nalezy wyfaczyc
kabel zasilania z sieci.
Nie podtacza¢ zaciskéw do akumulatora
lub roztacza¢ ich podczas funkcjonowania
prostownika.
Nie uzywacw zadnym przypadku prostownika
wewnatrz pojazdu samochodowego lub pod
pokrywa silnika.
- Wymieni¢ kabel zasilania wytacznie na kabel
oryginalny.
Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez producenta
lub przez autoryzowany przez niego serwis
techniczny lub w kazdym razie przez osobe
posiadajaca podobne kwalifikacje, w sposob
zapobiegajacy wszelkim zagrozeniom.

- Nie uzywa¢ prostownikéw do tadowania
akumulatoréw, ktére nie nadaja sie do
fadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania znajdujace
sie do dyspozycji, odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce danych prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw nalezy przeczyta¢, zachowac i
skrupulatnie przestrzega¢ zalecenia podane
przez producentéw pojazdéw w przypadku,
kiedy prostowniki sa uzywane zaréwno do
tadowania jak i do uruchamiania tychze
pojazdéw; to samo dotyczy wskazdéwek
podanych przez producenta akumulatoréw.

- Niniejszy prostownik zawiera elementy,
takie jak wytgczniki lub przekazniki, ktére

moga powodowac powstawanie tukéw lub
iskier; dlatego tez, jezeli bedzie uzywany
w warsztatach samochodowych lub w
podobnym  otoczeniu nalezy umiesci¢
go w odpowiednim lokalu lub pokrowcu
przeznaczonym do tego celu.

- Operacje naprawy lub konserwacji wewnatrz
prostownika powinny by¢ wykonywane
wytacznie przez personel doswiadczony.

- ODLACZYC ZAWSZE PRZEWOD
A ZASILAJACY OD SIECI PRZED

WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK
CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ NA
PROSTOWNIKU.

. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

- Opisywany prostownik umozliwia tadowanie

akumulatoréw otowiowych o swobodnym

przeptywie elektrolitu, hermetycznych i

litowych uzywanych w pojazdach silnikowych

(benzyna i diesel), motocyklach, fodziach, itp.

Akumulatory z mozliwoscig dofadowania

w zaleznosci od napiecia wyjsciowego do

dyspozycji: 6V ofowiowy/ 3 ogniwa; 12V

ofowiowy / 6 ogniw; 24V otowiowy / 12

ogniw; 12V i 24V litowy.

- Opisywany prostownik - w zaleznoéci od

modelu - moze by¢ dostepny z zasilaniem

jednofazowym o mocy 230V 50/60Hz lub
110V 50/60Hz (zgodnie z tabliczka danych).

Prad i napiecie tadowania dostarczane przez

urzadzenie s3 sterowane elektronicznie i

przestrzegaja krzywej tadowania IU lub U.

Wyposazenie w zestawie:

- Urzadzenie umozliwia podtaczenie na
wyjsciu  réznych rodzajow przewodow
umozliwiajacych dotadowanie
akumulatorow:

- przewody wyposazone w
oczkowe (rys. B-1);

- przewody wyposazone w zaciski (rys.
B-2).

N

uchwyty

3. OPIS PROSTOWNIKA DO tLADOWANIA
AKUMULATOROW
Urzadzenia sterujace, regulacje i oznaczenie.
3.1 Prostownik wersja LCD

= * EFBGELAGM+ |

: L%y

TesT 4}
=HH0000606006A

Napigcie fadowania.

Przycisk na rys. A-1 umozliwia ustawienie jednej
ze wskazanych nizej funkcji tadowania lub
funkgji test, w kolejnosci:

Funkcje tadowania PULSE TRONIC

6V 12V 24V

6V GEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+ |24V AGM+
6VEFB [12V EFB [24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V == 12V =% 24V %

(gdzie przewidziany) (gdzie przewidziany)
Funkcje TEST

. TEST 6V Test akumulatora
. g} —» TEST 6V Test rozruchu
. & TEST 6V Test alternatora

(gdzie przewidziany)
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. TEST 12V Test akumulatora
= TEST 12V.Test rozruchu
. & TEST 12V Test alternatora

. TEST 24V Test akumulatora
. —» TEST 24V Test rozruchu
ik 4 TEST 24V.-Testatternatora

(gdzie przewidziany)
W dowolnym trybie PULSE - TRONIC
nacisnigcie przycisku na rys. A-1 przez 3
kund duj jednej z

Yr P o
nastepujacych funkcji zaawansowanych:

- Tryb RECOVERY
Funkcja dodatkowa umozliwiajaca odzysk
akumulatoréw zasiarczonych.

Bl BOOST FaIens

W trybie PULSE TRONIC wartos¢ pradu
fadowania jest obliczana w celu wykonania
szybkiego tadowania.

- LSUPPLY |1,y suppLy

W trybie SUPPLY prostownik funkcjonuje jako
generator napiecia, a warto$¢ napiecia jest
uzalezniona od ustawionej wartosci.

UWAGA! Tryb niezabezpieczony
przed odwrotna polaryzacja,
zwarciem i nieprawidtowym

wyborem napiecia.

3.1.1 Symbole

Wskazuje zwykty alarm: odwrdcona polaryzacja
lub zwarcie. W procesach PULSE TRONIC i
RECOVERY wskazuje, ze proces nie zakonczyt sie
pozytywnym wynikiem.

Wskazuje poziom natadowania akumulatora
pojazdu.

6V (gdzie przewidziane), 1 2V, 24" (gdzie
przewidziane)
Napiecie akumulatora ustawione w pojezdzie.

%

Dostosowanie funkcji PULSE TRONIC w do
niskich temperatur.

olalelolelolele

TRONIC, od CHECK do PULSE.

12V

Test stanu natadowania akumulatora.

TEST B2k € 12y

Test funkcjonowania obwodu
pojazdu.

=t >y

Test zdolnosci uruchamiania akumulatora - CCA.

TESTE_ |

Test BAD: wskazuje negatywny wynik testu.

TEST il |

Test SUF: wskazuje zadowalajacy wynik testu.

TEST

Test OK: wskazuje pozytywny wynik testu.

— B ® 12v

Wynik tadowania PULSE TRONIC - pozytywny.

— 8 12vd

Wynik RECOVERY pozytywny.

Migajace w sekwencji symbole wskazujg, ze
proces RECOVERY znajduje si¢ w toku.

alternatora

3.1.2 Przyklad ygnalizacje

[ +

®

KONIEC tADOWANIA PULSE TRONIC - WYNIK
pozytywny.

12V

M 12V

=
®© A

KONIEC tADOWANIA PULSE TRONIC - WYNIK
negatywny.

12V

=

KONIEC RECOVERY - WYNIK pozytywny.

000

I
\\__' \\_‘/ \\__l ’
CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATON  MANCHRGE VERFY PULSE

Liczby od 1 do 8 wskazuja fazy tadowania PULSE

12V

“A

KONIEC RECOVERY - WYNIK negatywny.
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- +
<+

TEST

Wynik TEST alternatora - WYNIK pozytywny.

- &

B==-
TEST

=l |

Wynik TEST alternatora - WYNIK zadow.

-+
% :I?EST
-

Wynik TEST CCA - WYNIK negatywny.

3.1.3U ia chemiczne ak I

GEL: Akumulator ofowiowy zaplombowany.

AGM: Akumulator otowiowy typu
“AGM":  akumulatory  ofowiowe,

zaplombowane, z elektrolitem na
materiale absorbujacym.
AGM+ : Akumulator otowiowy typu AGM z
dodatkiem wapnia Ca.
EFB: Akumulator otowiowy “Enhanced
Flooded  Battery”:  akumulatory
ofowiowe z zaawansowang zdolnoscig
rozruchu, zalecane dla pojazdéw z

funkcja START-STOP.
3*5 : Zwykly akumulator otowiowy w
warunkach  niskiej  temperatury,
. ponizej 0°C.
Li: Akumulator litowy przeznaczony dla

pojazdow silnikowych.

3.2 Prostownik wersja LED

Napiecie fadowania

Przycisk na rys. A-1 umozliwia ustawienie

tadowania na 6V (gdzie przewidziane), 12V, 24V

(gdzie przewidziane): diody na rys. A-2 wiacza

sie w obecnosci wybranego napiecia tadowania.

Nacisniecie przycisku na rys. A-1 przez 3

sekundy umozliwia wigczenie funkcji“AGM #

" "RECOVERY sfs "i"SUPPLY" (rys. A-4):

- AGM 3
Funkcja uzyteczna w przypadku tadowania
akumulatoréw typu “AGM": akumulatory
otowiowe, zaplombowane, z elektrolitem na
materiale absorbujagcym lub w przypadku
fadowania  zwyktych  akumulatorow  w
warunkach niskiej temperatury, ponizej 0°C “

RECOVERY

Funkcja dodatkowa umozliwiajagca odzysk
akumulatoréw zasiarczonych.

SUPPLY

Tryb SUPPLY generatora napiecia 6V
(gdzie przewidziany), 12V lub 24V (gdzie
przewidziany).  Tryb niezabezpieczony
przed odwrotng polaryzacja, zwarciem i
nieprawidtowym wyborem napiecia.

Uwaga pr do tad
akumulatoréw moze ulec
uszkodzeniu, jesli jest podiaczony w

nieprawidlowy sposéb.

Sygnalizacje
Dioda zétta (4\) (ys. A-5 odwrotna
polaryzacja:

Niebezpieczeristwo!!! Zamienié
A potaczenie kleszczy zaciskowych do
tadowania!

Dioda pomaranczowa “25%"” (rys. A-3):
fadowanie w toku.
Dioda pomaranczowa “50%” (rys. A-3):

fadowanie w toku.

Dioda zielona “75%" (rys. A-3): tadowanie w
toku.

Dioda zielona
fadowania.

“100%" (rys. A-3): koniec

4. INSTALOWANIE

USTAWIENIE PROSTOWNIKA

- Podczas funkcjonowania nalezy ustawic
prostownik w stabilny sposéb.

- Nie podnosi¢ prostownika wykorzystujac w
tym celu przewod zasilania lub przewdd do
tadowania.

PODLACZENIE DO SIECI

- Prostownik nalezy podtaczy¢ wytacznie do
sieci zasilania, w ktérej znajduje sie uziemiony
przewéd neutralny.

Sprawdzi¢ czy napiecie sieciowe odpowiada
wartosci napiecia funkcjonowania.

- Sie¢ zasilajgca musi by¢ wyposazona w
odpowiednie systemy zabezpieczajace, takie,
jak bezpieczniki lub wytgczniki automatyczne,
dostosowane do  maksymalnej  mocy
pobieranej przez urzadzenie.

- Podtaczy¢ do sieci wykorzystujac odpowiedni

przewéd.

Ewentualne przedtuzenia przewodu zasilania

powinny posiada¢ odpowiedni przekroj, ktory

nie moze by¢ nigdy mniejszy od przekroju
dostarczonego przewodu.

5. FUNKCJONOWANIE

PRZYGOTOWANIE DO tADOWANIA

Zauwaz: Przed przystapieniem do fadowania

nalezy sprawdzi¢ czy pojemno$¢ akumulatoréw

(Ah), ktore zamierza sie fadowal, nie jest

mniejsza od pojemnosci podanej na tabliczce

(Cmin).

Postepowac zgodnie z instrukcjg, skrupulatnie

przestrzega¢ podanej nizej kolejnosci.

- Zdja¢  pokrywy  akumulatora (jezeli
wystepuja), w ten sposob gazy powstajace
podczas tadowania mogga sie ulatniac.

- Sprawdzi¢ czy poziom elektrolitu zakrywa
plytki akumulatoréw; jezeli tak nie jest nalezy
dola¢ wody destylowanej, az do ich zalania na
5-10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA
A OSTROZNOSC PODCZAS TEJ
CZYNNOSCI, PONIEWAZ ELEKTROLIT
JEST KWASEM WYSOCE KOROZYJNYM.
- Sprawdzi¢ czy prostownik jest odtaczony od
gniazda sieciowego.
Sprawdzi¢ polaryzacje zaciskéw akumulatora:
dodatnia (symbol +) i ujemna (symbol -).
ZAUWAZ: jezeli symbole nie sa dobrze
widoczne przypomina sig, ze zacisk dodatni
jest zaciskiem, ktory nie jest podtaczony do
podwozia pojazdu.
- Podtaczy¢ zacisk kleszczowy przewodu
fadujacego koloru czerwonego do zacisku
dodatniego akumulatora (symbol +).
Podtaczy¢ zacisk przewodu tadujacego
koloru czarnego do podwozia pojazdu, w
odpowiedniej odlegtosci od akumulatora
oraz od przewodu paliwa.
Uwaga: jezeli akumulator nie zostat
zamontowany w pojezdzie, nalezy podtaczy¢
sie bezposrednio do zacisku ujemnego
akumulatora (symbol -).
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LADOWANIE

- Podtaczyc zasilanie do prostownika wktadajac
wtyczke przewodu zasilania do gniazdka
sieciowego.

- Ustawi¢ napiecie tadowania przy uzyciu
przycisku na rys. A-1. Podczas tej fazy
prostownik funkcjonuje utrzymujac staty
wartos¢ pradu tadowania/napiecia tadowania.

TEST (wersja LCD)

Podtaczy¢ zasilanie do prostownika wktadajac
wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda
sieciowego.

Ustawic¢ funkcje TEST przy uzyciu przycisku na
rys. A-1.

KONIEC tADOWANIA
- Prostownik sygnalizuje poprzez wigczenie

symbolu zakonczenie tadowania z

wynikiem pozytywnym.

W wersji LED, poprzez wiaczenie zielonej

diody LED “100%" (rys. A-3) prostownik

sygnalizuje, ze tadowanie zostato zakoriczone.

Odtaczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujac

wtyczke kabla z gniazda sieciowego.

- Odfaczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania
koloru czarnego od podwozia pojazdu lub od
zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

- Odfaczy¢ kleszcze zaciskowe do fadowania

koloru czerwonego od zacisku dodatniego

akumulatora (symbol +).

Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

- Zamkna¢ ogniwa akumulatora zaktadajac
specjalne korki, (jezeli wystepuja).

UTRZYMYWANIE

- Pozostawi¢ prostownik podtgczony do
zasilania z sieci.

- Nie przerywac procesu tadowania.

- Pozostawi¢ podtaczone kleszcze zaciskowe,
nawet po zakorczeniu fadowania.

Prostownik spowoduje automatyczne
przerwanie i ponowne  uruchomienie
fazy tadowania, z utrzymaniem napiecia

akumulatora w zakresie ustalonym wczesniej
dla urzadzenia.

6. ZABEZPIECZENIA PROSTOWNIKA

Wykluczony tryb Supply (wytgczone

zabezpieczenia) prostownik zabezpiecza sie

samoczynnie w nastepujacych przypadkach:

- Przecigzenie (nadmierne dostarczanie pradu
do akumulatora).

- Zwarcie (zaciski tadujace stykaja sie ze sobg).

- Zamiana  biegunowoéci na  zaciskach
akumulatora.

- Urzadzenie jest zabezpieczone przed
przecigzeniami,  zwarciami i  zamiana

biegunowosci za pomoca wewnetrznych
zabezpieczen elektronicznych.

7. UZYTECZNE WSKAZOWKI

- Wyczysci¢ zacisk dodatni i ujemny z osadéw
tlenku, aby zapewni¢ w ten sposéb dobry styk
zaciskow.

- Jezeli akumulator, z ktérym zamierza sie
wykorzysta¢ ten prostownik jest na state
zamontowany w pojezdzie, nalezy przeczytacé
réwniez instrukcje obstugi i/lub konserwacji
pojazdu,  pod hastem  "INSTALACJA
ELEKTRYCZNA” lub "KONSERWACJA". Przed
przystapieniem do tadowania najlepiej jest
roztaczy¢ kabel dodatni, bedacy czeicig
instalacji elektrycznej pojazdu.

| () |

OHJEKIRJA
HUOMIO: LUE TAMA  KAYTTOOHJE
HUOLELLISESTI  ENNEN  AKKULATURIN

KAYTTAMISTA!

1. TAMAN  AKKULATURIN  KAYTTOA
KOSKEVAT YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

- Latauksen aikana syntyy rdjahtavia kaasuja.
Eliminoi liekin ja kipindnmuodostusriski. ALA
POLTA!

- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

- Ammattitaidottomat

k tava i
laitteen kayt
Laitteen kaytté on sallittu vahintaan
8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille,
joiden fyysinen, aisteihin liittyvd tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta silla ehdolla, ettd heité valvotaan
ja opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen

henkilot on
kai: i ennen

Lapset eivdt saa suorittaa saannollista

puhdistusta ja huoltoa ilman val

- Akkulaturi sopii ainoastaan

(rajoitus koskee vain Suomea).

Vedd aina pistotulppa pois sahkorasiasta

ennen kuin liitdt latauskaapelit akkuun tai

poistat ne siita.

- Ald kytke tai irrota pihtejd akkulaturin
kaydessa.

- Ald koskaan kayta akkulaturia ajoneuvon

sislla tai moottoritilassa.

Vaihtakaa syottokaapeli vain alkuperdiseen

malliin.

- Anna

sisakayttoon

vahingoittuneen
vaihto valmistajan,
teknisen  huoltopalvelun tai vastaavan
ammattipdtevyyden  omaavan  henkilon
suoritettavaksi, jotta valtyt mahdollisilta
onnettomuuksilta.

- Ala  kiytda akkulaturia

akkujen lataamiseen.

Tarkista, ettd kaytettavdn verkon jénnite

vastaa akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

- Ajoneuvojen elektroniikan vaurioittamisen
vélttdmiseksi lue, sdilyta ja noudata tarkasti
ajoneuvojen valmistajien antamia varoituksia,
kun akkulaturia kéytetdan lataukseen ja
kaynnistamiseen; sama koskee akkulaturin
valmistajan antamia ohjeita.

- Tamd akkulaturi sisdltdd osia, kuten
virtakytkin ja rele, jotka voivat aiheuttaa
valokaaria ja kipindita. Kun laturia kdytetaan
autokorjaamolla tai vastaavassa paikassa,
se pitdd nain ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

- Vain péteva asentaja saa suorittaa akkulaturin
korjaus- ja huoltotoimenpiteet.

- IRROTA VIRTAJOHTO
A ENNEN

AKKULATURISSA SUORITETTAVIA

VERKOSTA
TOIMENPITEITA.

virtajohdon
valtuutetun

kertakayttoisten

AINA
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2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
- Talla akkulaturilla voidaan ladata lyijyakkuja
vapaalla elektrolyytilla, hermeettisia
jakkuja seka litiumakkuja, joita kaytetaan
moottoriajoneuvoissa (bensa ja diesel),
moottoripydrissd, veneissa jne.
Ladattavat akut saatavilla olevan
ulostulojannitteen mukaan ovat: 6V lyijy /
3 kennoa; 12V lyijy / 6 kennoa; 24V lyijy / 12
kennoa; 12V ja 24V litium.
Tama akkulaturi voi mallin mukaan olla
230V 50/60Hz tai 110V 50/60Hz (tietokyltin
perusteella) yksivaiheinen.
Laitteen tuottamaa latausvirtaa ja -jannitetta
valvotaan elektronisesti ja ne noudattavat
latauskayraa U tai U.
Sarjavarusteet:
- Laitteen ulostuloon voidaan liittda erilaisia
akkujen latausjohtoja:
- silmukoilla varustetut johdot (kuva B-1);
- pihdeilld varustetut johdot (kuva B-2).

3. AKKULATURIN KUVAUS
Ohjaus-, saato- ja merkinantolaitteet.
3.1 Akkulaturi LCD-versio

= & EFBGELAGM+

%*L-* \'
TEST [SUPPLY

@@@@@@@oA

Latausjannite.
Néppdimelld kuva A-1 on mahdollista asettaa
yksi seuraavista lataus- tai testitoiminnoista,

perakkain:

Lataustoiminnot PULSE TRONIC

6V 12V 24V

6V GEL |12V GEL |24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V 24V =

(mikali varusteena) (mikali varusteena)

TEST-toiminnot

. TEST 6V: Akun testi
= - TEST 6V. K&ynnistystesti

=

<4 TEST 6V. Vaihtovirtageneraattorin testi

(mikali varusteena)

. TEST 12V Akun testi
. —» TEST 12V kaynnistystesti
. - <~ TEST 12V -vihtovirtageneractiorintesti

. TEST 24" Akun testi
—} TEST 24V kaynnistystesti
. - & TEST 24V .vainoitageneraattorn test

(mikali varusteena)

Missa tahansa toimintatavassa PULSE -

TRONIC painamalla nédppainta kuva A-1 3
ajan yksi

lisatoiminnoista:

- [: Toimintatapa RECOVERY

Lisatoiminto, sulfonoitujen akkujen
elvyttamiseksi.

- BOOST Toimintatapa BOOST
Toimintatavassa PULSE TRONIC
latausjannitteen arvo lasketaan nopean

latauksen suorittamiseksi.

- [ SUPPLY Toimintatapa SUPPLY

Toimintatavassa SUPPLY, akkulaturi toimii
janniteldhteena jossa jannitteen arvo riippuu
asetetusta jannitteesta.

VAROITUS! Toimintatapaa ei
suojattu ka |
oikosululta tai janmtteen vaaralta

valinnalta.

3.1.1 Symbolit

Osoittaa yleistd hélytysta: kdanteinen napaisuus
tai oikosulku. Menetelmissa PULSE TRONIC
ja RECOVERY osoittaa, ettd menetelma ei ole
antanut positiivista tulosta.

=
Osoittaa ajoneuvon akun lataustasoa.
6" (mikali varusteena), 12", 24V (mikali

varusteena)
Ajoneuvon asetettu akun jannite.

%

Toiminnon PULSE TRONIC mukautuminen

mataliin lampétiloihin.

@@@@@@@.
0

000 0
h.E
Ky ’ N, ’
Gk | Wi |FINECﬁARGE | how |
DESULFATON  NANCHARGE  VERFY PULSE

Numero vélilld 1 - 8 osoittavat PULSE TRONIC
lastausvaiheita kohdasta CHECK kohtaan PULSE.

12v

Akkulaturin tilan testi.

TEST 2=k <12y

Ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin
toimintotesti.

=t >y

Akun kdynnistyskyvyn testi - CCA.

TESTE |

Testi BAD: osoittaa negatiivista testitulosta.

TEST i}

Testi SUF: osoittaa riittdvaa testitulosta.

00

s
.
'
T
]
1
]
1

0
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TEST

Testi OK: osoittaa positiivista testitulosta.

— B ®12v

Latauksen PULSE TRONIC positiivinen TULOS.

— B 12vE3

RECOVERY tulos positiivinen.

Perdkkdin vilkkuvilla symboleilla osoitetaan,
ettd menettely RECOVERY on kaynnissa.

3.1.2 Esimerkkeja merki
- +

®

LATAUKSEN LOPPU PULSE TRONIC - positiivinen
TULOS.

12V

=
® A

LATAUKSEN LOPPU PULSE TRONIC - negatiivinen
TULOS.

12V

12V

.

FINE RECOVERY - positiivinen TULOS.

12V

“A

- +
% _T’EST
-

CCATESTIN tulos - negatiivinen TULOS.

3.1.3 Akun kemiallinen asetus:
: Sinetdity lyijyakku.

AGM: Lyijyakku tyyppi "AGM’: sinetdidyt
lyijyakut, elektrolyyttid absorboivalla
materiaalilla.

AGM+ :Lyijyakku tyyppi AGM, johon on lisétty
kalkkia Ca.

EFB: Lyijyakku  "Enhanced  Flooded
Battery”:  lyijyakut  kehittyneelld

kaynnistyskapasiteetilla ajoneuvoille
joissa on START-STOP -toiminto.

* : Yleinen lyijyakku alhaisissa
. lampatiloissa, alle 0°C.
Li: Litiumakku moottoriajoneuvoille.

3.2 Akkulaturi LED-VERSIO
Latausjannite
Painikkeella, kuvassa A-1, on mahdollista
asettaa lataus 6V (mikéli varusteena), 12V, 24V
(mikali varusteena): kuvan A-2 led-valot syttyvat
valittua latausvirtaa vastaavasti.
Painamalla kuvan A-1 painiketta 3 sekuntia on
mahdollista aktivoida toiminnot "AGM * "
"RECOVERY + "ja "SUPPLY" (kuva A-4):
- AGM
Hyodyllinen  toiminto  "AGM"-tyyppisten
akkujen lataamiseen: lyijyakut, tiivistetyt akut,
akut elektrolyytilld absorboivalla materiaalilla

tai  yleisakun  lataamiseen  matalissa
lampétiloissa, alle 0 °C " # "

- RECOVERY o
Lisatoiminto sulfonoitujen akkujen
elvyttamiseksi.

- SUPPLY

Toimintatapa SUPPLY janniteldhde 6V (mikali
varusteena), 12V tai 24V (mikali varusteena).

Toimintatapaa ei suojattu  kaanteiselta
napaisuudelta, oikosululta tai jdnnitteen
vaaralta valinnalta.

Varoitus! Akkulaturi voi

vahingoittua jos se on kytketty
vaaralla tavalla.

A

FINE RECOVERY - negatiivinen TULOS.

Vaihtovirtageneraattorin ~ TESTIN  tulos -

positiivinen TULOS.

- +
<+

’j TEST

Vaihtovirtageneraattorin TESTIN tulos - riittava
TULOS.

Merki
Keltainen led-valo (A\)
napaisuuden kaantyminen:

(kuva A-5)

Vaara!!! Kadnna latauspihtien liitos!
Oranssi led-valo "25%” (kuva A-3): lataus
menossa.
Oranssi led-valo “50%"
menossa.
Vihred led-valo
menossa.
Vihred led-valo ”"100%”
paattynyt.

(kuva A-3): lataus

"75%"” (kuva A-3): lataus

(kuva A-3): lataus

4. ASENNUS

AKKULATURIN SUJOITUS

- Aseta akkulaturi toiminnan aikana vakaalla
tavalla.

- Valtd akkulaturin nostamista sahkojohdosta
tai latausjohdosta.

VERKKOON KYTKENTA

- Akkulaturi  voidaan  kytkea
virransy6ttojarjestelmaan
nollajohtimella.

ainoastaan
maadoitetulla

-54-



Tarkasta, ettd verkon jannite vastaa
toimintajannitetta.

- Virransy6ttolinja on  oltava varustettu
suojalaitteilla, kuten sulakkeet tai

automaattikatkaisimet, jotka ovat riittavan

suuria sietdmaan laitteen maksimiabsorptiota.

Verkkoliitanta tehdéan siihen tarkoitetulla

johdolla.

- Mahdollisten sahkojohdon jatkeiden
leikkauksen on oltava sopiva eikd koskaan
pienempi kuin toimitetun johdon leikkaus.

5.TOIMINTA

VALMISTELU LATAUSTA VARTEN

HUOMIO: Tarkasta ennen latausta, etta
ladattavaksi aiotun akun kapasiteetti (Ah) ei ole
alle kyltissa ilmoitetun kapasiteetin (C/min).
Noudata ohjeita tarkasti alla olevassa
jarjestyksessa.

- Poista akun kannet (jos mukana) niin, etta
latauksen aikana syntyvat kaasut padsevat
pois.

Tarkasta, ettd elektrolyytin taso peitt
akkujen levyt; jos ne ovat paljaat, lisda
tislattua vettd, kunnes ne uppoavat 5-10 mm.

VAROITUS! OLE MAHDOLLISIMMAN
VAROVAINEN TAMAN
TOIMENPITEEN AIKANA, KOSKA

ELEKTROLYYTTI ON ERITTAIN SYOVYTTAVA

HAPPO.

- Tarkasta, ettd akkulaturi on irti kytketty
verkosta.

- Tarkasta  akun liittimien napaisuus:
positiivinen  (symboli +) ja negatiivinen
(symboli -).

HUOMAA: jos symbolit eivat erotu, muista,
ettd positiivinen liitin on se, jota ei ole
kytketty auton runkoon.
- Liita punainen latauspihti akun positiiviseen
liittimeen (symboli +).
Liitd musta latauspihti auton runkoon, kauas
akusta ja polttoainekanavasta.
HUOMAA: jos akkua ei ole asennettu autoon,
liitd suoraan akun negatiiviseen liittimeen
(symboli -).

LATAUS

- Laita akkulaturiin virta asettamalla virtajohto
verkkopistorasiaan.

- Valitse latausjannite kuvan A-1 painikkeella.
Taman vaiheen aikana akkulaturi toimii pitden
latausvirran/latausjannitteen tasaisena.

TESTI (LCD-versio)

Laita akkulaturiin virta asettamalla virtajohto
verkkopistorasiaan.

Valitse toiminto TEST kuvan A-1 painikkeella.

LATAUKSEN LOPPU
- LCD-version akkulaturi osoittaa symbolin

syttymiselld, ettd lataus paattyi

onnistuneesti.

- VALODIODI-version  akkulaturi  ilmoittaa
vihredn valodiodin “100%" syttymisen kautta
(kuva A-3), ettd lataus on paattynyt.

- Poista virransyotto akkulaturista irrottamalla
séhkojohdon pistoke sdhkoverkon
pistorasiasta.

- Irrota musta latauspihti auton rungosta tai

akun negatiivisesta liittimesta (symboli -).

Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta

liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla
(jos mukana).

KUNNOSSAPITO

- Anna akkulaturin saada virtaa verkosta.

- Al3 keskeytd latausta.

- Jatd latauspihdit kiinni akkuun vield latauksen

jalkeen.

Akkulaturi  keskeyttéd automaattisesti  ja
kaynnistad uudelleen latausvaiheen sdilyttaen
akun  jannitteen  tuotteelle  asetettujen
jannitealueiden sisalla.

6. AKKULATURIN SUOJAUKSET

Lukuun ottamatta Supply-tilaa (suojukset
kytketty pois) akkulaturi suojautuu itse
seuraavissa tapauksissa:

- Ylikuormituksen yhteydessa (liian korkea
latausvirta akkuun).

- Oikosulku  (kytkentdliittimet  koskettavat
toisiaan).

- Laite on suojattu ylikuormitusta, oikosulkua
sekd napaisuuden kddntymista vastaan
sisaisilla elektronisilla suojauksilla.

7.YLEISIA NEUVOJA

- Puhdistanavatmahdollisista happikasaumista
niin, etta kontakti on hyva.

- Jos akkulaturilla ladataan ajoneuvoon
pysyvésti asennettua akkua, sinun on
luettava my6s ajoneuvon kaytto- ja/tai
huoltokirja kohdasta SAHKOVARUSTEET tai
HUOLTO. . Ennen kuin aloitat latauksen, irrota
(mieluummin) ajoneuvon sahkdlaitteiston
positiivinenkaapeli.

| |

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR

ANVENDELSE AF DENNE BATTERILADER

- Under opladningen dannes der eksplosive
gasser. Eliminér risici for flamme og
gnistdannelse. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god
udluftning, mens de oplades.

- Uerfarne personer skal opleres pa
passende vis, for de tager apparatet i brug.
Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst
8 ar og personer med nedsatte fysiske,
eller andel evner samt
af personer, der ikke rader over den
fornodne erfaring eller viden, safremt de
holdes under opsyn eller er blevet satind i,
hvordan apparatet anvendes pa sikker vis
og har forstaet de dermed forbundne farer.
- Bgrn ma ikke lege med apparatet.
Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver,
der pahviler brugeren, ma ikke foretages
af bgrn uden opsyn.
- Traek altid ferst stikket ud af stikkontakten, for
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.
Batteriladen ma ikke veere i funktion, mens
teengerne sluttes til eller tages af batteriet.
- Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj
eller i motorhjelmen.
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Forsyningsledningen ~ ma  udelukkende
udskiftes med et originalt.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af producenten eller
af den tekniske assistance eller under
alle omstendigheder af en person med
tilsvarende kompetence for at undga hvilken
som helst risiko.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning
af batterier, der ikke kan genoplades.
Kontrollér om netspaendingen, som er til
radighed, stemmer overens med angivelserne
pa batteriladerens typeskilt.
For at undga at beskadige koretgjernes
elektronik under opladning og igangsaetning
med batteriladeren, skal man laese, opbevare
og ngje overholde anvisningerne fra det
pageeldende  keretgjs  fabrikant  samt
batteriproducentens anvisninger.
- Denne batterilader indeholder dele sasom
stromafbrydere og relaeer, som kan fremkalde
lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren
anvendes pa et bilveerksted eller lignende,
ber den séledes placeres pa et sikkert sted
eller opbevares i egnet indpakning.

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde

pa batteriladeren ma kun udferes af erfarne

fagmaend.

A AFBRYDES FRA NETFORSYNINGEN,

FOR DER FORETAGES HVILKEN

SOM HELST FORM FOR VEDLIGDEHOLDELSE
PA BATTERILADEREN.

STROMKABLET  SKAL  ALTID

N

INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Denne batterilader gor det muligt at oplade
blybatterier med fri elektrolyt, hermetisk
forseglede batterier og litiumbatterier, der
anvendes i motorkeretgjer (benzin og diesel),
motorcykler, cykler, bade osv.

Opladelige batterier afhaengigt af den
tilgeengelige udgangsspeending: 6V bly / 3
celler; 12V bly / 6 celler; 24V bly / 12 celler; 12V

0g 24V litium.
- Denne batterilader kan afhaengigt af
modellen fungere med enfaset 230V
50/60Hz- eller 110V 50/60Hz-forsyning (ifelge
datamaerkaten).
Ladestrommen og -speendingen, som

apparatet leverer, styres elektronisk og felger

ladekurven IU eller U.

Serieudstyr:

- Apparatet ger det muligt at forbinde
forskellige slags kabler til opladning af
batterier ved udgangen:

- kabler forsynet med lgkker (fig. B-1);
- kabler forsynet med tang (fig. B-2).

3. BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN

Kontrol-, regulerings- og

signaleringsanordninger.
3.1 Batterilader i LCD-version
= & EFBGELAGM+

%*L-* \'
TEST [SUPPLY

@@@@@@@oA

Ladespaending.

Knappen pa fig. A-1 anvendes til at indstille en
af felgende funktioner, opladning eller test,
efter hinanden:

PULSE TRONIC-opladningsfunktioner

6V 12V 24V
6VGEL [12VGEL |24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+(24V AGM+
6VEFB (12VEFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V %

(pa visse modeller) (pé visse modeller)

TEST-funktioner

. liéi] TEST 6V Batteritest
-—> TEST 6V. starttest
- 4 TEST 6V Test af generator

(pé visse modeller)

= +
3

k TEST 12V Batteritest
. —» TEST 12V Starttest
. <4 TEST 12V 7est af generator

. TEST 24V gatteritest
. l‘iéi'] —» TEST 24V starttest
. 4~ TEST 24V Test af generator

(pé visse modeller)

Hvis der i hvilken som helst tilstand PULSE
- TRONIC trykkes pa knappen pa fig. A-1
i 3 sekunder, indstilles en af folgende
avancerede funktioner:

- ::: Tilstand RECOVERY
Ekstrafunktion, til genvinding af sulferede
batterier.

Bl BOOST TSN

| tilstanden PULSE TRONIC beregnes vaerdien
for ladestremmen, der kraeves til at foretage
en hurtig opladning.

- [SUPPLY Jrjsiand suppLy

| tilstanden SUPPLY fungerer batteriladeren
som spaendingsgenerator med en
spandingsveerdi, der er afheengig af den
indstillede spaending.

GIV AGT! Tilstand, der ikke er
beskyttet mod ombytning af
polaritet, kortslutning og forkert

valg af spaending.

3.1.1 Symboler

Angiver generel alarm: ombytning af poler
eller kortslutning. | lgbet af processerne PULSE
TRONIC og RECOVERY angiver den, at processen
ikke gav et positivt resultat.

-

Angiver keretgjsbatteriets opladningsniveau.

6" (pé visse modeller), 1 2V, 24" (pa visse
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modeller)
Indstillet spaending for keretojsbatteriet.

S

Tilpasning af funktionen PULSE TRONIC ved lave
temperaturer.

’ ‘\_‘/ \\__l
CHECK ANALYSE | FINE CHARGE |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERFY
Nummer 1 til 8 angiver PULSE TRONIC-
opladningsfaserne fra CHECK til PULSE.

12V

Test af ladetilstand.

TEST <+ 12y

Funktionstest for bilens generatorkreds.

B >y

Kapacitiv test for batteristart - CCA.

TESTE |

Test BAD: Angiver negativt resultat af test.

TEST il |

Test SUF: Angiver tilstraekkeligt godt resultat af
test.

TEST

Test OK: Angiver positivt resultat af test.

B ®12v

Positivt resultat PULSE TRONIC.

—B12vEd

Positivt resultat RECOVERY (GENOPRETNING).

Hvis symbolerne blinker efter hinanden, angives
det, at processen RECOVERY er i gang.

3.1.2 Eksempler pa signalgivning
-+

— 8 ®

12V

12V

® A

AFSLUTNING AF OPLADNING PULSE TRONIC -
negativt RESULTAT.

12V

.

AFSLUTNING AF RECOVERY (GENOPRETNING) -
positivt RESULTAT.

12V

“A

AFSLUTNING AF RECOVERY (GENOPRETNING) -
negativt RESULTAT.

- +
<

TEST
(|

Resultat af generatorTEST - positivt RESULTAT.

= +
<+

,j TEST

Resultat af generatorTEST - tilstraekkeligt godt
RESULTAT.

- +

TI"EST
-

Resultat af generatorTEST - negativt RESULTAT.

3.1.3 Indstilling af batteriets kemi:
GEL: Forseglet blybatteri.
AGM: Blybatteri af typen "AGM": forseglede

blybatterier med elektrolyt pa
absorberende materiale.

AGM+ :Blybatteri af typen AGM med
tilseetning af kalk Ca.

EFB: Blybatteri “Enhanced Flooded

Battery”: blybatterier med avanceret
startkapacitet, der egner sig til
keretojer med START-STOP-funktion.

*: Almindeligt  blybatteri ved lave
. temperaturer, under 0°C.
Li: Litiumbatteri til motorkeretgjer.

3.2 Batterilader i LED-version

Lad d

AFSLUTNING AF OPLADNING PULSE TRONIC -
positivt RESULTAT.

Knappen pé fig. A-1 anvendes til at indstille
opladningen til 6V (p& visse modeller), 12V,
24V (pa visse modeller): Lysdioderne pa fig. A-2
teendes i overensstemmelse med den valgte
ladestrem.

Hvis der trykkes p& knappen pa fig. A-1 i
3 sekunder, kan funktionerne “AGM $&
" “RECOVERY+” og “SUPPLY" (fig. A-4)
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aktiveres:

- AGM 3

Funktion, der anvendes til at oplade et batteri
af typen “AGM": blybatterier, forseglede, med
elektrolyt pa absorberende materiale eller
til at oplade et almindeligt batteri ved lave
temperaturer, under 0°C" # "

RECOVERY s

Ekstrafunktion til genvinding af sulferede
batterier.

SUPPLY

Tilstand SUPPLY spaendingsgenerator 6V
(pé visse modeller), 12V eller 24V (pa visse
modeller). Tilstand, der ikke er beskyttet
mod ombytning af polaritet, kortslutning og
forkert valg af spaending.

f Pas pa, batteriladeren kan blive

beskadiget, hvis den forbindes
Signalgivning

forkert.
Gul lysdiode (A) (fig. A-5) Ombytning af

poler:
A Fare!!! Byt om pa ladeteengernes
tilslutning!

Orange lysdiode “25%” (fig. A-3): Opladning i
gang.

Orange lysdiode “50%” (fig. A-3): Opladning i
gang.

Gron lysdiode "75%” (fig. A-3): Opladning i
gang.

Gregn lysdiode “100%" (fig. A-3): Opladning
slut.

4. INSTALLATION

PLACERING AF BATTERILADEREN

- Under drift skal batteriladeren sté stot.

- Undlad at hive batteriladeren op med
forsynings- eller opladningsledningen.

FORBINDELSE TIL NETFORSYNINGEN

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes til

et forsyningssystem med en jordforbundet

nulledning.

Kontrollér, om netspzaendingen

overens med driftsspaendingen.

Forsyningslinjen skal veere forsynet med

beskyttelsessystemer, sasom sikringer eller

automatiske afbrydere, der kan holde til
apparatets maksimale forbrug.

Forbindelsen til forsyningsnettet skal oprettes

ved hjaelp af det dertil beregnede kabel.

- Eventuelle forleengerledninger skal
have et passende tvaersnit, under ingen
omstaendigheder mindre end det
medleverede kabels.

stemmer

5.DRIFT

FORBEREDELSE TIL OPLADNINGEN

OBS: For man gér i gang med opladningen, skal
man kontrollere, om kapaciteten for de batterier
(Ah), der skal oplades, ikke er mindre end den,
der er angivet pa typeskiltet (C min).
Anvisningerne skal falges helt ngjagtigt i den
raeekkefolge, de er opfert i nedenfor.

- Fjern batteridaekslerne (safremt de
forefindes), sa gassen, der opstar under
opladningen, kan stremme ud.

Kontrollér, at elektrolyttens niveau daekker
batteripladerne; hvis de ikke er tildekket,
haeldes der destilleret vand pa, indtil pladerne
er 5-10 mm under vandet.

f GIV AGT! UDVIS ST@RST MULIG

FORSIGTIGHED UNDER  DETTE
YDERST ATSENDE SYRE.

ARBEJDE, DA ELETROLYTTEN ER EN

- Kontrollér, om batteriladeren er frakoblet
netforsyningen.

- Kontrollér batteriklemmernes polaritet: plus

(symbolet +) og minus (symbolet -).

BEMARK: Hvis symbolerne ikke er tydelige,

skal man huske pa, at plusklemmen er den,

der ikke er forbundet til koretgjets chassis.

Forbind den rede ladetang med batteriets

plusklemme (symbolet +).

- Forbind den sorte ladetang med bilens
chassis, langt veek fra batteriet og
braendstofroret.

BEMARKNING: Hvis batteriet ikke er monteret
i bilen, oprettes der en direkte forbindelse
med batteriets minusklemme (symbol -).

OPLADNING

- Fod  batteriladeren ved at
forsyningskablet i netstikket.

- Veelg ladespaendingen med knappen pa fig.
A-1. | denne fase fungerer batteriladeren,
og den opretholder en konstant ladestrem/-
spaending.

seette

TEST (LCD-version)

Fod batteriladeren ved at szette forsyningskablet
i netstikket.

Veelg TEST-funktionen med knappen pa fig. A-1.

AFSLUTNING AF OPLADNING

- Ved at teende for symbolet giver

batteriladeren i LCD-version besked om, at

opladningen er afsluttet med et positivt

resultat.

Ved at taende for den grenne lysdiode

“100%"” (fig. A-3) giver batteriladeren

LED-version besked om, at opladningen er

afsluttet.

Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved

at adskille forsyningskablet fra netstikket.

- Kobl den sorte ladetang fra keretgjets chassis
eller batteriets minusklemme (symbol -).

- Kobl den rede ladetang fra Dbatteriets
plusklemme (symbol +).

- Placér batteriladeren pa et tort sted.

Luk batteriets celler til igen med de dertil

beregnede haetter (hvis de forefindes).

OPRETHOLDELSE

- Lad batteriladeren blive ved med at vare
tilsluttet netforsyningen.

- Afbryd ikke opladningen.

- Lad batteriets ladetaenger blive ved med
at vaere tilsluttet, ogsa efter afslutning af
opladningen.

Batteriladeren  afbryder og  genoptager

automatisk opladningen, og den serger for

at holde batteriets spaending indenfor det
spaendingsomrade, der er fastlagt for produktet.

6.BATTERILADERENS BESKYTTELSESFUNKTIONER

Undtagen i tilstanden Supply

(beskyttelsesfunktioner deaktiveret).

Batteriopladeren beskytter sig selv i felgende

tilfeelde:

- Overbelastning
batteriet).

(for hej stremtilfersel til

- Kortslutning  (tilslutningsklemmerne  har
kontakt med hinanden).

- Hvis batteriklemmernes poler er vendt
forkert.

Apparatet er takket vaere interne elektroniske
beskyttelsesanordninger  beskyttet mod
overbelastning, kortslutning og ombytning af
polerne.
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7.GODE RAD

- Renger de positive og negative klemmer
for eventuelle oxydaflejringer sa der er god
kontakt

Hvis batteriladeren skal anvendes til et
fastmonteret batteri i et keretgj, bor ogsa
koretgjets instruktionsbog konsulteres, se
under “"ELANLAG” eller “VEDLIGEHOLDELSE".
Inden opladningen pabegyndes, er det god
praksis at tage koretgjets elanlaegs positive
batterikabel fra batteriet.

| (NO) |

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: FOR DU BRUKER
BATTERILADEREN SKAL DU LESE HANDBOKA
N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK
AV DENNE BATTERILADEREN

- Under batteriladningen  dannes  det
eksplosive gasser. Unngé farer som flammer
og gnistdannelser. IKKE RGYK!

- Plasser batteriene pad en plass med god
ventilasjon for ladningsprosedyren.

Personer uten erfaringer ma instrueres for
de bruker apparatet.
Apparatet kan brukes av barn over 8
ar og personer med reduserte fysiske,
folel ige eller evner, eller
som mangler erfaring og kunnskap, sa
lenge de er under oppsyn eller har blir
instruert i sikker bruk av apparatet og
forstar farene det innebaerer.

Barn ma ikke leke med apparatet.

- Barn ma ikke foreta rengjorings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten & vaere under
oppsyn.

- Stgpslet ma alltid tas ut av kontakten for

nettilkoplingen for du kopler ladekablene fra

eller til batteriet.

Du skal aldri kople eller frakople tengene til

batteriet med batteriladeren igang.

Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i

en bil eller i bagasjerommet.

- Stromtilforselskabelen ma kun skiftes ut med

en originalkabel.

Hvis stremledningen er gdelagt, m& denne

skiftes ut av produsenten eller produsentens

servicetjeneste eller uansett av en person
med lignende kvalifikasjoner, for slik at all
risiko kan unngas.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier

som ikke er oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning
tilsvarer verdiet som er indikert pa
batteriladerens  skilt da  du  bruker

batteriladeren for ladning og oppstart;
dette gjelder ogsa for indikasjonene som
batterifabrikanten forsyner.

- For a ikke skade kjoretgyets elektroniske
seksjon, sla du lese, oppbevare og neye folge
advarslingene som fabrikanten forsyner
sammen med kjoretoyene.

- Denne batteriladeren innholder deler som
strembryter og rele’som kan lage lysbuer eller

gnister. Nar laderen brukes pa et bilverksted
eller lignende, ber den plasseres pa et sikkert
og hensiktsmessig sted.

Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma
batteriladeren ma kun utferes av fagpersonell.

- KOBLE ALLTID
FORSYNINGSKABELEN FRA
NETTET F@R DU UTF@RER

ETHVERT VEDLIKEHOLDSINNGREP PA
BATTERILADEREN.

2. INTRODUKSJON

BESKRIVELSE

- Denne batteriladeren gjor det mulig & lade
blybatterier med fri elektrolytt, hermetisk
lukket og med litium brukt i motorkjoretay

(bensin og diesel), motorsykler, béter, etc.

- Oppladbare akkumulatorer basert pa
tilgjengelig uttakspenning: 6V bly / 3 celler;
12V bly / 6 celler; 24V bly/ 12 celler; 12V og
24V litium.

Denne batteriladeren, avhengig av modellen,
kan ha 230V 50/60Hz eller 110V 50/60Hz
enfaset forsyning (ifelge skiltdata).
Ladestreammen og spenningen som mates
elektronisk ved apparatet og felger IU eller
U-ladekurven.

- Utstyr som felger med:

- Apparatet gjor det mulig & koble til ulike
typer ledninger for lading av batteriene i
uttakene:

- ledninger utstyrt med hull (fig. B-1);
- ledninger utstyrt med klemmer (fig. B-2).

0G GENERELL

3. BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN
Anordninger for kontroll, regulering og
signalering.
3.1 Batterilader LCD-versjon
= & EFBGELAGM+ |
\"

SE=E L
TEST Q
oYoleYoIoroT10Y ' Y

Ladespenning.

Via tasten fig. A-1 er det mulig a stille inn en av
de folgende funksjonene, enten for lading eller
test, som folge av:

PULSE TRONIC ladefunksjoner

6V 12V 24V
6VGEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+(24V AGM+
6VEFB |12V EFB |24V EFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V %

(hvor forutsett) (hvor forutsett)
TEST funksjoner

. l‘é"‘] TEST 6V:Test Batteri

. = TEST 6V Test oppstart
. <4 TEST 6V.Test dynamo

(hvor forutsett)

& TEST 12V Test Batteri
. g} = TEST 12V, Test oppstart
. <4 TEST 12V Test dynamo
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. TEST 24V Test Batteri
—» TEST 24V Test oppstart
. 4 TEST 24V 7est dynamo

(hvor forutsett)

I PULSE - TRONIC modaliteten, ved a trykke
pa tasten fig. A-1 i 3 sekunder, stiller du inn

d. PR

£ol
en av de folg: te j

- {: RECOVERY modalitet
Tilleggsfunksjon for & gjenopprette de
sulfaterte batteriene.

§ BOOST BOOST modalitet

| PULSE-TRONIC modaliteten, er verdien
ved ladestrommen beregnet for a utfere en
hurtiglading.

- [ SUPPLY SUPPLY modalitet

I SUPPLY-modus fungerer batteriladeren
som en spenningsgenerator med en
spenningsverdi som avhenger av innstilt
spenning.

ADVARSEL! Modalitet ikke beskyttet
A fra polaritetombytting, kortslutning
og valg av feil spenning.

3.1.1 Symboler

Indikerer generisk alarm: ombytting polaritet
eller kortslutning. | prosessene av PULSE TRONIC
og RECOVERY Indikerer at prosessen ikke har
hatt et positivt utfall.

- =+
L

=

Indikerer batterinivaet ved kjgretoyets batteri.

6" (hvor forutsett), 12", 24" (hvor

forutsett)
Innstilt batterispenning ved kjgretoyet.

S

Tilpasning av PULSE-TRONIC funksjon til lave
temperaturer.

000

=t >y

Test batteriets oppstartkapasitet - CCA.

TESTE |

Test BAD: Indikerer negativt testresultat.

TEST i}

Test SUF: Indikerer tilstrekkelig testresultat.

TEST

Test OK: Indikerer positivt testresultat.

— B ® 12v

Laderesultat PULSE-TRONIC positivt.

—B12vid

Positivt resultat RECOVERY.

Med blinkende symboler i rekkefglge indikeres
det at RECOVERY-prosessen er i gang.

3.1.2 Eksempler pa varslinger
-— +

®

LADESLUTT PULSE TRONIC - Positivt UTFALL.

T‘ T" 12V
® A
LADESLUTT PULSE TRONIC - Negativt UTFALL.

12V
8

12V

ENDT RECOVERY - Positivt UTFALL.

12V

“A

ENDT RECOVERY - Negativt UTFALL.

=

Y
CHECK
DESULFATION
Tallene fra 1 til 8 indikerer ladefasene PULSE-
TRONIC fra CHECK til PULSE.

\ ,‘ \\ v \\ .’
ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
MANCHARGE  VERFY PULSE

= 12y

Statisl test av batterilader.

TEST <+ 12y

Funksjonstest kjoretoyets dynamokrets.

= +
<+

TEST
(|

Resultat TEST dynamo - Positivt UTFALL.

- +
<+

j TEST
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Resultat TEST dynamo - Tilstrekkelig UTFALL.

- +

TI"EST
-

Resultat TEST CCA - Negativt UTFALL.

3.1.3 Kjemisk innstilling av batteriet:

. Forseglet blybatteri.
AGM: Blybatteri av “AGM” type: blybatteri,
forseglet, med elektrolytt  pa
absorberende materiale.

AGM+ :Biybatteri av “AGM” type med
kalsiumtilskudd Ca.
EFB: Blybatteri “Enhanced Flooded

Battery”: blybatterier med utviklet
startkapasitet tilpasset kjoretoyer med

START-STOP funksjon.
§>I<§ : Generisk  blybatteri  for lave
. temperaturer, under 0°C.
Li: Litium-batteri for motorkjoretoy.

3.2 Batterilader LED-versjon

Ladespenning

Ved bruk av tasten pa fig. A-1 er det mulig &
stille inn ladingen ved 6V (hvor forutsett) 12V,
24V(hvor forutsett): led-ene pé fig. A-2 tennes
samtidig med valgt lading.

Ved & trykke pa tasten pa fig. A-1 i 3 sekunder
er det mulig & aktivere funksjonene "AGM * "
“RECOVERY + "0g“SUPPLY" (fig. A-4):

- AGM 3

Nyttefunksjon for & lage batterier av “AGM"-
type: blybatterier, forseglede, med elektrolytt
pa absorberende materiale, eller, for & lade et
generisk batteri ved lave temperaturer, under
0°C" 3% "
RECOVERY s
Tilleggsfunksjon  for
sulfaterte batteriene.
SUPPLY
SUPPLY-modalitet spenningsgenerator
6V (hvor forutsett) 12V, eller 24V (hvor
forutsett). Modalitet ikke beskyttet fra
polaritetombytting, kortslutning og valg av
feil spenning.

f Advarsel Batteriladeren kan

odelegges hvis den kobles til pa feil
Varslinger

mate.
Gulled ( ) ) (fig. A-5): ombytting av poler,

& gjenopprette de

Fare! Bytt om pa ladeklemmene!
Oransje led “25 %" (fig. A-3): lading pagar.
Oransje led “50 %" (fig. A-3): lading pagar.
Gregnn led “75 %" (fig. A-3): lading pagar.
Grgnn led “100 %" (fig. A-3): lading ferdig.

4.INSTALLASJON

PLASSERING AV BATTERILADEREN

- Under bruk ma du plassere batteriladeren slik
at den star stabilt.

- Unngd & lofte opp batteriladeren via
stromledningen eller ladeledningen.

TILKOBLING TIL STROMNETTET
Batteriladeren ma bare kobles til et
stromsystem med noytral leder koblet til jord.
Kontroller at nettverksspenningen er lik
driftspenningen.

Forsyningslinjen ma vaere utstyrt
sikringssystemer, enten  sikringer

med
eller

automatiske brytere, som téler apparatets
maksimale absorpsjon.
- Koblingen til stramnettet ma skje med egnet
stremledning.
Eventuelle skjoteledninger ved
stromledningen ma ha en tilstrekkelig
seksjon og ma uansett aldri vaere mindre enn
apparatets stroamledning.

5. FUNKSJON

FORBEREDELSE F@R LADING

NB: For du utferer ladingen, mé du kontrollere
at kapasiteten ved batteriet (Ah) som du vil lade
ikke er mindre enn den som indikeres pa ID-
skiltet ved batteriladeren (C min).

Utfor instruksjonene ngye ifslge ordren
nedenfor.

- Ta av dekslene pa batteriet (hvis det finnes),

slik at gassene som produseres under
ladningen kan komme ut.
- Kontroller ~at elektrolyttnivaet — dekker

batteriplatene; hvis de ikke er dekt skal du
tilsette vann til de er dekt til 5-10 mm.

ADVARSEL! uTVvIS EKSTREM
A FORSIKTIGHET UNDER DENNE
OPERASJONEN DA
ELEKTROLYTTBUFFERREAGENS ER EN
STERKT ETSENDE SYRE.
- Kontroller at batteriladeren er koblet fra
stremnettet.
- Kontroller polariteten for batteripolene:

positiv (symbol +) og negativ (symbol -).

MERK: Dersom symbolene ikke er preget, veer

oppmerksom pa at den positive terminalen

ikke er koblet til maskinrammen.

Koble den rgde ladeklemmen til batteriets

positive pol (symbol +).

- Koble den svarte ladeklemmen til maskinens
ramme, pa avstand fra batteriet og
drivstoffkanalen.

MERK: hvis batteriet ikke er installert i
kjoretoyet, ma man koble direkte til batteriets
negative klemme (symbol -).

LADNING

- Forsyn batteriladeren med strgm ved a sette
stremledningen inn i stikkontakten.

- Velg ladespenning via tasten pa fig. A-1. |
lopet av denne fasen fungerer batteriladeren
mens den opprettholder ladestremmen/
ladespenningen konstant.

TEST (LCD versjon)

Forsyn batteriladeren med strom ved a sette
stromledningen inn i stikkontakten.

Velg funksjonen TEST via tasten pa fig. A-1.

SLUTT PA LADNINGEN
- Batteriladingen versjon LCD varsler gjennom

tenning av symbolet at ladingen

er avsluttet med positivt utfall.

- Batteriladingen versjon LCD varsler gjennom
tenning av den grgnne led-en “100 %" (fig.
A-3) at ladingen er avsluttet.

- Fjern strommen fra batteriladeren ved & ta ut

stromledningen fra stremuttaket.

Frakoble den svarte ladningsklemmen fra

maskinrammen eller minuspolen pa batteriet

(symbol -).

- Frakoble den rede ladningsklemmen fra
batteriets positive pol (symbol +).

- Plasser laderen pa et tort sted.

- Lukk battericellene ut med plugger (hvis
tilgjengelig).
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VEDLIKEHOLD

- Labatteriladeren veere koblet til stromnettet.

- lkke avbryt ladeprosessen.

- La batteriets ladeklemmer veere koblet til
batteriet ogsa etter endt lading.

Batteriladeren avbryter og starter pa nytt igjen

ladefasen automatisk, ved a holde spenningen

inne i batteriet i en spenningsradius som er

egnet for produktet.

6. BATTERILADERENS VERN
Uten Supply modusen (deaktivert beskyttelse)
batteriladeren vil beskytte seg selv i tilfelle:

- Overbelastning (for hoy ladestrem til
batteriet).
- Kortslutning  (koplingsklemmene  bergrer
hverandre).

Pluss(+) og minus() polene er vendt feil veg.
Apparatet er beskyttet mot overbelasting,
kortslutning og omvending av polariteten

ved hjelp av elektroniske innvendige
verneutstyr.
7.GODE RAD
- Gjor ren Dbatteripolene for eventuelle

oksidbelegg, slik at det oppnas god kontakt.

- Skal batteriladeren brukes til et fast montert
batteri i et kjoretoy, ma dette kjoretgyets
instruksjonsbok  kontrolleres, se under
"ELUTSTYR” eller ~ "VEDLIKEHOLD".  Feor
ladningen startes opp er det fornuftig a kople
den positive batterikabelen fra batteriet.

| |

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE
UPORABLJATI POLNILNIK AKUMULATORJEV,
POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA
UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO TEGA
POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Med polnjenjem akumulatorjev se spros¢ajo
eksplozivni plini, zato pazite, da ne bo prislo
do plamena ali isker. NE KADITE.

- Akumulatorje, ki se polnijo, postavite na
prezraceno mesto.

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo
naprave primerno pouciti

- Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let,
osebe z zmanjsanimi fizi
ali umskimi zmoznostmi, ali osebe, ki

- V. nobenem primeru ne uporabljajte
polnilnika za akumulatorje v notranjosti vozila
ali pod pokrovom motorja.

- Napajalni kabel nadomestite le z originalnim
kablom.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora

zamenjati proizvajalec ali njegov tehni¢ni

servisni center ali podobno usposobljena
oseba, tako da ne bi prislo do kakr3nih koli
tveganj.

Ne uporabljajte polnilnika akumulatorjev za

polnjenje baterij, ki se ne smejo polniti.

- Preverite, da napajalna napetost, ki je na
razpolago, ustreza tisti, ki je navedena na
ploscici s podatki polnilnika akumulatorjev.

- Da ne bi poskodovali elektronike vozil,
preberite, shranite in skrbno upostevajte
opozorila proizvajalcev vozil, ko uporabljate
polnilnik akumulatorjev za polnjenje ali za
zagon; enako velja za navedbe proizvajalca
akumulatorjev.

Ta polnilnik za akumulatorje zajema dele,

kot so stikala ali releji, ki lahko povzrocijo

elektri¢ni lok ali iskro; ¢e ga torej uporabljate

v garazi ali podobnem okolju, postavite

polnilnik akumulatorjev v poseben prostor ali

v primerno ohisje.

- Posege za popravila in vzdrzevanje v
notranjosti  polnilnika akumulatorjev sme
izvajati le izkuseno osebje.

- VEDNO IZKLJUCITE NAPAJALNI
A KABEL 1Z OMREZJA, PREDEN
ZACNETE 1ZVAJATI KAKRSNE

KOLI POSEGE VZDRZEVANJA POLNILNIKA
AKUMULATORJEV.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS
- Ta polnilnik  akumulatorjev  omogoca
polnjenje  svin¢evih  akumulatorjev s
prostim elektrolitom, hermeti¢no zaprtih
akumulatorjev in litijevih akumulatorjev, ki se
uporabljajo v motornih vozilih (bencinskih in
dizelskih), na motorjih, plovilih itd.
Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi
razpolozljivimi  napetostmi: 6V svincev/3
celice; 12V svincev/6 celic; 24V svincev/12
celic; 12Vin 24V litijev.
Ta polnilnik akumulatorjev lahko glede na
model omogoca enofazno napajanje 230V
50/60Hz ali 110V 50/60Hz (v skladu s plo3cico
s podatki).
Tok in napetost za polnjenje, ki ju dovaja
naprava, sta elektronsko krmiljena in sledita
krivulji polnjenja IU ali U.
Serijsko prilozena oprema:
- Naprava omogoca na izhodu povezovanje
razli¢nih kablov za polnjenje akumulatorjev:
- kabli, opremljeni z usesci (slika B-1);
- kabli, opremljeni s kles¢ami (slika B-2).

3. OPIS POLNILNIKA ZA AKUMULATOR
Kontrolna

naprava, nastavljanje in

z njo jo izkusenj ali je ne p j
uporabljatile pod nadzorom odraslih oseb,
ki so dobile navodila o varni rabi naprave,
ter so razumele, kak$no nevarnost lahko
povzroda naprava.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati
uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez
nadzora..
Napajalni kabel iztaknite iz omrezja, preden
prikljucite ali snamete kable za polnjenje na
akumulator ali z njega.
- Ne odklopite ali priklopite
akumulator, ko ta deluje.

kles¢ na

jev, razli¢ica LCD
* EFB GEL AGM+

v
Egg*EMEU* v

TEST [SuPPLY
=BE05 5565054

Obremenitvena napetost.

S tipko na sliki A-1 je mogoce nastaviti eno od
naslednjih funkcij za polnjenje ali preizkus, v
tem zaporedju:
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Funkcije polnjenja PULSE TRONIC

6V 12V 24V

6V GEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V : 12V % 24V =%

(kjer je predvideno) (kjer je predvideno)

Funkcije TEST

. TEST 6V preizkus akumulatorja
. - TEST 6V. Preizkus zagona

. [‘é‘] <4 TEST 6V preizkus alternatorja

(kjer je predvideno)

. TEST 12V preizkus akumulatorja
= = TEST 12V preizkus zagona
. E <4 TEST 12V preizkus alternatorja

TEST 24V.: preizkus akumulatorja

- <4 TEST 24V - preizkus alternatorja

(kjer je predvideno)

V katerem koli nac¢inu PULSE - TRONIC s
pritiskom tipke na sliki A-1 za 3 sekunde
nastavimo eno od naslednjih naprednih

- ::: Nacin RECOVERY

Dodatna funkcija za obnavljanje sulfatiranih
akumulatorjev.

§ BOOST Nacin BOOST

V nacinu PULSE TRONIC se vrednost toka
za polnjenje izracuna za izvedbo hitrega
polnjenja.

- Nacin SUPPLY

V nacinu SUPPLY polnilnik akumulatorjev
deluje kot generator napetosti z vrednostjo
napetosti, ki je odvisna od nastavljene
napetosti.

f POZOR! Nacin, ki ni zasciten pred

inverzno polariteto, kratek stik in
3.1.1 Simboli

napacna izbira napetosti.

Prikazuje splosen alarm: inverzno polariteto
ali kratek stik. Pri postopkih PULSE TRONIC
in RECOVERY prikazuje, da postopek ni dal
pozitivnega izida.

&
Prikazuje stopnjo napolnjenosti akumulatorja
vozila.

6V (kjer je predvideno), 1 2V, 24V (kjer je
predvideno)
Napetost akumulatorja, ki jo nastavi vozilo.

%

Prilagoditev funkcije PULSE TRONIC pri nizkih
temperaturah.

‘\_‘/ ‘\_‘l ‘\_‘I
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE |
DESULFATON ~ MANCHARGE VERFY

Stevilke od 1 do 8 prikazujejo faze polnjenja
PULSE TRONIC od CHECK do PULSE.

E= 12v

Preizkus stanja polnilnika akumulatorja.

PULSE

TEST <+ 12y

Preskus delovanja alternatorskega vezja v vozilu.

= >y

Preskus zmogljivosti zagona akumulatorja -
CCA.

TEST ﬂ

Test BAD: pomeni negativni rezultat preskusa.

TEST il |

Test SUF: pomeni zadosten rezultat preskusa.

TEST

Test OK: pomeni pozitiven rezultat preskusa.

— B ® 12v

Pozitiven rezultat polnjenja PULSE TRONIC.

— 8 12vd

Pozitiven rezultat RECOVERY.

Zaporedoma utripajoci simboli pomenijo, da
poteka postopek RECOVERY.

3.1.2 Primeri signalizacij
- +

®

KONEC POLNJENJA PULSE TRONIC - pozitiven
1ZID.

12V
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12V

=
®© A

KONEC POLNJENJA PULSE TRONIC - negativen
1ZID.

12V

.

"AGM": zapecateni svincevi akumulatorji z
elektrolitom na vpojnem materialu, ali za
polnjenje generi¢nih akumulatorjev pri nizkih
temperaturah pod 0° C" 3 "

RECOVERY s

Dodatna funkcija za obnavljanje sulfatiranih
akumulatorjev.

SUPPLY

Nacin SUPPLY generatorja napetosti 6V (kjer je
predvideno), 12V ali 24V (kjer je predvideno).
Nacin, ki ni zasciten pred inverzno polariteto,
kratek stik in napacna izbira napetosti.

/\ Pozor, polnilnik akumulatorjev se

KONEC RECOVERY - pozitiven I1ZID.

12V

“A

KONEC RECOVERY - negativen IZID.

-+
4_

TEST

Rezultat TESTA alternatorja - pozitiven IZID.

@

Rezultat TESTA alternatorja - zadosten IZID.

%’j TEST

Rezultat TESTA CCA - negativen IZID.

3.1.3N ljanje kemije ja:

GEL : Zapecaten svin¢ev akumulator.

AGM: svincev akumulator tipa "AGM":
zapecaten svinev akumulator z

elektrolitom na vpojnem materialu.

Svincev akumulator tipa AGM z

dodatkom kalcija Ca.

Svin¢ev akumulator tipa "Enhanced

Flooded Battery": svin¢ev akumulator

z naprednimi zmogljivostmi zagona,

primeren za vozila s funkcijo START-

STOP.

?PE : Splosen svincev akumulator, primeren
. za nizke temperature pod 0°C.

Li: Litijev akumulator za motorna vozila.

AGM+:
EFB:

3.2 Polnilnik akumulatorjev, razlic¢ica s
svetlecimi diodami
Obremenitvena napetost
S tipko na sliki A-1 je mogoce nastaviti polnjenje
na 6V (kjer je predvideno), 12V, 24V (kjer je
predvideno): svetlece diode s slike A-2 zasvetijo
v skladu z izbrano napetostjo polnjenja.
Ce pritisnete tipko na sliki A-1 za 3 sekunde,
je mogoce aktivirati funkcije "AGM # "
"RECOVERY + "in "SUPPLY" (slika A-4):
- AGM 3

Funkcija za polnjenje akumulatorja tipa

Iahko pokvan, ée ga prikljudite
Signalizacije

Rumena svetleca dioda
inverzija polaritete:

() Glika A-5)

' Nevarnost!!! Zamenjajte prikljuéene
klesce za polnjenj
Oranzna svetleca dioda "25%"

polnjenje poteka.

Oranzna svetleéa dioda "50%" (slika A-3):
polnjenje poteka.

Zelena svetle¢a dioda
polnjenje poteka.

Zelena svetle¢a dioda "100%" (Slika A-3):
konec polnjenja.

(slika A-3):

"75%" (slika A-3):

4. NAMESTITEV
UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

- Med delovanjem naj bo  polnilnik
akumulatorjev postavljen stabilno.
- lzogibajte se dviganju polnilnika

akumulatorjev za napajalni kabel ali kabel za
polnjenje.

PRIKLJUCITEV V OMREZJE

Polnilnik akumulatorjev se lahko prikljuci

izklju¢no v napajalni sistem, ki ima ozemljeno

niclo.

Preverite, da je omrezna napetost enaka

delovni napetosti.

- Napajalna linija mora biti opremljena z

zascitnimi  sistemi, kot so varovalke ali

samodejna stikala, ki morajo biti dovolj

mocni, prestrezejo maksimalno absorpcijo

naprave.

Priklju¢itev v omrezje je treba izvesti z

ustreznim kablom.

- Morebitni  podaljski napajalnega  kabla
morajo imeti ustrezen prerez in ne smejo biti
tanjsi od napravi prilozenega kabla.

5. DELOVANJE

PRIPRAVA NA POLNJENJE

OPOZORILO: Pred polnjenjem preverite, da
zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga zelite
napolniti, ni manjsa od tiste, ki je navedena na
identifikacijski ploscici (C min).

Korake navodil skrbno izvedite v navedenem
vrstnem redu.

- Ce so nameiceni, odstranite pokroveke
na akumulatorju, tako da lahko normalno
uhajajo plini, ki nastajajo med polnjenjem v
akumulatorju.

Preverite, da elektrolit pokriva plos¢e v
akumulatorju; ¢e gledajo ven iz elektrolita,
dolijte destilirano vodo, dokler ne sega
gladina za 5-10 mm nad plosce.

f POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE

ELEKTROLIT IZJEMNO KOROZIVNA
- Preverite,

KISLINA.
izkljucen iz omrezja.

da je polnilnik akumulatorjev
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- Preverite polariteto
akumulatorju:  pozitiven
negativen (simbol -).
POZOR: ¢e simboli niso ve¢ razlocni, si
zapomnite, da je pozitivni prikljucek tisti, ki ni
povezan z ohi$jem avtomobila.

Prikljucite klesce za polnjenje rdece barve na

pozitivni priklju¢ek akumulatorja (simbol +).

- Prikljucite kles¢e za polnjenje ¢rne barve na
ohi$je vozila, stran od akumulatorja in od
vodov za dovajanje goriva.

POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kles¢e ¢rne
barve poveZite neposredno na negativni
priklju¢ek akumulatorja (simbol -).

prikljuc¢kov na
(simbol +4) in

POLNJENJE

- Polnilnik za akumulatorje napajajte tako, da
vkljucite napajalni kabel v omrezno vti¢nico.
Izberite napetost polnjenja s tipko na sliki
A-1.V tej fazi polnilnik akumulatorjev deluje
tako, da vzdrzuje konstantni tok/napetost
polnjenja.

TEST (razli¢ica LCD)

Polnilnik za akumulatorje napajajte tako, da
vkljucite napajalni kabel v omrezno vti¢nico.
Izberite funkcijo TEST s tipko na sliki A-1.

KONEC POLNJENJA
Polnilnik akumulatorjev v razlicici LCD z

vklopom simbola signalizira, da je

bilo polnjenje uspesno konéano.
- Na polnilniku akumulatorjev v razlicici LED
zasveti zelena svetle¢a dioda "100%" (slika
A-3) kot znak, da je polnjenje koncano.
Prekinite napajanje polnilnika akumulatorjev,
tako da odklopite napajalni kabel iz zidne
vticnice.
Odklopite ¢rne klesce za polnjenje z ohisja
avtomobila ali z negativnega prikljucka
akumulatorja, (simbol -).

- Odklopite rdece kles¢e za polnjenje s
pozitivnega prikljucka na akumulatorju
(simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho
mesto.

Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi
pokroveki (¢e so prilozeni).

VZDRZEVANJE

Polnilnik  akumulatorjev  pustite
napajanjem elektricnega omrezja.

Ne prekinjajte polnjenja.

Kles¢e za polnjenje pustite povezane na
akumulator, tudi ko je polnjenje konéano.
Polnilnik akumulatorjev bo samodejno prekinil
in spet zagnal polnjenje ter tako vzdrZeval

pod

napetost  akumulatorja  znotraj  vnaprej
dolo¢enega razpona napetosti za izbrani
izdelek.

6. ZASCITA POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Razen nacin Supply (onemogocene zaicite)

samozascita se na polnilniku akumulatorjev

sprozi, ¢e pride do:

- Preobremenitve (prevelikega oddajanja toka

proti akumulatorju).

Kratkega stika (klesce za polnjenje v stiku).

Obrnjene polaritete na prikljuckih

akumulatorja.

- Naprava je zascitena pred preobremenitvami,
kratkimi stiki in obrnjeno polariteto z
notranjimi elektronskimi zasc¢itami.

7.UPORABNI NASVETI
- Odistite pozitivni in negativni pol morebitnih

rjastih oblog, tako da zagotovite dober
oprijem kles¢.

- Ce je akumulator, na katerem nameravate
uporabiti polnilnik, stalno namesc¢en na
vozilu, preberite tudi priro¢nik z navodili ali
za vzdrzevanje vozila, poglavje "ELEKTRICNA
NAPELJAVA” ali "VZDRZEVANJE". Bolje je, ce
pred polnjenjem izklopite pozitivni kabel, ki
je del elektri¢ne napeljave vozila.

| (SK) |

NAVOD NA POUZITIE

A

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY
AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE
NAVOD NA POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE POUZITIE TEJTO NABIJACKY
AKUMULATOROV

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfuju
vybusné plyny, a preto zabrarte vzniku
plameriov a iskier. NEFAJCITE.

- Umiestnite  nabijané  akumulatory
vetraného priestoru.

do

- Osoby, ktoré nemaju skusenosti so
zariadenim, by mali byt pred jeho
pouzivanim vhodne vyskolené.

Zariadenie mézu pouzivat deti, ak maju

najmenej 8 rokov, a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo osoby bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti, za
predpokladu, Zze si pod dozorom, alebo
ze im boli poskytnuté pokyny ohladom
bezpeéného pouzi deni hlad
pochopenia suvisiacich neb

Deti sa nesmii so zariadenim hrat.

Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma

vykonat uzit I, nesmu vyk t deti

bez dozoru.

Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich

kablov od akumuldtora odpojte napajaci

kabel zo siete.

Nepripajajte ani neodpajajte klieste ku/

od akumuldtora pocas cinnosti nabijacky

akumulatorov.

- V Ziadnom pripade nepouzivajte nabijacku
akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v
priestore motora.

- Napdjaci kabel nahradte iba originalnym

kablom.

Ked' je napdjaci kabel poskodeny, musi byt

vymeneny vyrobcom alebo jeho servisnou

sluzbou, alebo osobou s podobnou
kvalifikaciou, aby sa zabranilo akémukolvek
riziku.

- Nepouzivajte nabija¢ku akumulatorov pre

nabijanie nenabijatelnych akumulatorov.

Skontrolujte, ¢i napajacie napatie, ktoré je

k dispozicii odpoveda napétiu uvedenému

na identifikatnom Stitku nabijacky

akumulatorov.

Aby ste pri pouziti nabijacky akumulatorov

na nabijanie aj na Startovanie neposkodili

elektroniku vozidiel, pozorne si precitajte,
uschovajte a dodrzujte upozornenie dodané

zar

peéenstiev.
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vyrobcom samotnych vozidiel; to isté aj pre
pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

- Sucastou tejto nabijacky akumuldtorov su
komponenty, ako napr. vypinace alebo relé,
ktoré mézu vyvolat vznik obluku alebo iskry;
preto pri pouziti nabijacky akumulatorov
v autodielni alebo v podobnom prostredi,
ulozte nabijacku do miestnosti alebo do
obalu vhodného na tento Ucel.

- Zasahy do vnutornych casti nabijacky
akumuldtorov v rdmci oprav alebo udrzby
moze vykonat uz len skuseny personal.

- PRED VYKONANIM AKEHOKOLVEK
A UKONU UDRZBY NABIJACKY
AKUMULATOROV, ODPOJTE

NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE.

. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Tato nabijacka akumulatorov umoznuje

nabijanie olovenych akumulétorov s volnym

elektrolytom, hermeticky uzavretych a

litiovych akumulatorov, pouzivanych

v motorovych vozidlach (benzinovych aj

naftovych), motocykloch, plavidlach, atd"

Akumulatory nabijatelné v zavislosti od

daného vystupného napétia: 6V, oloveny / 3

¢lanky; 12V, oloveny / 6 ¢lankov; 24V, oloveny

/12 ¢lankov; 12V + 24V, litiovy.

Tato nabijacka akumuldtora moéze byt,

v zavislosti na modeli, uspésobena pre

jednofazové napajanie 230 V~ - 50/60 Hz

alebo 110 V~ - 50/60 Hz (v zavislosti na
parametroch na stitku s technickymi tdajmi).

Nabijaci prid a napétie, ktoré zariadenie

dodéva, su riadené elektronicky a sleduju

nabijaciu krivku IU alebo U.

Standardna vybava:

- Zariadenie umoznuje pripojit na vystup
rozne druhy kablov pre nabijanie
akumulatorov:

- kable s o¢kami (obr. B-1);
- kable s kliestami (obr. B-2).

N

3. POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV
Kontrolné, regulacné a signalizacné prvky.
3.1 Nabijacka akumulatorov, verzia LCD
= #* EFBGELAGM+ \/
hy Lik \
(suery] 3

TEST
wHH0600060000A

Nabijacie napitie.

Prostrednictvom tlacidla, zobrazeného na obr.
A-1, je mozné nastavit jednu z nizsie uvedenych
funkcii nabijania alebo skisky v uvedenom
poradi:

Funkcie nabijania PULSE TRONIC

. TEST 12V: skiska akumulatora
. —» TEST 12V: sksa startovania
. g <« TEST 12V: skaska alternatora

. TEST 24V. skaka akumulatora
. = TEST 24V. skusa startovania
. % <« TEST 24V skizka alternatora

(ak je sucastou)

V ktoromkolvek rezime PULSE - TRONIC sa
stlacenim tlacidla, zobrazeného na obr. A-1,
na dobu 3 sekind nastavi jedna z nizsie
uvedenych pokrocilych funkcii:

» Rezim RECOVERY
Pridavna funkcia, ktora slizi na obnovenie
akumulatorov, v ktorych sa vytvoril siran.

g BOOST Rezim BOOST

V rezime PULSE TRONIC je
nabijacieho  pridu  vypocitana
vykonaniu rychleho nabijania.

- [ SUPPLY Rezim SUPPLY

V rezime SUPPLY nabijacka akumuldtorov
funguje ako napatovy generator s napatim,
aké nastavite.

f UPOZORNENIE! Rezim nechraneny

pred zamenou polarity, skratom a
3.1.1 Symboly

hodnota
kvoli

chybnou volbou napitia.

Informuje o vseobecnom alarme: zdmena
polarity alebo skrat. V procesoch PULSE TRONIC
a RECOVERY informuje o tom, Ze proces nebol
ukonceny s kladnym vysledkom.

= &
Informuje o Urovni nabitia akumulatora vozidla.
6V (ak je sucastou), 12V, 24V (ak je
sucastou)

Nastavené napatie akumulatora vozidla.

. TEST 6V skuska akumulétora
—} TEST 6V skuza startovania
- & TEST 6V. skiska alternétora

(ak je sucastou)

6V 12V 24V 3;]?;

g¥ gEIM }§¥ EEII'VI §2¥ gEIM Pryispc’)sobenie, funkcie PULSE TRONIC pri
obAcke 4 Ak vl

6VLi  |12VLi  |24VLi DOAOOHEO®
6V = 12V 24V = P P W s T

(ak je sucastou) (ak je sucastou) v W
Funkcie skusky TEST

\ ’ \ ’ N, ’ N, ’
GEk | wiw | nedee | For |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY PULSE
Cisla od 1 do 8 oznacuju fazy nabijania PULSE-
TRONIC od CHECK po PULSE.
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12v

Skuska stavu nabijacky akumulatora.

TEST <+ 12y

Skuska cinnosti obvodu alternatora vozidla.

= >y

Skuska startovacej kapacity akumulatora - CCA.

TESTE |

Skuska BAD: informuje o negativnom vysledku
skuasky.

TEsT il |

Skuska SUF: informuje o dostato¢nom vysledku
skusky.

TEST

Skiska OK: informuje o kladnom vysledku
skusky.

— B ®12v

Vysledok nabifjania PULSE TRONIC - kladny
vysledok.

—B12vEd

Kladny vysledok RECOVERY.

Postupne blikajuce symboly informuji o
prebiehajicom procese RECOVERY.

3.1.2 Priklady signalizacii
- +

— B ®

12V

- +
<+

TEST

Vysledok
VYSLEDOK.

SKUSKY  alterngtora -  kladny

- +
<

TEST
=l |

Vysledok SKUSKY alternatora - dostato¢ny
VYSLEDOK.

- +

_T’EST
-

Vysledok SKUSKY CCA - zdporny VYSLEDOK.

3.1.3 Nastavenie chemického zlozZenia

akumulatora:

EL: Oloveny, hermeticky uzatvoreny
akumulator.

AGM: Oloveny akumuldtor typu ,AGM":
olovené, hermeticky  uzatvorené

akumulatory, s elektrolytom na
absorp¢nom materiali.
AGM+ :Oloveny akumulator typu AGM s
pridanim vapnika (Ca).
EFB: Oloveny  akumulator ,Enhanced
Flooded Battery”: olovené
akumulatory s rozsirenou kapacitou
Startovania, vhodné pre vozidla s
funkciou START-STOP.
Vseobecny oloveny akumuldtor v
zakladnych teplotnych podmienkach,
. pod 0°C.
Li: Litiovy akumulator
vozidla.

pre motorové

3.2 Nabijacka akumulatorov, verzia LED

KONIEC NABIJANIA PULSE TRONIC - kladny
VYSLEDOK.

=
® A

KONIEC NABIJANIA PULSE TRONIC - zéporny
VYSLEDOK.

12V

12V

.

KONIEC RECOVERY - kladny VYSLEDOK.

12v
+
A

KONIEC RECOVERY - zéporny VYSLEDOK.

Nabij: ie
Prostrednictvom  tlacidla zobrazeného na
obr. A-1 je mozné nastavit nabijanie na 6V (ak
je sucastou),12V a 24V (ak je stcastou): LED
zobrazené na obr. A-2 sa rozsvecuju v zavislosti
na zvolenom nabijacom napti.
Stlacenim tlacidla zobrazeného na obr. A-1
na dobu 3 sekdnd je mozné aktivovat funkcie
,AGM 3%, RECOVERY sfs “ a,SUPPLY" (obr.
A-4):
- AGM 3
Funkcia uzito¢na pre nabijanie akumuldtora
typu ,AGM": olovené, hermeticky uzavreté
akumulatory, s elektrolytom na absorpénom
materidli, alebo pre nabijanie standardného
akumulatora pri zékladnych teplotnych
podmienkach, pod 0°C,,, 3% “
- RECOVERY s
Pridavna funkcia ktord slizi na obnovenie
akumulatorov, v ktorych sa vytvoril siran.
- SUPPLY
Rezim SUPPLY napéatového generatora 6V (ak
je sucastou), 12V alebo 24V (ak je sucastou).
Rezim nechréneny pred zdmenou polarity,
skratom a chybnou volbou napitia.
Upozornenie: Pri chybnom pripojeni
A nabija¢ky akumulatorov by mohlo
- dojst k jej poskod
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Signalizacie
Z1ta LED ( A ) (obr. A-5) zdmena polarity:
Neb v

pecenstvo!!! Vzaj
- - hii h
Lt} T
kliesti!

Oranzova LED ,25%" (obr. A-3): prebiehajuce
nabijanie...
Oranzova LED ,,50%" (obr. A-3): prebiehajuce
nabijanie...
Zelena LED ,75%" (obr. A-3): prebiehajice
nabijanie...
Zelena LED,,100%" (obr. A-3): koniec nabijania.

4.INSTALACIA

UMIESTNENIE NABIJACKY

- Pocas ¢innosti musi byt nabijacka umiestnena
stabilnym spésobom.

Zabrénte dvihaniu nabijacky akumulatorov
prostrednictvom napéjacieho kébla alebo
nabijacieho kabla.

PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Nabijacka akumulatorov musi byt

pripojena vyhradne k napajaciemu systému

s uzemnenym nulovym vodi¢om.

Skontrolujte, ¢i napadtie siete odpoveda

prevadzkovému napétiu.

- Napéjacie vedenie bude musiet byt vybavené
ochrannymi systémami, ako napr. poistkami
alebo automatickymi vypina¢mi, schopnymi
znadat maximalnu pradovu zataz zariadenia.

- Pripojenie do siete musi byt vykonané

pouzitim prislusného kabla.

Pripadné predlzovacie kable napajacieho

kabla musia mat vhodny prierez, ktory nesmie

byt v ziadnom pripade mensi nez prierez
dodaného kébla.

5. CINNOST

PRIPRAVA NA NABIJANIE

POZN.: Pred nabijanim sa presvedcte, ¢i kapacita

akumulatorov (Ah), ktoré chcete nabijat, nie je

nizdia ako kapacita uvedend na identifikatnom
stitku (C min).

Vykonajte jednotlivé ukony, pricom striktne

dodrzujte nizsie uvedeny postup.

- Odmontujte zatky akumulatorov
sucastou), aby sa mohli uvolnit
vznikajtce pri nabijani.

- Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva
dosky akumuldtora; v pripade, Zze su
odhalené, dolejte destilovanu vodu tak, aby
zostali ponorené 5-10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO

A OPERACII MAXIMALNU POZORNOST,

PRETOZE KYSELINA V ELEKTROLYTE

JE VYSOKO KOROZIVNA.

Skontrolujte, ¢i je nabijacka akumuldtorov

odpojend od siete.

- Skontrolujte polaritu svoriek akumulatora:

kladny pél so symbolom + a zéaporny pél so

symbolom -.

POZNAMKA: Ked sa symboly nezhodujy,

pamatajte, Ze kladny pdl je ten, ktory nie je

pripojeny k podvozku auta.

Pripojte nabijacie klieste Cervenej farby ku

kladnému pélu akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ciernej farby

k podvozku auta, v dostato¢nej vzdialenosti

od akumulatora a od palivového rozvodu.

POZNAMKA: Ak nie je akumuldtor

nainstalovany v aute, pripojte kabel priamo k

zapornej svorke akumulatora (symbol -).

(ak su
plyny

NABIJANIE
- Pripojte napajaci kabel
akumulatorov do elektrickej siete.

nabijacky

- Zvolte nabijacie napédtie  tlacidlom
zobrazenym na obr. A-1. Pocas tejto fazy
nabijacka akumulatorov udrziava konstantny
nabijaci prid/napitie.

TEST (verzia LCD)
Zabezpecte nabijanie nabijacky akumulatorov
pripojenim nabijacieho kabla do siete.

Zvolte  funkciu  skusky TEST  tla¢idlom
zobrazenym na obr. A-1.
UKONCENIE NABIJANIA
- Nabijacka  akumulatorov, verzia  LCD,

signalizuje rozsvietenim symbolu

Zze nabijanie bolo ukoncené s kladnym

vysledkom.

Nabijacka  akumulatorov, verzia  LED,

signalizuje rozsvietenim zelenej LED ,100 %*

(obr. A-3) ukoncenie nabijania.

- Odpojte napéjanie nabijacky odpojenim

napéjacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

Odpojte nabijacie klieste ciernej farby od

podvozku auta alebo zo zaporného pélu

akumulatora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieste cervenej farby z
kladného polu akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatorov na suché

miesto.

Uzatvorte c¢lanky akumuldtora prislusnymi

zatkami (ak su sucastou).

UDRZIAVANIE

- Nechajte nabijacku akumulatorov napéjanu z
elektrickej siete.

- Neprerusujte proces nabijania.

- Nechajte nabijacie klieste
akumulatoru aj po nabiti.

Nabijacka akumulatora automaticky zaisti

preruenie a opétovné spustenie nabijania,

pricom bude udrziavat napatie akumulatora v

stanovenom rozsahu.

pripojené  k

6. OCHRANNE

AKUMULATOROV

S vynimkou rezimu Supply (ochrany vyradené

z cinnosti)  k  samoochrane  nabijacky

akumulatorov dochédza v pripade:

- Pretazenia (nadmerny prad dodéavany do

akumulatora).

Skratu (nabijacie klieste vzéjomne spojené).

- Zameny polarity na svorkach akumulatora.

- Zariadenie je chranené proti pretazeniu,
skratu a zémene polarity prostrednictvom
vnutornych elektronickych ochran.

PRVKY NABIJACKY

7. PRAKTICKE RADY

- Vycistite zdpornd a kladntd svorku od
moznych nanosov oxidu, aby ste zaistili dobry
kontakt kliesti.

- Ked' je akumuldtor, ktory sa ma nabijat
nabijactkou, pevne vlozeny do vorzidla,
obozndmte sa aj s ndvodom na pouZzitie a/
alebo udrzbu vozidla, konkrétne s castou
L,ELEKTROINSTALACIA” alebo ,UDRZBA". Pred
nabijanim je vhodné odpojit kladny kabel,
tvoriaci sucast elektroinstalacie vozidla.
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HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO
HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA
EL A HASZNALATI UTASITAST!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ

- A toltés folyamén az akkumulatorok
robbané gazokat bocsatanak ki, akadalyozza
meg a langok és szikrdk kialakulasat. NE
DOHANYOZZON.

- Helyezze a toltés alatt 1évé akkumulatorokat
egy szell6s helyre.

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a
késziilék hasznalatba vétele el6tt be kell
tanitani.

- A késziiléket 8 évesnél nagyobb
gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy  szellemi képességii, illetve
tapasztalattal és a sziikséges ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek felugyelet
mellett h alhatjak, vagy azt |
hogy a keszulek blztonsagos hasznalatara

helyezze az akkumulatortoltét.

Az akkumulétortolté belsejében javitasi vagy
karbantartasi beavatkozasokat csak tapasztalt
dolgozé végezhet el.

- MINDIG HUZZA KI A TAPKABELT A
HALOZATBOL BARMILYEN
KARBANTARTASI  BEAVATKOZAS

ELVEGZESE ELOTT AZ AKKUMULATORTOLTON.

N

. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
Ez az akkumuladtortolté lehetévé teszi
motoros jarmlveken (benzines és dizel),
motorkerékparokon, hajokon stb. hasznélatos,
folyékony elektrolitd, légmentesen zart és
litiumos 6lomakkumulatorok toltését.

- A rendelkezésre &ll6 kimeneti fesziiltség
fliggvényében Ujratoltheté akkumulatorok:
6V 6lom / 3 cella; 12V 6lom / 6 cella; 24V 6lom
/12 cella; 12V és 24V litium.

- Ez az akkumulatortolté egyfazisu, a modelltsl

fligg6en 230V 50/60Hz vagy 110V 50/60Hz

(adattablazat alapjan) tapellatasu lehet.

A késziilék altal leadott toltéaram és

-feszliltség elektronikusan iranyitott és az IU

vagy U toltési gorbét koveti.

Széria tartozékok:

- A készulék kimenetéhez kildnféle tipusu
kabelek csatlakoztatdsa lehetséges az
akkumulatorok toltéséhez:

- gydrG terminallal ellatott kabelek (B-1
abra);
- csipesszel ellatott kabelek (B-2 abra).

3. AZ AKKUMULATORTOLTO LEIRASA
Ellendrzo, beallité és kijelzo berendezések.

és az azzal kapcsolatos veszelyeket

megértették.

- A gyermekek nem jatszhatnak a
késziilékkel.

- A felt 416 altal elvé dé ti

és karbantartast gyermekek feliigyelet
nélkiil nem hajthatjak végre.

Huzza ki a tapkabelt a héaldzatbdl, miel6tt
csatlakoztatja vagy leveszi a toltékabeleket az
akkumulatorrol.

- Ne csatlakoztassa vagy ne vegye le a

csipeszeket az akkumuldtorrdl, amikor az
akkumulatortolté mikodik.
- Semmi esetre se hasznélja az

akkumulatortoltét egy gépjarmi belsejében
vagy a motortérben.

- Atapkabelt csak eredeti kabelre cserélje le.

- Ha a tépkabel sériilt, akkor azt a gyéartonak

vagy a mlszaki szervizszolgalatanak vagy

mindenesetre  hasonld  szakképesitéssel
rendelkezé személynek kell elvégeznie
barmiféle kockazat megelézése érdekében.

Ne hasznédlja az akkumulatortdltét nem

tolthetd tipusu akkumulatorok toltésére.

- Vizsgélia meg, hogy a rendelkezésre allé
tapfesziiltség megfelel-e az akkumulatortolté
adattablajan megjelolt tapfesziltségnek.

- Olvassa el, 6rizze meg és gondosan
tartsa be a jarmivek gydrtoi altal nyujtott
figyelmezteté el6irasokat azért, hogy a
jarmivek elektronikdja ne karosodjon,
amikor az akkumulatortoltét akar toltésre,
akar hideginditasra hasznélja; ugyanez
érvényes az akkumulatorgyarto altal nyujtott
utasitasokra vonatkozoéan is.

- Ez az akkumulatortolté olyan részeket
tartalmaz, mint a kapcsolok vagy relék,
amelyek iveket vagy szikrakat vélthatnak ki;
ezért ha egy autégarazsban vagy hasonlé
kornyezetben hasznalja, akkor a célnak
megfelelé helyiségbe vagy védéhazba

3.1 Akkumula

t61t6 LCD-s verzio
= % EFB GEL AGM+

\'A
de it v
TEST (suery] (3

[OXoIEIOIOICTI0Y 'Y

Toltofesziiltség.

Az A-1 abran lévé gomb egymasutani
benyomésaval be lehet éllitani az alabbi, t6lté
vagy teszt funkciok egyikét:

PULSE TRONIC t61t6 funkciok

6V 12V 24V
6V GEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM (12V AGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB [12V EFB [24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li
6V 12V % 24V %

(ahol el6irt) (ahol elirt)
TESZT funkciok

-TEST 6V Akkumulétor Teszt
. l‘iéi'] —» TEST 6V indit6 Teszt
. 4 TEST 6V Generstor Teszt

(ahol el&irt)

-TEST 12V: Akkumulator Teszt
i —» TEST 12V: indito Teszt
. l_%] 4 TEST 12V. Generétor Teszt
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. TEST 24V: Akkumulator Teszt
= TEST 24V. indit6 Teszt
- <4 TEST 24V Generator Teszt

(ahol eldirt)

Egy barmelyik PULSE - TRONIC iizemmédban
az A-1 abran lévé gomb 3 masodpercig
torténé benyomasaval bedllithaté az alabbi
specialis funkciok egyike:

- RECOVERY lGizemmod
Kiegészitd6 funkcio, az elszulfatosodott
akkumulatorok feljavitasahoz.

§ BOOST BOOST tizemmad

A PULSE TRONIC tizemmodban a toltéaram
értéke egy gyors toltés elvégzéséhez van
kiszamitva.

- SUPPLY Gizemmod

A SUPPLY Gizemmédban az akkumulatortolté
fesziiltséggeneratorként miikodik a beallitott
fesziiltségtol fliggd fesziltségértékkel.

f FIGYELEM! Polaritas cserétdl,

rovidzarlattdl és a fesziiltség téves
megvalasztasatol nem  védett
lizemméd.

3.1.1 Szimbélumok

Altalanos riasztast jelez: polaritas felcserélése
vagy rovidzarlat. A PULSE TRONIC és RECOVERY
folyamatokban azt jelzi, hogy a folyamat nem
pozitiv eredménnyel zérult.

A jarm( akkumulatoranak toltottségi szintjét
jelzi.

6V @hol elsirt), 12V, 24V (ahol elsirt)

A jarmU beallitott akkumulator fesziiltsége.

%

PULSE TRONIC funkcié alkalmazasa alacsony
hémérsékletekhez.

olellolelelulo

/

CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATION ~ MANCHARGE  VERFY PULSE

Az 1-t6l 8-ig terjedé szamok a PULSE TRONIC
toltési fazisokat jelzik CHECK-t6l PULSE-ig.

12v

Akkumulatortolté allapot teszt.

TEST <+ 12y

Jarmu generator aramkor miikodési teszt.

=t >y

Akkumulator inditoképességi teszt - CCA.

TEsTE |

ROSSZ (BAD) teszt: negativ teszt eredményt
jelez.

TesT il |

ELEGS (SUF) teszt: elégséges teszt eredményt
jelez.

TEST

OK teszt: pozitiv teszt eredményt jelez.

— B ®12v

PULSE TRONIC t6ltési eredménye pozitiv.

— 8 12v3

RECOVERY eredménye pozitiv.

Egymasutan felvillané szimbolumokkal jelzi azt,
hogy a RECOVERY m(ikodés folyamatban van.

3.1.2 Kijelzési példak

12V

®

PULSE TRONIC TOLTES VEGE - KIMENETEL
pozitiv.

12V

® A

PULSE TRONIC TOLTES VEGE - KIMENETEL
negativ.

12V

=

RECOVERY VEGE - KIMENETEL pozitiv.

12V

“A

RECOVERY VEGE - KIMENETEL negativ.

Generator TESZT eredmény - KIMENETEL pozitiv.

-70-



- +
<+

i] TEST

Generator TESZT eredmény - KIMENETEL elégs.

- +

TI"EST
-

CCATESZT eredmény - KIMENETEL negativ.

3.1.3 Akkumulator kémiai beallitasa:
: Zart dlomakkumulatorok.
AGM: 'AGM" tipusd  6lomakkumulator:
nedvszivd anyaggal felitatott
elektrolity, zart dlomakkumulatorok.
AGM+:AGM tipusu Slomakkumulator Ca
kalcium hozzaadésaval.

EFB: “Enhanced Flooded Battery”
6lomakkumulator: a legtjabb
fejlesztésti  START-STOP  rendszer(
gépjarmivekhez alkalmas
inditoképességgel rendelkezé

6lomakkumuléatorok.
Altaldanos 6lomakkumulator 0°C alatti,

%

alacsony  hémérsékleti  feltételek
A mellett.
Li: Litiumos  akkumulator ~ motoros
gépjarmiivekhez.

3.2 Akkumulatortolté LED-s verzié
Toltofesziiltség

Az A-1 abrén lévé gomb segitségével be
lehet allitani a toltést 6V-ra (ahol eléirt), 12V-
ra, 24V-ra (ahol el6irt): az A-2 abran lévo
ledek a kivalasztott toltéfesziiltség mellett
kigyulladnak.

Az A-1 abran lathaté gomb 3 masodpercig
torténé benyomasaval aktivalni lehet az "AGM
# ","RECOVERY + " és"SUPPLY" funkcidkat
(A-4 dbra):

- AGM 3
Egy "AGM" tipusti akkumuldtor toltéséhez
hasznos  funkcié:  nedvszivé  anyaggal

felitatott elektrolitu, zart dlomakkumulatorok,
vagy egy altaldnos akkumulator toltéséhez
alacsony hémérsékleti, 0°C alatti feltételek
mellett” 3% "

- RECOVERY s

Kiegészité funkcio, az elszulfatosodott
akkumulatorok feljavitasahoz.

- SUPPLY

SUPPLY  lizemmod  fesziiltséggenerator

6V (ahol el6irt), 12V vagy 24V (ahol el6irt).
Polaritds  cserétél, rovidzarlattél és a
fesziiltség téves megvalasztasatol nem védett
tzemmod.

Figyelem, az akkumulatortolté

A karosodhat, ha rosszul van
csatlakoztatva.
Jelzések
Sargaled ( A ) (A-5 abra) polaritas csere:
' Veszély!!! Cserélje fek a
=\ toltécsip k csatlak asat!

Narancssarga led “25%" (A-3 &bra): toltés
folyamatban.

Narancssarga led “50%” (A-3 &bra): toltés
folyamatban.

Zo6ld led “75%” (A-3 &bra): toltés folyamatban.
Zold led “100%” (A-3 abra): toltés vége.

4. OSSZESZERELES

AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

- A mikodés idejére helyezze  az
akkumulatortoltét stabil helyre.

- Kerilje az akkumulatortolts tapkabelnél vagy
a toltékabelnél vald felemelését.

BEKOTES A HALOZATBA

- Az akkumulatortoltét kizardlag egy foldelt,

semleges vezetékkel kell egy taprendszerbe

csatlakoztatni.

Ellendrizze, hogy a halozati

azonos-e a miikodési fesziiltséggel.

A tapvonalnak olyan védelmi rendszerekkel

kell rendelkeznie, mint biztositékok vagy

automata megszakitok, amelyek alkalmasak

a  késziilék maximalis aramfelvételének

elviseléséhez.

- A halézathoz valé csatlakoztatast arra
alkalmas kébellel kell elvégezni.

- Az esetleges tdpkdabel-hosszabbitok a
tartozékként nyujtott kabelnek megfelelé
és mindenesetre annal sohasem kisebb
keresztmetszetlek legyenek.

fesziiltség

5. MUKODES

ELOKESZITES A TOLTESHEZ

MEGJ.: A toltés megkezdése el6tt ellendrizni kell,
hogy a feltéltend6é akkumulatorok kapacitasa
(Ah) nem kisebb a tablan feltiintetettnél (C min).
Hajtsa végre az utasitdsokat az alul feltiintetett
sorrend gondos betartasa mellett.

- Tavolitsa el az akkumulator fedeleit (ha
vannak), igy a toltés folyaman képzédo gazok
kigramolhatnak.

Ellendérizze, hogy az elektrolit szintje
ellepje az akkumulator lemezeket; ha azok
nincsenek takarva, akkor ontsén be annyi
desztillalt vizet, hogy a lemezek 5 - 10 mm-ig

belemerdljenek.
FIGYELEM! A

A OVATOSSAGGAL JARJON EL E
MUVELET FOLYAMAN, MIVEL AZ

ELEKTROLIT EGY NAGYMERTEKBEN

KORROZ{V HATASU SAV.

- Vizsgélja meg, hogy az akkumulatortolté ki
legyen csatlakoztatva a halézatbol.

- Vizsgdlia meg az akkumulator saruk

polaritasat: pozitiv (+ jel) és negativ (- jel).

MEGJEGYZES:  ha a  jelek  nem

kulonboztetheték meg, akkor emlékezzen

arra, hogy a pozitiv saru az, amelyik nincs
csatlakoztatva a jarm( vazahoz.

Csatlakoztassa a piros szini toltécsipeszt az

akkumulator pozitiv sarujahoz (+ jel).

- Csatlakoztassa a fekete szin(i toltécsipeszt a

gépkocsi vazahoz, az akkumuldtortdl és az
izemanyagcs6tél tavol.
MEGJEGYZES: ha az akkumulator nincs
beszerelve a gépkocsiba, akkor csatlakoztassa
kozvetlenil az akkumulator negativ sarujahoz
(- jel.

LEGNAGYOBB

TOLTES

- Helyezze é&ram ald az akkumulatortoltét
ugy, hogy vezesse be a tapkabelt a haldzati
csatlakozdaljzatba.

Valassza ki a toltéfesziiltséget az A-1 abran
lévé gomb hasznalataval. E fazis folyaman
az akkumulatortolté Ggy mukodik, hogy
alland6é szinten megtartja a toltéaramot/
toltéfesziltséget.

TESZT (LCD-s verzid)
Helyezze dram ald az akkumuldtortoltét
Ugy, hogy vezesse be a tapkédbelt a hélozati
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csatlakozoaljzatba.
Vélassza ki a TESZT funkcidt az A-1 &bréan lévé
gomb hasznalataval.

TOLTES VEGE
- Az LCD-s verzioju akkumulatortolté a

jel kigyulladasaval jelzi, hogy a

toltés pozitiv eredménnyel befejez6dott.

- A LED-s verziéju akkumulatortolté a “100%”
z6ld led kigyulladasaval jelzi (A-3 4bra), hogy
a toltés befejezédott.

- Kapcsolja le  az akkumuldtortoltét a
tapellatasrol ugy, hogy huzza ki a tapkabelt a
halézati csatlakozoaljzatbol.

- Csatlakoztassa ki a fekete szinl toltécsipeszt

a jarmi vazabol vagy az akkumuldtor negativ

sarujabol (- jel).

Csatlakoztassa ki a piros szin( toltécsipeszt az

akkumulator pozitiv sarujabdl (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortoltét egy széraz

helyre.

Zarja vissza az akkumulator cellait a megfelel6

dugdkkal (ha vannak).

MEGTARTAS

- Hagyja a halozati
akkumulatortoltot.
Ne szakitsa meg a toltési folyamatot.

Hagyja a toltécsipeszeket az akkumulatorhoz
csatlakoztatva azutdn is, hogy a toltés
lezajlott.

Az akkumulatortolté automatikusan elvégzi
a toltési fazis megszakitdsat és Ujrainditasat,
megtartva az akkumuldtor fesziiltségét a
termékre elére rogzitett fesziltségtartomanyon
belul.

aramellatas alatt az

6. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI
Supply GUzemmdd kizarva (letiltott védelmek).
Az akkumulétortdlté 6nvédelemmel van ellatva
az aldbbi esetekben:

- Tllterhelés (talzott aramellatas az
akkumulator felé).

- Rovidzérlat (egymashoz érintett
toltécsipeszek).

- Polarités  felcserélés  az  akkumulator

kapcsoknal.

- A készulék belsé, elektronikai védelmek altal
védve van a tulterhelésekkel, rovidzarlatokkal
és polaritds felcserélésekkel szemben.

7.HASZNOS TANACSOK

- Tisztitsa meg a pozitiv és negativ kapcsokat
a lehetséges oxidlerakddéasoktol, biztositva
ezaltal a csipeszek megfeleld érintkezését.

- Ha az akkumulatortoltével feltoltendé
akkumuldtor  &llanddéan csatlakoztatva
van egy jarm(hoz, akkor olvassa el a
jarml  felhasznaldi és/vagy karbantartasi
kézikényvében is az"ELEKTROMOS HALOZAT”
vagy a “KARBANTARTAS” cimsz6 alatti
részeket. Lehet6ség szerint csatlakoztassa ki
a toltés megkezdése el6tt a jarmui elektromos
halézatanak részét képezé pozitiv kabelt.

(LT) |

INSTRUKCIJY KNYGELE

ISPEJIMAS: PRIES NAUDOJANT
AKUMULIATORIAUS  |KROVIKL], ATIDZIAI
PERSKAITYTI INSTRUKCLJY VADOVA!

$I0  AKUMULIATORIAUS
NAUDOJIMO SAUGOS

1. BENDRI
|IKROVIKLIO
REIKALAVIMAI

- Jkrovimo metu akumuliatoriai i3leidzia
sprogstamas dujas, venkite liepsny ir Ziezirby
susiformavimo. NERUKYTI.

- |kraunamas akumuliatorius turi bati padétas
gerai védinamoje vietoje.

- Patyrimo neturintys asmenys, pries
dodami prietaisa, turi bati tink i
apmokyti.

Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims
su ribotais s, jusliniais arba
protiniais g arba i
neturintiems pakankamai patirties y,
$j jrenginj leidziama naudoti tik priziGrint
kitam asmeniui arba jei jie buvo apmokyti
kaip giai dotis ji iniu ir sup|
apie galimus pavojus.

- Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama.

- Vaikams atlikti valymo ir naudotojui
skirtus techninés prieziaros darbus, jei
nepriziuri kitas asmuo, draudziama.

- Prie$ sujungiant ar atjungiant akumuliatoriaus

jkrovimo laidus, istraukti i5 lizdo maitinimo

laida.

Neprijunginéti bei neatjunginéti gnybty prie

akumuliatoriaus, kai veikia jkroviklis.

- Jokiais budais nenaudokite akumuliatoriaus

jkroviklio vaziavimo priemonés arba kébulo

viduje.

Esant reikalui, maitinimo laidg pakeisti tik

nauju originaliu laidu.

- Jei maitinimo  kabelis yra pazeistas,
gamintojas arba jo jgaliotas techninio
aptarnavimo centras turi jj pakeisti nauju,
bet kokiu atveju 3j darbg privalo atlikti tik
panasios kvalifikacijos asmuo, tokiu badu bus
iSvengta bet kokios rizikos.

- Niekada nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio
pakartotinai nepakraunamy akumuliatoriy
jkrovimui.
Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa
atitinka dydj, nurodyta ant akumuliatoriaus
ikroviklio duomeny plokstelés.
- Siekiant nesugadinti transporto priemoniy
elektronikos jtaisy, perskaityti ir i$saugoti
automobiliy  gamintojy  jspéjimus,  bei
nepriekaistingai jy laikytis. Si taisyklé galioja
naudojant akumuliatoriaus jkroviklj tiek
ikrovimo, tiek paleidimo metu. Tas pats galioja
ir akumuliatoriaus gamintojy nurodymams.
Siame akumuliatoriaus jkroviklyje yra detaliy,
tokiy kaip perjungikliai arba relés, kurios gali
salygoti lankus arba ZieZirbas, todél, jeigu
sis prietaisas yra naudojamas automobiliy
remonto dirbtuvése arba panasioje aplinkoje,
reikia padéti akumuliatoriaus  jkroviklj
patalpoje ar kitoje tam tikslui pritaikytoje
vietoje.

b
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Akumuliatoriaus  jkroviklio taisymo arba
techninés prieziaros darbai, atliekami $io
prietaiso vidinéje dalyje, gali bati patikéti tik
patyrusiam personalui.

- PRIES ATLIEKANT BET KOKIUS
A AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO
TECHNINES PRIEZIUROS
VEIKSMUS, MAITINIMO KABEL] VISADA
ATJUNGTI NUO ELEKTROS ENERGLOS
TIEKIMO TINKLO.

N

. [VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
- Sis akumuliatoriaus jkroviklis naudojamas
svino akumuliatoriy su laisvuoju elektrolitu,
sandariyjy ir licio akumuliatoriy, naudojamy
variklinése transporto priemonése (varomose
benzinu ir dyzeliu), motocikluose, vandens
transporto priemoneése, ir t.t., jkrovimui.
Jkraunami akumuliatoriai pagal
disponuojama i$éjimo jtampa: 6V Svino / 3
elementai; 12V $vino / 6 elementai; 24V $vino
/12 elementy; 12V ir 24V licio.
Sis akumuliatoriaus jkroviklis, priklausomai
nuo modelio, gali turéti 230V 50/60Hz arba
110V 50/60Hz (ziaréti duomeny lentele)
vienfazj maitinima.
|krovimo srové ir jtampa, kurias tiekia
irenginys, yra kontroliuojamos elektroniniu
badu bei atitinka jkrovimo kreive IU arba U.
Standartiné jranga:
- Jrenginio iéjime galima prijungti jvairiy

tipy kabelius akumuliatoriy jkrovimui:

- kabelius su kilpomis (B-1 pav.);

- kabelius su gnybtais (B-2 pav.).

3. AKUMULIATORIAUS
APRASYMAS
Valdymo jtaisai, reguliavimas ir signaliniai
pranesimai.
3.1 Akumuliatoriaus jkroviklis, LCD versija

= * EFBGELAGM+ \/

SEERLF Vv
(suery] 3

IKROVIKLIO

TEST
wHH0600060000A

Jkrovimo jtampa.

A-1 pav. mygtuko pagalba galima nustatyti
vieng i 8iy jkrovimo ar testavimo funkcijy, jy
seka yra tokia:

PULSE TRONIC jkrovimo funkcijos

6V 12V 24V

6V GEL [12V GEL |24V GEL
6VAGM (12VAGM (24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB (12V EFB (24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V : 12V % 24V =%

(jei numatyta) (jei numatyta)

TEST funkcijos

. TEST 6V: Akumuliatoriaus testas
. - TEST 6V. Paleidimo testas
. <4~ TEST 6V Generatoriaus testas

(jei numatyta)

. TEST 12V: Akumuliatoriaus testas

= = TEST 12V paleidimo testas
. <4 TEST 12V Generatoriaus testas

. TEST 24V: Akumuliatoriaus testas
. g} —» TEST 24V paleidimo testas
% & TEST 24V Generatoriaus testas

(jei numatyta)

Bet kuriame PULSE - TRONIC rezime,
spaudziant A-1 pav. mygtuka 3 sekundes,
nustatoma viena is Siy iSpléstiniy funkcijy:

- RECOVERY rezimas

Papildoma funkcija sulfatacijos paveikty
akumuliatoriy atstatymui.

g BOOST BOOST rezimas

PULSE TRONIC rezime jkrovimo srovés

verté yra apskai¢iuojama greitojo jkrovimo
atlikimui.

- [ SUPPLY SUPPLY rezimas

SUPPLY rezime akumuliatoriaus jkroviklis
veikia kaip jtampos generatorius, kurio
jtampos verté priklauso nuo nustatytos
jtampos.

A DEMESIO! Rezimas neapsaugotas

nuo poliy inversijos, trumpojo
P L laidi B
pasirinkimo.

ar

Itamp
3.1.1 Simboliai

Parodo bendro pobudzio gedima: poliy inversijg
arba trumpajj sujungima. PULSE TRONIC ir
RECOVERY procesuose nurodo, kad procesas
nedavé teigiamo rezultato.

i
Parodo transporto priemonés akumuliatoriaus
ikrovos lygj.

6V (jei numatyta), 1 2V, 24" (jei numatyta)
Nustatyta transporto priemonés
akumuliatoriaus jtampa.

%

PULSE TRONIC funkcijos pritaikymas prie zemos
temperataros.

Y - . Y,
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATION  MAIN CHARGE VERIFY PULSE
Skaic¢iai nuo 1 iki 8 nurodo PULSE TRONIC
jkrovimo etapus nuo CHECK iki PULSE.

12v

Akumuliatoriaus jkroviklio basenos testas.
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TEST <+ 12y

Transporto priemonés generatoriaus grandinés
veikimo testas.

=t >y

Akumuliatoriaus startinio galingumo testas -
CCA.

TEST tﬂ

Test BAD: parodo neigiama testo rezultata.

TEST mil |

Test SUF: parodo patenkinama testo rezultata.

TEST

Test OK: parodo teigiama testo rezultata.

— B ®12v

Teigiamas PULSE TRONIC jkrovos rezultatas.

B 12vld

RECOVERY rezultatas teigiamas.

Paeiliui mirksintys simboliai rodo, kad vyksta
RECOVERY procesas.

3.1.2 Signalini
- +

®

PULSETRONIC |KROVIMO PABAIGA- REZULTATAS
teigiamas.

J pavyzdziai

12V

1P

i 12V

=
®© A

PULSETRONIC |KROVIMO PABAIGA- REZULTATAS
neigiamas.

12V

-

RECOVERY PABAIGA - REZULTATAS teigiamas.

12V

“A

RECOVERY PABAIGA - REZULTATAS neigiamas.

Generatoriaus TESTO rezultatas - REZULTATAS
teigiamas.

= +
<+

TEST
=l |

Generatoriaus TESTO rezultatas - REZULTATAS
patenkinamas.

[ +

:F’EST
el

TESTO CCA rezultatas - REZULTATAS neigiamas.

3.1.3 Cheminis akumuliatoriaus nustatymas:
: Hermetiskas $vino akumuliatorius.
AGM: AGM tipo $vino akumuliatorius:
Svino akumuliatoriai, hermetiski, su

sugeriandia elektrolita medziaga.
AGM tipo 3vino akumuliatorius su
kalcio (Ca) papildymu.
Svino  akumuliatorius ,Enhanced
Flooded Battery”: $vino akumuliatoriai
su iSvystytu startiniu galingumu,
tinkamu transporto priemonéms su
START-STOP funkcija.
* : Bendrinis $vino akumuliatorius zZemos
. temperataros (zemiau 0°C) saglygomis.
N Licio  akumuliatorius  variklinéms
transporto priemonéms.

AGM+:
EFB:

3.2 Akumuliatoriaus jkroviklis, LED versija
|krovimo jtampa

A-1 pav. mygtuko pagalba galima nustatyti
6V (jei numatyta),12V, 24V (jei numatyta)
jkrovima: signalinés A-2 pav. lemputés uzsidega
priklausomai nuo pasirinktos jkrovimo jtampos.
Laikant nuspaudus A-1 pav. mygtuka 3 sekundes
galima jungti funkcijas,,AGM # " ,RECOVERY
+ “ir,SUPPLY" (A-4 pav.):

- AGM &
Funkcija yra naudinga ,AGM" tipo
akumuliatoriy (uzsandarinti svino

akumuliatoriai su elektrolita absorbuojanciu
audiniu) jkrovimui arba jprasty akumuliatoriy
jkrovimui  Zemos temperatlros sglygomis
(prie zemiau 0°C" $& “).
RECOVERY s
Papildoma funkcija sulfatacijos
akumuliatoriy atstatymui.
- SUPPLY
SUPPLY rezimas - 6V (jei numatyta), 12V arba
24V (jei numatyta) jtampos generatorius.
Rezimas neapsaugotas nuo poliy inversijos,
trumpojo sujungimo ar klaidingo jtampos
pasirinkimo.

A Démesio, akumuliatoriaus jkroviklis

gali buati pazeistas, jei jis yra
Signalai

paveikty

pPry y

puté (4\) (A-5 pav)

poliy sukeitimas:

Pavojus!!! Sukeisti jkrovimo gnybty
sujungimus!
Oranziné signaliné lemputé ,25%" (A-3 pav.):
vyksta jkrovimas.
Oranziné signaliné lemputé ,50%" (A-3 pav.):
vyksta 1krov1mas
Zalia signaliné |

puté ,75%" (A-3 pav.):
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vyksta jkrovimas.
Zalia signaliné lemputeé ,100%” (A-3 pav.):
ikrovimas baigtas.

4. |DIEGIMAS

AKUMULIATORIY JKROVIKLIO PASTATYMAS

- Eksploatavimo metu jkroviklj pastatyti
stabiliai.

- Vengti jkroviklio pakélimo jj suémus uz
maitinimo kabelio arba jkrovimo kabelio.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO

- Akumuliatoriy jkroviklis turi bati prijungtas tik
prie energijos tiekimo sistemos su neutraliu
laidininku, prijungtu prie Zemés.

Patikrinti, ar tinklo jtampa atitinka jrenginio
darbine jtampa.

Elektros tiekimo linija turéty bati aprapinta
saugos sistemomis, tokiomis kaip lydieji
saugikliai arba automatiniai grandinés
pertraukikliai, kuriy pakakty maksimaliai
irenginio srovés absorbcijai.

Prijungimas prie tinklo turéty bati atliekamas
naudojant specialy kabelj.

Galimi maitinimo kabelio ilgintuvai turi bati
tinkamo skersmens, jis niekada negali bati
mazesnis uz tiekiamo kabelio skersmen;.

5.DARBAS

PASIRUOSIMAS |[KROVIMUI

SVARBU: Pries pradedant jkrovima, patikrinti, ar

ketinamy jkrauti akumuliatoriy talpa (Ah) néra

mazesné uz verte, nurodyta duomeny lenteléje

(C min).

Atlikti sujungimus kruopsciai laikantis Zemiau

nurodytos tvarkos.

- Nuimti akumuliatoriaus kamscius (jei yra),
tokiu badu jkrovimo metu susidariusios dujos

galés iseiti.
- [sitikinti, ar elektrolito lygis dengia
akumuliatoriaus plokstes; jei taip néra,

papildyti distiliuoto vandens tiek, kad jos
baty apsemtos 5-10 mm.
DEMESIO!  ATKREIPTI  YPATINGA
A DEMES] ATLIEKANT $1A OPERACLJA,
NES ELEKTROLITAS YRA ITIN
KOROZINE RUGSTIS.
- Patikrinti, ar akumuliatoriy jkroviklis yra
prijungtas prie tinklo.
Patikrinti akumuliatoriy gnybty poliskuma:
teigiamo (simbolis +) ir neigiamo (simbolis -).
PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpaZinti,
atminti, kad teigiamas gnybtas yra tas, kuris
néra prijungtas prie automobilio vaziuoklés.
Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg
prie  teigiamo akumuliatoriaus  gnybto
(simbolis +).
Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg
prie automobilio vaziuoklés, toliau nuo
akumuliatoriaus ir nuo degaly tiekimo
sistemos.
PASTABA: jei akumuliatorius néra jmontuotas
automobilyje, prisijungti  tiesiogiai  prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

IKROVIMAS

- Prijungti maitinimg prie akumuliatoriaus
ikroviklio jvedant maitinimo kabelj j tinklo
lizda.

- Pav. A-1 mygtuko pagalba pasirinkti jkrovimo
jtampa. Sios fazés metu akumuliatoriaus
ikroviklis  veikia islaikydamas  pastovig
ikrovimo srove/jkrovimo jtampa.

TEST (LCD versija)
Prijungti  maitinima ~ prie akumuliatoriaus
ikroviklio jvedant maitinimo kabelj j tinklo lizda.

Pav. A-1
funkcija.

mygtuko pagalba pasirinkti TEST

IKROVIMO PABAIGA
- LCD versijos akumuliatoriaus jkroviklyje

uzsideges simbolis reiskia, kad

ikrovimas yra sékmingai atliktas.

- LED versijos akumuliatoriaus jkroviklyje
uzsidegusi  zalia signaliné led lemputé
,100%" (A-3 pav.) reiskia, kad jkrovimas yra
baigtas.

- Atjungti akumuliatoriaus jkroviklio maitinima

istraukiant maitinimo kabelj i$ tinklo lizdo.

Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo

automobilio vaziuoklés arba nuo neigiamo

akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta

nuo teigiamo akumuliatoriaus  gnybto

(simbolis +).

- Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausa vieta.

Uzdengti akumuliatoriaus elementus

specialiais kamsciais (jei yra).

PALAIKYMAS

- Palikti akumuliatoriaus jkroviklj prijungta prie
tinklo.

- Nepertraukti jkrovimo proceso.

- Palikti prie akumuliatoriaus  prijungtus
ikrovimo gnybtus net ir po to, kai jis bus
ikrautas.

Akumuliatoriaus ikroviklis automatiskai

nutrauks ir pakartotinai  jjungs jkrovimag

islaikydamas akumuliatoriaus jtampa
atitinkamam gaminiui i$ anksto nustatytos
jtampos diapazone.

6. AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO SAUGOS

ITAISAI

13skyrus Supply rezimg (iSjungti saugos jtaisai)

akumuliatoriaus ikroviklis automatiskai

apsisaugo nuo:

- Perkrova (pernelyg didelis srovés tiekimas |
akumuliatoriy).

- Trumpas sujungimas (jkrovimo gnybtai suéjo j

kontaktg vienas tarp kito).

Akumuliatoriaus gnybty

sukeitimas.

- Prietaisas yra apsaugotas nuo perkrovos,
trumpy sujungimy ir nuo poliskumo
sukeitimo  vidiniy elektroniniy saugikliy
pagalba.

poliskumo

7. NAUDINGI PATARIMAI

- Nuvalyti teigiama ir neigiama gnybtus nuo
galimy oksidacijos apnasy, tokiu badu bus
uztikrintas geras gnybty kontaktas.

- Jei akumuliatorius, su kuriuo ketinama
naudoti $j jkroviklj yra stacionariai jstatytas
transporto priemonéje, batina perziaréti ir
automobilio instrukcijy ir/arba techninés
prieziaros  vadova,  skyriy  "ELEKTROS
INSTALIACIJA” arba "TECHNINE PRIEZIURA".
Pries pradedant jkrovima, patartina atjungti
teigiama laidg, kuris yra automobilio elektros
instaliacijos dalis.
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| (€ |
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA

KASUTAMIST LUGEGE JUHISED HOOLIKALT
LABI!

1. ULDINE
KASUTAMISEL

- Laadimisel eraldavad akud plahvatusohtlikke
gaase; hoidke todtava laadija juurest eemal
lahtine tuli ja sdademed. SUITSETAMINE

TURVALISUS  AKULAADUJA

KEELATUD

- Pange aku laadimise ajaks korralikult
ohutatud ruumi.

-V K i isikuid

tuleb enne seadme kasutamist selle suhtes
instrueerida.

- Seadet tohivad | da iile 8 d
lapsed ja viikeste fuusﬂlste, sensoriaalsete
Voi vail d samutl
kogemusteta ja vajalike

. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

N

- See akulaadija voimaldab laadida
mootorsdidukites  (bensiin  ja  diisel),
mootorratastel, veeséidukites kasutatavaid

vaba elektroliitidiga pliiakusid, hermeetilisi ja
liitiumakusid jne.

Vastavalt saadaolevale viljundpingele
taaslaetavad akud: 6V plii / 3 elementi; 12V
plii / 6 elementi;24V plii / 12 elementi; 12V ja
24V liitium.

See akulaadimisseade véib vastavalt mudelile
olla 230V 50/60Hz v6i 110V 50/60Hz (vastavalt
andmeplaadile) Ghefaasiline.

Seadme  poolt edastavat voolu ja
laadimispinget kontrollitakse elektrooniliselt
ja need jargivad laadimiskoverat IU voi U.

- Standard varustus:

- Seade voéimaldab véljundis
erinevaid aku laadimiseks
kaableid:

- aasadega varustatud kaablid (joon. B-1);
- klambritega varustatud kaablid (joon.
B-2).

tihendada
kasutatavaid

3. AKULAADUJA KIRJELDUS
Kontroll-, reguleerimis- ja si
3.1 Akulaadija LCD versioon
= * EFBGELAGM+ \
by soosT IRV
Test (sorery) 0

=HH80000606006A

Laadi

inimesed, jarelvalve all voi peale seadme
ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid

d

Joon. A-1 nupu abil saab jarjestikku seadistada
Jargnevald Iaadlmlse Vvoi testi funktsioone:

riske p viljadppe L i id PULSE TRONIC
- Lastel on keelatud sead| angid
- Puhastus ja hooldus peavad olema labi 6V 12V 24V
viidud kasutaja poolt, kuid mitte laste 6V GEL 12V GEL |24V GEL
poolt ilma jarelvalveta. 6VAGM |12V AGM (24V AGM
- Enne laadimiskaablite aku kilge voi selle 6V AGM+ (12V AGM+(24V AGM+
kiljest lahti Ghendamist thendage laadija 6V EFB 12V EFB [24VEFB
vooluvorgust lahti. . . .
- Arge votke népitsaid aku klemmide kiljest 6V Li 12V Li 24V Li
dra, kui laadija tootab. 6V = 12V 24V
- Rangelt on keelatud kasutada laadijat sdiduki | (kus on olemas) (kus on olemas)

sees vOi mootoriruumis.

- Toitejuhtme tohib asendada ainult uue

originaaljuhtmega.

Mis tahes riski valtimiseks tuleb toitekaabel,

juhul, kui see on kahjutada saanud valmistaja

voi tema tehnilise abi teenuse poolt, igal juhul
vastava ettevalmistuse saanud isiku poolt,
valja vahetada.

- Akulaadijat ei tohi kasutada mittelaetavate

akude laadimiseks.

Kontrollige, et kasutatav toitepinge vastaks

laadija infoplaadil dratoodule.

- Soiduki elektroonikaststeemide kahjustuste
drahoidmiseks tuleb laadija kasutamisel nii
aku laadimiseks kui séiduki kéivitamiseks labi
lugeda, alles hoida ja rangelt jérgida séiduki
valmistaja  sellekohaseid noudeid; sama
kehtib aku valmistaja antud juhiste kohta.

- Laadija teatud osad (nditeks lulitid ja
releed) voivad tekitada elektrikaari voi
sademeid; seega tuleb laadija kasutamisel
mehhaanikatockojas VoI muudes
samalaadsetes kohtades paigutada see
sobilikku ruumi voi hoiukohta.

Parandus-v6i hooldust6id laadija sisemuses

tohib teostada ainult vastava ala spetsialist.

- ENNE IGAT HOOLDUSEGA
SEOTUD TOIMINGUT
AKULAADUAL EEMALDAGE

TOITEKAABEL VOOLUVORGUST.

TEST funktsioonid

. et TEST 6V Alutest

. = TEST 6V Kiivitustest

. 4~ TEST 6V Generaatori test

(kus on olemas)

& TEST 12V.: Akutest
. g} = TEST 12V kiivitustest
. & TEST 12V. Generaatori test

-TEST 24V, kutest
+ TEST 24V ksivitustest
- & TEST 24V. Generaatori test

(kus on olemas)

Vajutades mis tahes PULSE - TRONIC
reziimis 3 kundi jooksul joon. A-1
nuppu, saab distada iiht jarg

lisafunktsioonidest:
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- ::: Reziim RECOVERY

Lisafunktsioon sulfaaditud
taastamiseks.

§ BOOST Reziim BOOST

PULSE TRONIC reziimis arvestatakse kiire

akude

laadimise  saavutamiseks  laadimisvoolu
vaartus.

- [ SUPPLY Reziim SUPPLY

Reziimis SUPPLY taidab akulaadija
pingegeneraatori funktsiooni, kus pinge

vaartus s6ltub seadistatud pingest.
TAHELEPANU! Poordpolaarsuse,

liihiste ja valesti valitud pinge eest

kaitsmata rezii

3.1.1 Siimbolid

Téhistab Uldist hdiret: poordpolaarsust  voi
lthist. Protsessides PULSE TRONIC ja RECOVERY
tahistab seda, et protsessi tulem on negatiivne.

- o+

Tahistab séiduki aku laetuse taset.

6" (kus on olemas), 12", 24" (kus on

olemas)
Soiduki seadistatud akupinge.

¥

PULSE  TRONIC  funktsiooni
madalate temperatuuridega.

kohandamine

0000

0

=

\ v’ \ ,' .\\_’/ \\_‘,'
CHECK | ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATON ~ MANCHARGE VERFY PULSE

Arvud 1-st 8-ni tdhistavad PULSE TRONIC
laadimise faase CHECK'ist PULSE'ini.

—E P

Akulaadija seisundi test.

TEST <+ 12y

Soiduki generaatori ahela test.

=t >y

Aku kéivitussuutlikuse test - CCA.

TEST iﬂ

Test BAD: tahistab testi tulemus negatiivne.

TEsT il |

Test SUF: tahistab testi tulemus ebapiisav.

TEST

Test OK: tdhistab testi tulemus positiivne.

— B ® 12v

PULSE TRONIC laadimise tulem positiivne.

—B12vEd

Tulemus RECOVERY positiivne.

Jarjestikku vilkuvad stimbolid tahistavad, et
RECOVERY protsess on kdimas.

3.1.2 Naidi d
- +

®

LAADIMISE LOPP PULSE TRONIC - TULEMUS
positiivne.

12V

=
® A

LAADIMISE LOPP PULSE TRONIC - TULEMUS
negatiivne.

12V

12V

.

RECOVERY LOPP - TULEMUS positiivne.

12V

“A

RECOVERY LOPP - TULEMUS negatiivne.

<+
TEST

- +
Generaatori
positiivne.

TESTI  tulemus - TULEMUS

<
TEST

o 8

Generaatori TESTI tulemus - TULEMUS piisav.

- +
% _T>EST
=l

TESTI CCA tulemus - TULEMUS negatiivne.
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3.1.3 Aku keemiline seadistamine:
. Suletud pliiakud.

AGM: “AGM" tiiiipi pliiaku:suletud pliiakud,
imaval materjalil elektroliitidiga.

AGM+:AGM tiiipi  pliiaku, lisatud Ca
kaltsiumiga.

EFB: Pliiaku “Enhanced Flooded Battery”:

kaivitussuutlikusega pliiakud START-
STOP funktsiooniga soidukitele.

§>I<§: Uldine pliiaku madala, alla 0°C,
. temperatuuri tingimustes.
Li: Liitiumaku mootoriga autosoidukitele.

3.2 Akulaadija LED versioon

Laadimispinge

Joon. A-1 nupu abil saab seadistada laadimist
6V (kus on olemas), 12V, 24V (kus on olemas):
joon. A-2 ledid suttivad vastavalt valitud
laadimispingele.

Vajutades joon. A-1 nuppu 3 sekundi jooksul on
voimalik aktiveerida funktsioone “AGM 3
“RECOVERY sl "ja“SUPPLY" (joon. A-4):

- AGM 3

Kasulik  funktsioon "AGM" tlipi aku
laadimiseks: imaval materjalil elektrolutidiga
suletud pliiakud, voi siis Uldaku laadimiseks
madalatel, alla  0° "$&" jaavatel
temperatuuridel.

RECOVERY s

Lisafunktsioon sulfaaditud akude taastamiseks.
SUPPLY

Reziim SUPPLY pingegeneraator 6V (kus on
olemas), 12V voi 24V (kus on olemas). Reziim
pole kaitstud podrdpolaarususe, lihise ja
valesti valitud pinge eest.

Tahelepanu, valesti sooritatud
iihendus voib akulaadijat
kahjustada.

Teated
Kollane led ( A ) (joon. A-5) poédrdpolaarsus:

Oht!!! Vah laadimisklambrite

et laaditavade akude véimsus (Ah) ei oleks

vdiksem numbriplaadil dra toodust (C min).

Instruktsioonide sooritamisel jargige

alljargnevat korda.

- Eemalda aku kaaned (kui on), nii et laadimise
ajal tekkivad gaasid saaksid véljuda.

- Kontrollige, et elektrolutidi tase kataks akude
plaate; kui need on véljas, lisage 5 - 10 mm
destilleeritud vett, kuni need on kaetud.

TAHELEPANU! NIMETATUD
A OPERATSIOONI AJAL TULEB OLLA
ERITI HOOLIKAS, SEST
ELEKTROLUUT ON AARMISELT SOOBIV.
- Kontrollige, et akulaadija oleks vorgust véljas.
- Kontrollige aku klemmide polaarsust:
positiivne (simbol +) ja negatiivne (simbol -).
MARKUS: kui siimolid ei ole eristatavad, siis
pidage meeles, et positiivne klemm on see,
mis pole masina kerega Gihendatud.
- Uhendage punast vérvi laadimisklamber aku
positiivse klemmiga (stimbol +).

- Uhendage musta virvi laasimisklamber
masina kerega, eemale  akust ja
kitusejuhtmest.

MARKUS:  kui akut pole  masinasse

paigaldatud, sooritage uhendus otse aku
negatiivse klemmiga (stimbol -).

LAADIMINE

- Akulaadija
vooluvérku.

- Valige laadimispinge joon. A-1 nupu abil.
Selles faasis to6tab akulaadija hoides
laadimisvoolu/laadimispinge stabiilsena.

toiteks sisestage toitekaabel

TEST (LCD versioon)
Akulaadija  toiteks  sisestage  toitekaabel
vooluvorku.

Valige TEST funktsioon joon. A-1 nupu abil.

LAADIMISE LOPP
- LCD versiooni akulaadija annab stmboli

h[—’a siittimisega marku, et laadimine

tihendust!
Oranz led "25%" (joon. A-3): laeb.
Oranz led "50%" (joon. A-3): laeb.
Roheline led "75%" (joon. A-3): laeb.
Roheline led "100%" (joon. A-3): laadimine
l16ppenud.

4. PAIGALDUS

AKULAADLIJA PAIGUTAMINE

- Tootamise ajal paigutage akulaadija stabiilselt
paigale.

- Hoiduge akulaadija tdstmisest toitekaablit voi
laadimiskaablit kasutades.

VORKU UHENDAMINE
- Akulaadija  peab
tiksnes  maandatud
toiteslisteemiga.
Veenduge, et vorgupinge oleks samavaarne
t66pingega.
Toiteliin peab olema varustatud
kaitsestisteemidega nagu sulavkaitsed voi
automaatlilitid, mis suudavad taluda seadme
poolset maksimaalset neeldumist.
Vérku thendamine peab toimuma vastava
kaabliga.
- Véimalikud toitekaabli pikendused peavad
omama sobivat ristldiget, mis ei tohi olla
vaiksem, kui varustusse kuuluval kaablil.

olema  (hendatud
neutraalse  juhiga

5. FUNKTSIONEERIMINE
LAADIMISEKS VALMISTUMINE
NB: Enne laadimisega jatkamist kontrollige,

on léppenud positiivse tulemiga.

- LED versiooni akulaadija annab rohelise
"100%" ledi (joon. A-3) siittimisega marku, et
laadimine on I16ppenud.

- Eemaldage akulaadijalt toide, eemaldades

toitekaabli vorgupistikust.

Eemaldage must laenguklamber soiduki kere

v6i aku negatiivse klemmi kiiljest (simbol -).

- Eemaldage punane laenguklamber aku

positiivse klemmi kiiljest (simbol +).

Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

- Sulgege aku elementi vastavate korkidega
(kui on olemas).

HOIDMINE

- Jatkake akulaadija laadimist vorgust.

- Laadimisprotsessi mitte katkestada.

- Jatke laadimisklambrid aku kulge ka parast
laadimist.

Akulaadija katkestab ja taaskaivitab

automaatselt laadimisfaasi, hoides aku pinge

toote jaoks kindlaks maaratud vahemikus.

6. AKULAADIJA KAITSMED

Supply reziim vélistatud (kaitsed pole lubatud).
Akulaadija kaitseb end juhul kui:

- Ulelaadimise korral (valjundvool on liiga
korge).

Lihiihenduse korral (laadimisklambrid on
omavahel koos).

- Kui on eksitud aku klemmide polaarsusega.
Seadmel on sisseehitatud elektroonilised
kaitsestisteemid ulelaadimise, lthitihenduste
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ja vale polaarsusega laadimise eest.

7. KASULIKTEADA

Puhastage pluss-ja miinusklemmid sinna
kogunenud oksiidikihist, et kindlustada
klambrite parem kontakt nendega.

Kui soovitakse laadida akut, mida ei saa
soiduki kuljest eemaldada, lugege lisaks
kaesolevale opetusele labi ka soiduki
kasutus- ja/véi hooldusjuhendi peatiikk
“ELEKTRISEADMED” v6i “HOOLDUS". Enne
laadima asumist oleks soovitatav lahti
thendada so6iduki elektrististeemi  kuuluv
plussjuhe.

| |

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU
LADETAJA  IZMANTOSANAS  UZMANIGI
I1ZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAI

- Uzladésanas laika akumulatoros izdalas
spragstosas gazes, izvairieties no liesmu vai
dzirkste|u veidosanas. NESMEKEJIET.

- Uzladéjiet akumulatorus labi vedinama telpa.

- Pirms ierices lietoSanas nepietiekosi
kvalificétam personam jaiziet instruktaza.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot
no 8 gadu vecuma, ka ari personas ar
ierobezotam fiziska jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram
trakst pieredzes un/vai zinasanu, ja vinus
uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti
par ierices drosu izmantosanu un par
riskiem, kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

- Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt

tirisanas vai paredzétas tehniskas apkop

operacijas.

Atvienojiet barosanas vadu no elektrotikla

pirms uzladésanas vadu pievienosanas vai

atvienosanas no akumulatora.

Nepievienojiet un neatvienojiet spailes no

akumulatora, kamér akumulatoru ladétajs ir

ieslégts.

Ir kategoriski aizliegts izmantot akumulatoru

ladétaju, novietojot to transportlidzekli vai

zem parsega.

Nomainiet barosanas vadu tikai ar originalo

vadu.

- Jabaro$anas vads ir bojats, ta nomaina jauztic
razotaja vai servisa centra specialistam vai
personai ar lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos
no jebkadiem riskiem.

- Nelietojiet akumulatoru

akumulatoru  uzladésanai,

paredzéts uzladét.

Parbaudiet, vai pieejama barosanas avota

spriegums atbilst akumulatoru ladétaja datu

plaksnité noraditajai vértibai.

Lai nesabojatu transportlidzek|a elektroniku,

izlasiet, saglabajiet un rapigi ievérojiet

transportlidzek|a razotaja sniegtos
noradijumus akumulatoru ladétaja lietosanas

tadu
nav

ladétaju
kurus

laika, gan uzladésanas, gan iedarbinasanai;
tas pats attiecas uz akumulatoru ladétaja
razotaja sniegtajiem noradijumiem.

- Sis akumulatoru ladétajs ietver tadas detalas
ka slédzi un releji, kuros var rasties elektriskie
loki vai dzirksteles ; tadéjadi, lietojot to garaza
vai lidziga vietd, novietojiet akumulatoru
ladétaju novietojiet akumulatoru ladétaju
atbilstosaja vieta vai nodalijuma.

- Akumulatoru ladétaja labosana un tehniska
apkope ir jauztic kvalificétajam personalam.

- VIENMER ATVIENOJIET
A BAROSANAS VADU NO

ELEKTROTIKLA PIRMS JEBKADAS
AKUMULATORU LADETAJA  APKOPES
VEIKSANAS.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

- Sis  akumulatoru ladétdjs Jauj ladét
svina akumulatorus ar brivu elektrolitu,
hermétiskos un litija akumulatorus, kurus
izmanto automasinas ar dzinéjiem (benzina
un dizela), motociklos, laivas u.c.

- Uzladéjamie akumulatori un to izejas
spriegums: 6V svins / 3 elementi; 12V svins /6
elementi; 24V svins / 12 elementi; 12V un 24V
litijs.

- Atkariba no modela, $T akumulatoru ladétaju
barosanai paredzéts izmantot vienfazes 230 V
50/60 Hz vai 110 V 50/60 Hz tiklu (saskana ar
datu plaksniti).
lerices padodama uzlades strava un
spriegums tiek kontroléti elektroniski un seko
1U vai U uzlades liknei.

- Standartaprikojums:

- lerices izejai var pievienot dazada veida
akumulatoru uzlades vadus:
- ar cilpam aprikotus vadus (att. B-1);
- ar spailém aprikotus vadus (att. B-2).

3. AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS

un

Vadibas, reg
ierices.
3.1 Akumulatoru ladétajs ar LCD ekranu
= * EFBGELAGM+ |\
\"%

ijas

R coost Ik
TEST Q
oYoleYoIorI10Y ' Y

Uzlades spriegums.

Izmantojot pogu, kas redzama att. A-1, var secigi
ieslégt sadas uzlades vai testésanas funkcijas:
Uzlades funkcijas PULSE TRONIC

6V 12V 24V
6VGEL (12VGEL (24V GEL
6VAGM [12VAGM [24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+|24V AGM+
6VEFB [12VEFB |[24VEFB
6V Li 12V Li 24V Li

6V 12V % 24V %

(ja paredzéts) (ja paredzéts)
PARBAUDES funkcijas

-I_E;]TEST 6V: Akumulatora parbaude
. = TEST 6V: ledarbinasanas parbaude

. <4 TEST 6V. Generatora parbaude

(ja paredzéts)
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. TEST 12V Akumulatora parbaude

< el = TEST 12V:ledarbinasanas pirbaude
= P

. 4~ TEST 12V Generatora parbaude

. TEST 24V: Akumulatora parbaude
- = TEST 24V . \edarbinasanas parbaude
. % <4 TEST 24V. Generatora parbaude

(ja paredzéts)

Nospiezot jebkura PULSE - TRONIC rezima
pogu, kas redzama att. A-1, un turot
to 3 sekundes, var ieslégt vienu no Sim
paplasinatajam funkcijam:

- RECOVERY rezims
Papildu funkcija, kas lauj atjaunot sulfatétus
akumulatorus.

| BOOST BOOST rezims

PULSE TRONIC rezima uzlades stravas vértiba
tiek aprékinata ta, lai veiktu atru uzladi.

- [ SUPPLY SUPPLY rezims

SUPPLY rezima akumulatoru ladétajs darbojas
ka sprieguma @enerators ar sprieguma
vértibu, kas atkariga no iestatita sprieguma.

UZMANIBU! Rezims nav aizsargats
pret polaritates sajauksanu,
issavienojumu un nepareizu

sprieguma izvéli.

3.1.1 Apziméjumi

Norada uz visparigu trauksmes signalu: sajaukta
polaritate vai issavienojums. Procedaras PULSE
TRONIC un RECOVERY norada, ka proceduras
darbibas rezultats nav pozitivs.

= *
Ll

=

Rada transportlidzekla akumulatora uzlades
limeni.

6V (ja paredzéts), 1 2V, 24" (ja paredzéts)
lestatitais  transportlidzekla akumulatora
spriegums.

%

Funkcijas  PULSE TRONIC
temperatara.

olelololelolulo

iestatisana zema

== 12y

Akumulatoru ladétaja stavokla parbaude.

TEST BER €+ 12v

Transportlidzekla generatora kédes darbibas
parbaude.

=t >y

Akumulatora palaides spéjas parbaude - CCA.

TEST ﬂ

Test BAD: parbaudes rezultats ir negativs.

TeEsT il |

Test SUF: parbaudes rezultats ir pietiekams.

TEST

Test OK: parbaudes rezultats ir pozitivs.

— B ® 12v

Pozitivs PULSE TRONIC uzlades rezultats.

— 8 12vd

ATJAUNOSANAS rezultats ir pozitivs.

Secigi mirgojosi simboli nozimé, ka tiek veikta
RECOVERY procedura.

3.1.2 Signalu pieméri

12V

®

PULSE TRONIC UZLADES BEIGAS - pozitivs
REZULTATS.

- 12V

=
®© A

PULSE TRONIC UZLADES BEIGAS - negativs
REZULTATS.

12V

=

ATJAUNOSANAS BEIGAS - pozitivs REZULTATS.

N . D O
CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATION  MAIN CHARGE VERFY PULSE
Skaitli no 1 lidz 8 apzimé PULSE TRONIC uzlades
posmus no CHECK lidz PULSE.

12V

“A

ATJAUNOSANAS BEIGAS - negativs REZULTATS.
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Generatora PARBAUDES rezultats - pozitivs
REZULTATS.

- +
<«

TEST
=l |

Generatora PARBAUDES rezultats — pietiekams
REZULTATS.

- +
-5
j TEST
CCA  PARBAUDES rezultits - negativs
REZULTATS.
3.1.3 Al I a
iestatisana:
GEL: Hermétisks svina akumulators.
AGM: ‘AGMm” tipa svina akumulators: svina
akumulatori, hermétiski, ar elektrolitu
absorbenta.
AGM+:AGM tipa svina akumulators ar
pievienotu kalciju Ca.
EFB: svina akumulators “Enhanced

Flooded Battery”: svina akumulatori
ar uzlabotu iedarbinasanas spéju, kuri
ir pieméroti transportlidzekliem ar
START-STOP funkciju.

Vispariga tipa svina akumulators
zemas temperataras apstaklos, zem
X 0°C.

Li: Litija akumulators automasinam ar

dzinéjiem.

%

3.2 Ak I u ladétajs ar
Uzlades spriegums
Ar pogu, kas paradita att. A-1, uzladi var iestatit
uz 6V (ja paredzéts), 12V vai 24V (ja paredzéts):
gaismas diodes, kas redzamas att. A-2, iesledzas
atbilstosi izvélétajam uzlades spriegumam.
Nospiezot pogu, kas paradita att. A-1, un turot
to 3 sekundes, var ieslégt funkcijas “AGM # "
“RECOVERY + " (atjaunosana) un “SUPPLY”
(baro3anas avots) (att. A-4):
- AGM 3
So funkciju izmanto “AGM” tipa akumulatoru
uzladei: hermétiski svina akumulatori ar
elektrolitu absorbéjosa materiala vai parastu
akumulatoru uzladei, ja temperatara ir
zemaka par 0°C” 3§ "
RECOVERY s
Papildu funkcija kas lauj atjaunot sulfatétus
akumulatorus.
- SUPPLY
SUPPLY rezims, 6V (ja paredzéts), 12V vai 24V
(ja paredzéts) sprieguma generators. Rezims
nav aizsargats pret polaritates sajauksanu,
issavienojumu un nepareizu sprieguma izvéli.

Esiet Il jo I u
ladétajs var tikt bojats, ja to piesledz
nepareiza veida.

Signali
Dzeltena gaismas diode (4\) (att. A-5)
sajaukta polaritate:

A Bistami! Apmainiet vietam uzlades
spailes!

Oranza gaismas diode “25%" (att. A-3): notiek
uzlade.

Oranza gaismas diode “50%" (att. A-3): notiek
uzlade.

Zala gaismas diode “75%” (att. A-3): notiek
uzlade.

Zala gaismas diode “100%" (att. A-3): uzlade
ir pabeigta.

4. UZSTADISANA

AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOSANA

- Sekojiet tam, lai darba laika akumulatoru
ladétajs batu stabila stavoklr.

- Nepaceliet  akumulatoru  ladétaju
barosanas vada vai aiz uzladésanas vada.

aiz

PIESLEGSANA PIE TIKLA

- Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie
tadas barosanas sistémas, kurai neitralais vads
ir iezeméts.

Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst
ierices darba spriegumam.

Barosanas linijai  jabat  aprikotai  ar
aizsargsistémam, tadam ka drodinataji vai
automatiskie slédzi, kas ir pietiekosi jaudigi,
lai izturétu ierices maksimalo patéréjamo
stravu.

- lerice jasavieno ar elektrotiklu, izmantojot
piemérotu vadu.

Ja izmanto barosanas vada pagarinatajus,
to 3Skérsgriezumam jabat piemérotam un
nekada gadijuma tam nedrikst bat mazakam
par piegadata vada skérsgriezumu.

5. DARBIBA

SAGATAVOSANAS UZLADESANAI

IEVEROJIET: Pirms uzladésanas parbaudiet, vai

uzladéjamo akumulatoru kapacitate (Ah) nav

zemaka par plaksnité noradito kapacitati (C

min).

Izpildiet noradijumus, rapigi ievérojot turpmak

izklastito kartibu.

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai
gaze, kas rodas uzladésanas laika, varétu iziet
ara.

- Parbaudiet, vai elektrolits parklaj akumulatoru
plaksnes; ja tas ir atklatas, pievienojiet
destiléto adeni lidz plaksnes ir iegremdétas
5-10 mm dziluma.

UZMANIBU! ESIET IPASI UZMANIGS

A SIS OPERACIJAS VEIKSANAS LAIKA,

JO ELEKTROLITS IR LOTI KODIGA

SKABE.

- Parbaudiet, vai akumulatoru

atvienots no elektrotikla.

Parbaudiet akumulatora kontaktu polaritati:

pozitivais (simbols +) un negativais (simbols

-).

PIEZIME: ja simbolus ir grati atskirt,

atgadinam, ka pozitivais kontakts ir tas, kur$

nav savienots ar automasinas $asiju.

Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar

akumulatora pozitivo kontaktu (simbols +).

- Savienojiet melno uzladésanas spaili ar
masinas sasiju, talu no akumulatora un no
degvielas caurules.

PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina,

ladétajs ir

savienojiet to pa taisno ar akumulatora
negativo spaili (simbols -).
UZLADESANA

- lespraudiet akumulatoru ladétaja barosanas
vadu elektrotikla ligzda.

- lzvélieties uzladésanas spriegumu,
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izmantojot pogu, kas redzama att. A-1. Saja
laika akumulatoru ladétajs padod pastavigu
uzladésanas stravu/uzladésanas spriegumu.

PARBAUDE (modelis ar LCD displeju)
lespraudiet akumulatoru ladétaja barosanas
vadu elektrotikla ligzda.

Izvélieties funkciju TEST (parbaude), izmantojot
pogu, kas redzama att. A-1.

UZLADESANAS PABEIGSANA
- Akumulatoru ladétajs ar LCD displeju par
uzladésanas veiksmigu pabeigsanu informé,

ieslédzot simbolu .

- Akumulatoru ladétajs ar gaismas diodem par
uzladésanas pabeigsanu informé, ieslédzot
zalo gaismas diodi “100%" (att. A-3).
Izslédziet akumulatoru ladétaju,
atvienojot barosanas vadu no elektrotikla
kontaktrozetes.
Atvienojiet melno uzladésanas spaili no
masinas sasijas vai no akumulatora negativa
kontakta (simbols -).
Atvienojiet sarkano uzladésanas spaili no
akumulatora pozitiva kontakta (simbols +).
- Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.
- Aizveriet  akumulatora  elementus ar
atbilstosiem vaciniem (ja tie ir).

UZTURESANA

- Atstajiet akumulatoru ladétaju pieslégtu pie
elektribas tikla.

- Nepartrauciet uzladésanu.

- Atstajiet uzladésanas spailes pieslégtas pie
akumulatora ari péc uzlades pabeigsanas.

Akumulatoru ladétajs automatiski aptur un

atjauno uzladésanu, uzturot akumulatora

uzlades limeni paredzétaja limeni.

6. AKUMULATORU LADETAJA
AIZSARGIERICES
Iznemot rezimu Supply (barosanas avots)

(aizsargierices ir  atslégtas). Akumulatoru

ladétajs ir aizsargats no:

- Parslodze  (parmériga
akumulatoram).

- Issavienojums (ladétaja spailes saskaras).

- Ir apmainita vietam akumulatora spailu
polaritate.

- lerice ir

stravas  padeve

iebavétam
pret
vadu

aizsargata  ar

elektroniskam aizsargiericém
parslodzém, issavienojumiem

polaritates sajauksanas.

un

7. NODERIGI PADOMI

- Tiriet negativo un pozitivo spaili, lai uz tam
nebUtu rasas, un lai nodrosinatu to labu
vaditspéju.

- Ja akumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar
30 akumulatoru ladétaju, nevar nonemt no
transportlidzekla, apskatiet transportlidzekla
ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes

rokasgramatas nodalas “ELEKTROIEKARTA”

vai "TEHNISKA APKOPE’. Pirms uzladésanas
sakuma tiek rekomendéts atslégt pozitivo
vadu, kas ir transportlidzekla elektroiekartas
sastavdala.

(BG) |

PHbKOBOACTBO C UHCTPYKLUUU 3A
NON3BAHE

A

BHUMAHME: TNPEAU JA WU3NONBATE
3APAAHOTO YCTPOWCTBO, MNPOYETETE
BHUMATEJIHO PHbKOBOACTBOTO C
WUHCTPYKLUN!

1. ObLLA BE3OMACHOCT NPU YNOTPEBA HA
TOBA 3APAAJHO YCTPONCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexpaHe akymynaTopute
OTAENAT eKCro3MBHN ra3oBe, W3bAreainTe
obpasyBaHeTo Ha nnambuu n nckpu. A HE
CE nywun.

- MocTaBete aKymynatopuTe fia ce 3apexaaT Ha
NPOBETPUBO MACTO.

- HeonutHute nuua Ttpa6sa pa nonyvar
CbOTBETHOTO  OoGy4yeHme npeau fAa
v3nonsear anapara.

AnapatbT MoXe Aa 6bae M3nonssaH or

Aeua Ha Bb3pacT Hag 8 roavHu U nnuya

C  HamaneHu ¢U3NYECKN, CEH3OPHU

UnM YMCTBEHM cnocobHoctn, wnm 6Ges

Te cTura pa ca
nop HabniofeHne WAN cep KaTo CblyuTe

ca MoAy4MNM WHCTPYKUWUW, CBbP3aHu C

6Ge3onacHaTa ynotpe6a Ha anapata u ca

pas3bpanu onacHoCTUTe, NPOU3TAYALYN OT
ynorpeb6ara.

- Deuarta He TpA6Ba Aa UrpanT c anapara.

MouncTBaHeTo U noOAAPBKKaTA, KOWUTO

TpA6GBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT NOTpe6uUTeNs,

He TpAGBa fa ce U3BbLPLWIBAT OT Aeua 6e3

HabniogeHue.

- M3knioyeTe 3axpaHBalLma Kaben oT mpexata
npeav fia CBbPiKETe NN U3KMiounTe Kabenute
3a 3apex/aaHe Ha akymynaTopa.

- He cBbp3BaiiTe, HUTO MaxaiiTe WMNKUTe
Ha akymynatopa npu pa6otewo 3apAaaHO
YCTPONCTBO.

- la He ce wu3nonsea 3060 3apAAHOTO

YCTPOVICTBO BbB BTPELIHOCTTa Ha aBTOMOGUN

VN B KOXYXa Ha fiBuratens.

MoamensiiTe 3axpaHBawuA Kaben camo ¢

opurvHaneH kaben.

- AKO 3axpaHBaWwAT Kaben e noBpepeH,
To To TpsbBa Aa Obae nogmeHeH oOT
NpoV3BOAVTENA WA OT HEroB CepBu3 3a
TeXHN4Yecko 06CnyKBaHe, WMAW OT nuule C
nogobHa Keanudmkauma, Taka 4e fpa ce
n3berHar BCAKaKBU PUCKOBE.

- He wu3nonsgaiite 3apAfHOTO YCTPOWCTBO,
3a Aa 3apexxparte 6atepuu, KOUTO ca OT TuM,
KOWTO He Ce 3apexpa.

- Mposepere, pann 3axpaHBaloTo

HamnpeXeHue, C KOeTo pa3rnonaraTe, OTroBaps

Ha NMOCOYEHOTO HamnpexeHune Bbpxy Tabenata

C [laHHV 3a 3apAJHOTO YCTPOWCTBO.

3a ;a He noBpexjaTe enekTpoHMKaTa Ha

aBTOMOGMNWTE,  MpoyYeTeTe  BHUMATESHO,

CbXpaHABailTe 1 CnasBailTe  CTPUKTHO

npeaynpexaeHuaTa,  NpeAocTaBeHn  OT

npou3BoaguTenuTe Ha camuTte asTomo6unu,

Korato ce n3nonssa 3apAAHOTO
yCTpOI;ICTBO, KakKToO 3a 3apexpfaHe Taka
n 3a nyckoso yCTpOVICTBO} CbWoTO Ce
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OTHAaCA M 3a yKasaHwATa, NpefoCcTaBeHn oT
npou3BoANTENA Ha akymynaTtopure.

- ToBa 3apAfHO YCTPOICTBO CbAbPXKA YacTu
KaTo npekbCBayn wUan peneta, KOUTO morat
fa npefusBuKaT obpasyBaHETO Ha Abrvi
WU NCKPW; CIe0BATeNIHO ako Ce W3Mon3Ba
B rapax wmu B nofjobHa cpepa, nocrasete
3apAafHoOTO yCTpOIﬁCTBO Ha MACTO nnu Kytna
3a CbXpaHeHue, NoAXoAALLa 3a LenTa.

- OnepauvwlTe no nonpaeka Mnn noaapbKKa
BbB BLTPELHOCTTa Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO
TpAbBa Aa ObAaT M3BbPWBAHM CaMo OT
eKcnepTeH nepcoHan.

- U3KNIOYBANTE BUHATU

A 3AXPAHBALUMA KABEN OT
MPEXATA, nPEAN AA

WU3BDBPLUBATE, KAKBUTO U JOA E

OMEPALUN MO MOAAPDBXKA BbBPXY

3APAOQHOTO YCTPOWCTBO 3A

AKYMVYJIATOPU.

2.YBOJA W OBLLO ONUCAHUE

- ToBa 3apAfiHO  YCTPOWCTBO  MO3BONABa

3apeX[aHeTo Ha  ONIOBHWM  aKymynatopu

CbC CBOOOMIEH €eNeKTPONUT, XepPMEeTUYHN 1
NINTWEBU  aKyMynaTtopy, W3Mnon3BaHW npu
aBTomMo6unn ¢ fpuraten (6eHsuH u ausen),
MOTOLIMKNETU, NOAKN U T.H.

AKkymynatopy, KOWTO Ce 3apexjaTr B
3aBWCMMOCT ~ OT  HaJMYHOTO  U3XOAHO
HanpexxeHue: 6V onoso / 3 knetku; 12V onoso
/ 6 kneTku; 24V onoso / 12 knetku; 12V n 24V
NNTURA.
ToBa 3apAfgHO YCTPOWCTBO, B 3aBUCMMOCT
OT Mofiena, Moxe Ja uMa MOHOda3HO
3axpaHBaHe 230V 50/60Hz nnn 110V 50/60Hz
(cnopep Tabenata ¢ faHHM).

TokbT 1 HarnpeXeHneTo 3a 3apexpaaHe,
OTAaBaHW OT anapata, ce ynpasnABaT
€JIeKTPOHHO n cnepgat KpunBata Ha

3apexpane U unn U.

- Ob6opyaBaHe KbM cepusTa:

- Anapanﬂ nosgosiABa fAa cCe CBbpXxaT
Ha u3xoda pasnuyHn Tunose kabenu 3a
3apex/aHe Ha akymynatopuTe:

- Kaben ¢ HakpalHUK T1N yxo (dur. B-1);
- Kabenu c wmnkw (¢ur. B-2).

3.OMNCAHUE HA 3APAAHOTO YCTPOUCTBO
Ypeau 3a  KOHTPON, perynupaHe u

CUrHanusayma.
3.1 3apagHo ycTpolictBo Bepcua LCD
= #* EFBGELAGM+ \/
hy Lik \

TEST [sueprry] (3
wHH06000606000A

Hanpemeume 3a 3apexpgaHe.

Upes GyToHa Ha ¢ur. A-1 e Bb3MOXHO fAa
ce 3ajaBa efHa OT cCregHuTe QYHKUWM 3a
3apesaHe Unu TecT, NocnefoBaTeNHo:

®yHKuMKM 3a 3apexpaHe PULSE TRONIC

®yHkunn 3a TEST

TEST 6V Tecr akymynatop

- o+

. %} = TEST 6V.: Tecr nyckare
. <4 TEST 6V Tecr anTepHaTop

(KbaeTo e NnpeABMAEHO)

. té] TEST 12V Tecr akymynatop
. —» TEST 12V: Tecr nyckane
. - <4 TEST 12V recr anTepHaTop

. TEST 24V Tect akymynatop
—» TEST 24V Tecr nyckaHe

- o+

. %} <4 TEST 24V Tecr anTepHaTop

(KbAeTo e npeABMAEHO)

6V 12V 24V
6VGEL (12V GEL (24V GEL
6VAGM [12V AGM 24V AGM
6V AGM+ [12V AGM+ |24V AGM+
6VEFB [12V EFB [24VEFB
6V Li 12V Li  |24VLi

6V % 12V = |24V %

(KbAgTo € npeABHzeHo) (kbaero e npeagHgeHo)

B koiiTo n ga e pexxum PULSE - TRONIC, kaTto
ce HaTucHe GyToHa Ha ¢wr. A-1 3a 3 ceKyHau,
ce 3ajaBa efjHa OT cllefHNTe MHOBATUBHMN
$yHKynn:

- Pexxum RECOVERY
[llombnHuTenHa GpyHKLMA 3a Bb3CTaHOBABaHE
Ha cyndaTusnpanm akymynatopu.

- BOOST Pexxum BOOST

B pexum PULSE TRONIC cToiHOCTTa Ha ToKa
3a 3apex/jaHe e U3UMC/IeHa 3a U3BbpPLUBaHE
Ha 6bP30 3apex/aaHe.

- LSUPPLY Jpeyum suppLy

B pesyntat SUPPLY 3apagHOTO yCTpOMCTBO
paboTu KaTo reHepaTop Ha HanpeXeHue CbC
CTOVHOCT Ha HanpexeHueTo, 3aBucelja OT
3a/1a[1eHOTO HanpexeHue.

f BHUMAHME! PeXXMMbT He e 3awjuTeH

oT 06pblyaHe Ha NONAPHOCTTA, KbCO

cbeuHeHMe VAW HenpaBuneH
u360p Ha HanpexeHne.
3.1.1 Cumsonu
Mokasea o6wa anapma: obpbliaHe Ha
MONAPHOCTTAa WAW  KbCO CbeAuHeHue. B

npouecute Ha PULSE TRONIC un RECOVERY
noKa3Ba, Ye MPOLIECHT He e fjan MonoXuTeneH
pesynTar.

Moka3sga cTeneHTa Ha
aKymynatopa Ha a BTOMOGMNA.

6V (KbaeTo e npeasuaeHo), 12", 24"
(KbAeTo e NnpeABMAEHO)
3 0 Hanp
aBTOMObGMNA.

&

Hactpoiika Ha ¢yHkuma PULSE TRONIC npwu
HUCKU TemnepaTypu.

3apexpaHe Ha

Ha TOpa Ha

ymy
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olelelolelelulo

CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT
DESULFATION ~ MANCHARGE VERFY PULSE

Yucnata ot 1 pgo 8 nokaseat dasuTte Ha
3apexpaaHe PULSE-TRONIC ot CHECK po PULSE.

12v

TecT 3a CbCTOAHME Ha 3apAgHOTO yCTpOl?ICTBO.

TEST +12v

TecT 3a QYHKUMOHMPAHETO Ha cucTemata Ha
anTepHaTopa Ha aBTomobuna.

= >y

TecT Ha KanauuTeTa 3a nyckaHe Ha akymynatopa
- CCA.

TESTE_ |

Tect BAD: Noka3Ba oTpuuaTeneH pesynrar.

TEST tﬂ

Tect SUF: MNoka3Ba 3agoBonuTeneH pesyntar ot
TecTa.

TEST

Tect OK: lMoka3Ba nonoxwTeneH pesyntat oT
TecTa.

B ®12v

Pesyntat 3apexpaaHe
NONOXUTENEH.

—B12vld

MonoxuteneH pesyntat RECOVERY.

nocnefoBaTeNlHO  Muraly  CUMBOAN  Ce
03HauvaBa, Ye ce n3BbpLBa npouecsbT RECOVERY.

PULSE TRONIC

3.1.2 MpumepHu curHanu
- +

®

KPA HA 3APEX[AHETO PULSE TRONIC -
MonoxuteneH PE3Y/ITAT.

12V

=
® A

KPAM HA 3APEXX[AHETO PULSE TRONIC -
Otpuuatenex PE3Y/ITAT.

12V

12V

=

KPAW RECOVERY - Monoxutenen PE3YJTTAT.

12V

“A

KPAW RECOVERY - Otpuuatenen PE3Y/TAT.

Pesyntat TEST Ha anTepHaTopa - [onoxuteneH
PE3YNTAT.

- +
4—

j TEST

Pesyntar TEST Ha
PE3YNTAT.

antepHatopa - 3ajoB.

= +

% _T>EST
=l

Pesyntat TEST CCA - Otpuuatener PE3Y/ITAT.

3.1.3 XuMunyHa HacTpoiika Ha aKkymynaTtopa:
GEL: Xepmetnunu onosHu akymynatopu.
AGM: OnosHu akymynatopu Ttun “AGM":
XepMETUYHN OJIOBHU aKymynatopu
C eneKTponuT BbpXy abcop6upaly
matepwan,.

OnosHu akymynatopu Tvn AGM ¢
po6aseH kanyuin Ca.

OnoseH  akymynatop  “Enhanced
Flooded Battery”: onoseH akymynatop
C  VHOBAaTMBHM  XapaKTepUCTUKU
3a CTapTupaHe, MoAxXoAswWwM  3a
aBTOMO6UNU € PyHKLMM START-STOP.
OBGUKHOBEH OJIOBEH aKymynaTop npu
YCNOBUA Ha HUCKU TemnepaTypy, nog
0°C.

JInTneB akymynatop 3a MOTOPHU
NpeBO3HN CpeaCcTBa.

AGM+:
EFB:

Li:

3.2 3apAagHo ycTpoiicTo Bepcus LED
HanpexeHue 3a sapexpaaHe

C nomoLwyta Ha GyToHa Ha ¢ur. A-1 e Bb3MOXKHO
na ce 3ajaje 3apexpaHe 6V(kbgeto e
npeasuaeHo), 12V, 24V (kbgeto e npeasuaeHo):
VHAUKATOPHWTE namnu Ha ¢ur. A-2 ceeTBaT B
CbOoTBETCTBME C VI36paHOT0 HanpexeHwve 3a
3apexpjaHe.

KaTo ce HaTvcHe 6yToHa Ha dur. A-13a 3 ceKyHAm
e Bb3MOXHO fa ce akTuBupat dyHKUuunTe"AGM
3% ' "RECOVERY s "1"SUPPLY" ($uir. A-4):

- AGM 3%

MonesHa @¢yHKUMA 3a 3apexpaHe Ha
aKymynatopu ™n “AGM": OJIOBHU
aKymynaTopy, KOUTO ca 3anevaTaHu, C

€NeKTPONUT BbpXY abcopbupaly matepuan
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WM 3a  3apexjaHe Ha  OOUKHOBEHW
akymynatopyu B YC/IOBMA  Ha  HUCKW
Temnepatypu, nog 0°C* # "

RECOVERY

[lonbnHuTenHa GpyHKUMA 3a Bb3CTaHOBABaHe
Ha cyndaTv3npany akymynatopu.

SUPPLY

Pexkum  SUPPLY Ha reHepaTopa Ha
HanpexxeHue 6V (KbAeTo e np: 0), 12V

BHUMAHUE! BbAETE

U3KNIOYUTESIHO BHUMATEJIHU

NnO BPEME HA TA3M ONEPALMUA,

TbA KATO ENIEKTPOJIUTBT E CUJIHO
KOPO3MBHA KUCEJTUHA.

- lMpoBepeTe, gann 3apAgHOTO YCTPOWCTBO €
W3K/I0YEHO OT MpeXKaTa.

- I'IposepeTe NONAPHOCTTa Ha KlemMute Ha

vnn 24V (Kbaeto e npeABuAEHO). PexnmbT
He e 3aluTeH OT obpbliaHe Ha MONAPHOCTTa,
KbCO CbeIMHEeHNe U HenpasuneH n3bop Ha
HanpexeHue.

BHUMaHMe 3apAAHOTO YCTPOICTBO
' MoXe Ja ce noBpeau, ako e

<

CurHanu
bnta uHaMkaTopHa namna ( 4\ ) (¢ur. A-5)
06prLlaHE Ha NoNAPHOCTTA:

OnacHocT!!! O6bpHeTe CBbP3BaHETO
Ha WUNKuTe 3a 3apexpaHe!
OpaH)XeBa NHANKaTOpHa namna “25%" (pur.
A-3): M3BbpLUBA Ce 3apexaaHe.
OpaHXeBa MHAMKaTOpHa namna ”"50%" (pur.
A-3): n3BbpLIBa Ce 3apexaaHe.
3eneHa vHAMKaTopHa namna "75%" (¢ur.
A-3): n3BbpLIBa Ce 3apexaaHe.
3eneHa mHAMKaTopHa namna “100%” (¢ur.
A-3): Kpal Ha 3apexaaHeTo.

4. NUHCTAJINPAHE
MOCTABAHE HA 3APAAHOTO YCTPONCTBO
- Mo Bpeme Ha QYHKLMOHMpPaHe mocTaBeTe

3apAAHOTO  YCTPOWCTBO B CTabuiHO
nosoXeHue.
- Vi36srBaiiTe MOBAWraHETO Ha  3apAJHOTO

YCTPOWCTBO upe3 3axpaHBalya Kaben wunu
ypes kabena 3a 3apexaaHe.

CBbP3BAHE KbM MPEXKATA
- 3apagHoTOo ycTpoicTBo TpAbBa pJa 6bae
CBbP3aHO €[IMHCTBEHO CbC 3axpaHBalla

cucTeMa C HeyTpasieH 3a3eMeH NPOBOAHNK.
MpoBepeTe, panu  HanpeXeHWeTo  Ha
MpexaTa CbOTBETCTBA Ha HaMpeXeHUeTo Ha
DYHKLMOHMpPaHe.

- 3axpaHBawara nvHUA TpA6Ba pa e

o6opynBaHa CbC 3aWNTHU CUCTEMU KaTO

npefnasuTeny 1 aBTOMaTUYHU NpPeKbCBauL,

[10CTaTbyHW 33 Aa U3AbPXKAT NPU MakcuMarnHa

KOHCymaLus Ha anapara.

CBbp3BaHETO KbM MpeXKaTa ce oCblyecTBABa

CbC CcneunanHua Kaben.

- EBeHTyaI‘IHI/I YAbKEHNA Ha 3axpaHsawma
kaben TpAGBa fla ca C NOAXOAALIO CeueHne
M BCe MaK HWKOra Mo-masko OT TOBa Ha
npepocTaBeHnA Kaben.

5. ®YHKUMOHUPAHE

MOArOTOBKA 3A 3APEXXAAHE

3ABEJIEXKA: [pean pa  npuctbnute  Kbm

3apex/aHe, npoBepeTe, fann Kanauuteta Ha

akymynatopute (Ah), kouto Bb3HamepsBaTte fja
3apex/arte, He e Mo-ManbK OT MOCOYEHWA Ha

Tabenata (C min).

M3nmbnHeTe  MHCTPYKUMUTE  KaTo

CTPUKTHO pefia, NOCOYeH No-aony.

- OtcTpaHeTe KanmauuTte Ha akymynaTtopa (ako
MMa TaknBa), Taka uYe rasoBeTe, KOUTO ce
obpasyBat Mo BpeMe Ha 3apex/aHe, Aa Morat
[la u3nusar.

- lpoBepeTe, fanu HUBOTO Ha enekTponuTa
NOKpVBa NNacTUHNTE Ha akyMynaTopa, ako ce
OKa)kaT HemoKpuTu fobaBeTe AecTUnMpaHa
BOAa, AOKATO Ce NoTonAT Ha 5 -10 mm.

cnepnsarte

ymynatopa: nonoxwteneH (cumson +) n
oTpuyaTeneH (cumeon -).
3ABEJIEMKA: ako cumBonnMTe He ce
pasnuyaBart, HarnoMHAME, Ye NoNoXnTenHaTa
Kfiema, e Tasu, CBbp3aHa 3a WacnTo Ha Konata.
- CBbpKeTe WWMKaTa 3a 3apexaaHe ¢
YepBeH LBAT KbM NONOXMWTENHATa Klema Ha
aKymynatopa (cumson +).
- CebpKeTe WMNKaTa 3a 3apexpaHe uepeH
LBAT KbM LIACUTO Ha fleKaTa Kona, aaney ot
aKymynatopa 1 TpbbuTe 3a roprBoTo.

3ABESIEXKKA:  ako akymynatopbT He e
VHCTanupaH B JflekaTa Kona, CBbpxeTe
AVPEeKTHO C oTpuuaTenHaTa Knema Ha
aKymynatopa (cumson -).

3APEXXOAHE

- 3axpaHeTe 3apAQHOTO YCTPOWCTBO —KaTo

BKapaTe 3axpaHBalLusA Kaben B KOHTaKTa Ha
Mpexata.

M36epeTe HanpexeHNeTo 3a 3apexjaHe upes
6yToHa Ha ¢ur. A-1. Mo Bpeme Ha Ta3un ¢asza
3apAAHOTO YCTPOMCTBO GYHKLMOHMPa KaTo
NofifbpXKa MOCTOAAHEH TOKa 3a 3apexdaHe/
HanpeXeHNeTo 3a 3apexaaHe.

TECT (Bepcua LCD)

3axpaHeTe 3apAfIHOTO YCTPOWCTBO KaTo BKapaTe
3axpaHBalLvA Kaben B KOHTaKTa Ha MpeXata.
U36epeTe dyHKumATa TEST upes GyToHa Ha ¢ur.
A-1.

KPA HA 3APEXXOAHETO

- 3apapgHoto  ycTpoictBo  Bepcua  LCD
CArHanusnpa 4pes CBeTBAaHETO Ha CUMBOJ

Ye 3apexAaHeTo e 3aBbpLlnno C

TONOXWTENEH pe3ynTaT.
3apapgHoTo  ycTpoiictBo  BepcuAa  LED
CUrHanM3Mpa 4Ype3 CBETBAHETO Ha 3esleHaTa
MHAMKaTOpHa namna “100%” (dur. A-3), ye
3apeXAaHETo e NPUKITIIYIIO.
MpeKbcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apAAHOTO
YCTPOICTBO KaTo M3fbpnaTe Liencena Ha
3axpaHBalLA Kaben OT KOHTaKTa Ha MpeXaTa.
V3kniouete  wunkute  3a  3apexpjaHe
UepeH LBAT OT LWACMTO Ha Komara unu ot
oTpuuaTenHata Kiema Ha akymynartopa
(cumBon -).
V3knioueTe Krnewmte 3a 3apexjaHe ¢
UepBeH LBAT OT MOJIOXWTENHaTa Kinema Ha
aKymynatopa (cumson +).
MocTaBeTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ha CyXO
MACTO.
- 3aTBOpeTe K/eTKUTe Ha aKymynatopa CbC
cneymanHnTe Tanu (ako NMa Takuea).

NOAAPBKKA
- OcraBete 3apAagHoOTO yCTpOVICTBO BKJ/TIOYEHO B
3axpaHBallaTta mpexa.

He npekbcBaliTe Npoleca Ha 3apexpaHe.
OcTaBeTe CBbp3aHK WMUNKUTE 3a 3apexaaHe
KbM aKyMmysaTopa, JOpV Ciefi KaTo ce 3apesu.
3apAfHOTO  YCTPOWCTBO — aBTOMaTUYHO  Lie
npekbCcHe W lWe pectaptmpa ¢asata Ha
3apexjaHe Kato nogabprKa HanpexeHWeTo Ha
aKkymyrnaTopa B MpeABapUTESHO YCTaHOBEHUA
QINanasoH Ha HanpeXeHKeTo 3a NPofyKTa.
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6. 3ALLIUTY HA 3APAJIHOTO YCTPONCTBO

M3kniouBa ce pexum Supply (M3KnoueHn

3alWuTK). B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce BKMoYBaT

3aLMTU aBTOMATWYHO B Cllyyall Ha:

- lNpeToBapBaHe (MpekoMepHO MofaBaHe Ha
TOK KbM akymynaropa).

- Kbco cbeanHeHve (wunkute 3a 3apexpaaHe,
MOCTaBEH B KOHTaKT MOMEXAY VM).

- O6pbluaHe Ha NONAPHOCTTA BbPXY Knemute
Ha akymynatopa.

- AnapatbT e 3all/TeH OT NpeToBapBaHUA, KbCh
CbefiHeHUA 1 obpbliaHe Ha MoNAPHOCTTa
nocpescTBOM BbTPELIHN €NeKTPOHHM
3aWuTK.

7.NONE3HU CHBETU

- lMouncreTe NONOXKMTENHUTE U OTPULATENHITE
KNemu OT BEepOATHW HacioABaHWA OT
OKWUCNeHnA, Taka 4Ye fa ce ocurypu F[O6'bp
KOHTAaKT Ha wunkurte.

- Ako aKymynatopwsT, C KONTO Bb3HamepsBaTe
fa u3nonssaTe ToBa 3apAAHO YCTPOWCTBO
€ TMOCTOAHHO MOCTaBeH B MPEBO3HOTO
CpeAcTBo, HanpaseTe cnpaBka c
PBbKOBOACTBOTO C  UHCTPYyKUUU n/vnn  3a
noaapbXKKa Ha MNpPeBO3HOTO CpeAcTeoO B
rmasa "EJIEKTPUYECKA CUCTEMA” wnu
"NMOAAPBHKKA”. 3a npepnouvtaHe e pja
n3KnounTe, npean fa nNpUCTbnnTe Kbm
3apexpaaHe, MONOXUTENHWA Kaben, KomTo
€ YacT OT enekTpu4yeckara cuctema Ha
aBTomo6una.

| |

TALIMAT KILAVUZU

DIKKAT: AKU $ARJ CIHAZINI KULLANMADAN
ONCE, TALIMAT KILAVUZUNU DIiKKATLE
OKUYUN!

1. BU AKU SARJ CiHAZININ KULLANIMI iGiN
GENEL GUVENLIK

- Akiler sarj islemi sirasinda patlayici gazlar
cikarirlar, alev ve kivilaimlarin olusmasindan
kaginin. SIGARA ICMEYIN.

- Sarj edilmekte olan akdleri havalandirlan bir
yerde konumlandirin.

- Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan
once uygun sekilde egitilmis olmalidir.

- Cihaz; 8 ya;lndan kiigik olmayan
cocuklar ve fizik yusal veya zihinsel
yetenekleri tam gelismemis Kkisiler

veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz
hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan, sadece d

kablosunu sebekeden ayirin.

- Akl sarj cihazi igler durumda oldugunda,
masalari akiiye baglamayin ve akiiden
cikarmayin.

- Aki sarj cihazini kesinlikle hicbir sekilde bir
aracin veya kaputun icinde kullanmayin.

- Gug besleme kablosunu sadece orijinal bir
kablo ile degistirin.

- Glg besleme kablosu hasar goérmis ise,
her turli riskin 6nlenmesi icin kablonun
(retici veya (reticinin teknik yardim servisi
tarafindan veya her hallikarda benzer nitelikte
bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

- Aki sarj cihazini yeniden sarj edilebilir tipte
olmayan akiileri sarj etmek icin kullanmayin.

- Mevcut giic besleme geriliminin aki sarj
cihazinin veri plakasinda belirtilen gerilime
karsilik geldigini kontrol edin.

- Araglarin elektronigini hasara ugratmamak
icin, aki sarj cihazlar gerek sarjda gerekse
calistirmada kullanildiginda, arag ureticileri
tarafindan saglanan uyarilari okuyun, saklayin
ve bunlara titizlikle uyun; ayni durum aki
treticisi tarafindan bilgiler i¢in de gegerlidir.

- Bu aki sarj cihazi, arklara veya kivilaimlara
neden olabilecek salterler veya roleler gibi
parcalar icerir; bundan dolayi, bir garaj veya
benzeri bir ortamda kullaniliyorsa, aki sarj
cihazini amaca uygun bir mekana veya bir
kutu icine koyun.

- Aki sarj cihazi icinde onarim veya bakim
miidahaleleri sadece deneyimli personel
tarafindan yapilmalidir.

- AKU SARJ CiHAZI
A HERHANGI BiR BAKIM

MUDAHALES|I YAPMADAN ONCE
DAIMA GUC BESLEME KABLOSUNU
SEBEKEDEN AYIRIN.

UZERINDE

2. GiRi$ VE GENEL TANIM

- Bu aki sarj cihaz, (benzin ve dizel) motorlu
tagitlarda, motosikletlerde, teknelerde vb.
kullanilan  serbest elektrolitli kursun asit,
hermetik ve lityum akdlerin sarj edilmesini
saglar.

- Mevcut cikis gerilimine gore yeniden sarj
edilebilir akiimiilatorler: 6V kursun / 3 hiicre;
12V kursun / 6 hiicre; 24V kursun / 12 hiicre;
12V ve 24V lityum.

- Modele gore bu aki sarj cihaz, (veri plaka
etiketine gore) 230V 50/60Hz veya 110V
50/60Hz tek fazli besleme ile olabilir.

Cihaz tarafindan tedarik edilen sarj akimi ve

gerilimi elektronik olarak kontrol edilir ve 1U

veya U sarj egrisini izler.

- Standart donanimlar:

- Cihaz, akdlerin yeniden sarj edilmesi igin
cesitli kablo tiplerinin ¢ikisa baglanmasina
olanak tanir:

- Halka terminalli kablolar (sekil B-1);
- Masali kablolar (sekil B-2).

3. AKU SARJ CIHAZININ TANIMI
Kontrol, ayarlama ve uyarma diizenekleri.
3.1 LCD versiyon akii sarj cihazi

altinda tutulduklan siirece veya cihazin

giivenlik |;mde kullanimina dair ve

bund y bilecek teh ikeleri
layabilecek sekilde bilgilendirildikten
sonra kullanilabi

Cocuklar cihazile oynamamalldlr.

- Kull 1 f I gereken
temizlik ve bakim i§lemle i, kendilerine
nezaret eden biri olmadigi siirece ¢ocuklar
tarafindan yapilmamals

- Sarj kablolarini akiye baglamadan veya
akiden ¢ikarmadan ©once giic besleme

“‘ EFB GELAGM+ Vv
=5 Uy

TEST [sueey] [
=HH0000606006A
Sarj gerilimi.

Sekil A-1'de gosterilen tus aracihgiyla, sirasiyla
asagidaki sarj veya test fonksiyonlarindan
birinin diizenlenmesi miimkiind(ir:
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PULSE TRONIC sarj fonksiyonlari

6V 12V 24V
6VGEL 12V GEL (24V GEL
6VAGM [12V AGM 24V AGM
6V AGM+ (12V AGM+|24V AGM+
6VEFB |12V EFB |24V EFB
6V Li 12V Li  |24VLi

6V :x 12V % 24V %
(6ngriilen yerlerde) (6ngoriilen yerlerde)

TEST fonksiyonlari

- TEST 6V Ak Testi
—> TEST 6V. Calistirma Testi

. & TEST 6V Alternator testi

(6ngorilen yerlerde)

gk TEST 12V Ak Test
. - TEST 12V Calistirma Testi

. <4~ TEST 12V Alternator testi

. TEST 24V: AkiTesti
. - TEST 24V. Calistirma Testi
_ 4 TEST 24V. Alternator testi

(6ngoriilen yerlerde)

Herhangi bir PULSE - TRONIC modunda,

sekil A-1'de gosterilen tusa 3 saniye
basilarak gidaki ileri fonksiyonlardan biri
diizenlenir:
- RECOVERY Modu

Sulfatlagmis akuleri  kurtarmak igin ilave
fonksiyon.

§ BOOST BOOST Modu

PULSE TRONIC modunda, sarj akiminin degeri
hizli bir sarj uygulamak icin hesaplanir.

- SUPPLY Modu

SUPPLY modunda akii sarj cihazi, diizenlenmis
olan gerilime bagli gerilim degeri ile gerilim
jeneratori olarak isler.

DIKKAT! Ters kutup, kisa devre ve
A hatali  gerilim secimine karsi
korunmayan mod.

3.1.1 Semboller

Genel alarmi belirtir: ters kutup baglama
veya kisa devre. PULSE TRONIC ve RECOVERY
sureglerinde, siirecin olumlu sonug vermemis
oldugunu belirtir.

- o+

Arag akuslnin sarj seviyesini belirtir.

6" (6ngorilen yerlerde), 12", 24"

(6ngorilen yerlerde)
Arag Uzerinde ayarlanmis akti gerilimi.

%

PULSE TRONIC fonksiyonunun diistik sicakliklara
uyarlanmasi.

W T

\ ’ \ ’ N, ’ N, ’
GEk | wiw | medee | For |

DESULFATION  MAIN CHARGE VERFY PULSE

1 - 8 arasindaki sayilar, CHECK'ten PULSE'ye
kadar PULSE TRONIC sarj fazlarini belirtir.

12v

Ak sarj cihazi durum testi.

TEST 2=k <12y

Arag alternatér devresi isleme testi.

=t >y

Ak galistirma kapasite testi - CCA.

TESTE_ |

Test BAD: olumsuz test sonucunu belirtir.

TEST il |

Test SUF: yeterli test sonucunu belirtir.

TEST

Test OK: olumlu test sonucunu belirtir.

— B ® 12v

Olumlu PULSE TRONIC sarj sonucu.

— 8 12vd

Olumlu RECOVERY sonucu.

Ardi ardina yanip sénen semboller ile RECOVERY
stirecinin devam etmekte oldugu bildirilir.

3.1.2 Uyarma ornekleri
— +

12V

®

PULSE TRONIC SARJ SONU - Olumlu SONUC.

- 12V

=
®© A

PULSE TRONIC SARJ SONU - Olumsuz SONUC.
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12V

&

RECOVERY SONU - Olumlu SONUC.

12V

“A

RECOVERY SONU - Olumsuz SONUC.

= +
<«

TEST

Alternator TEST sonucu - Olumlu SONUC.

- +
<+

i] TEST

Alternator TEST sonucu - Yeterli SONUC.

- +

TI"EST
-

CCATEST sonucu - Olumsuz SONUG.

3.1.3 Akiiniin kimyasal diizen

GEL: Miihirlii kursun asit akd.

AGM: ‘AGM” tipi kursun asit akd: kursun
asit akuler, muhrli, emici materyal
tizerinde elektrolit ile.

AGM+:KaIsiyum Ca ilaveli AGM tipi kursun
asit aki.

EFB: “Enhanced Flooded Battery” kursun

asit aki: START-STOP fonksiyonelligi

olan araglara uygun gelismis calistirma
kapasiteli kursun asit akler.

§>1<E : 0°C altinda, dustik sicaklik sartlarinda

. genel cerceveli kursun asit akler.

Li: Motorlu tasitlar igin Lityum Ak.

3.2 LED versiyon akii sarj cihazi
Sarj gerilimi
Sekil A-1de  gosterilen tus aracihgiyla
(6ngoriilen yerlerde) 6V, (6ngoriilen yerlerde)
12V, 24V ile sarji ayarlamak mumkindir: Sekil
A-2'de gosterilen led lambalar segilen sarj
gerilimi hizasinda yanarlar.
Sekil A-1'de gosterilen tusa 3 saniye boyunca
basarak “AGM 3 “RECOVERY s
" ve “SUPPLY” (sekil A-4) fonksiyonlarini
etkinlestirmek mimkdndur:
- AGM 3
“AGM" tipi bir akiiyl sarj etmek icin faydal
fonksiyon: kursun asit akiler, muhurld,
emici materyal Uzerinde elektrolit ile veya
0°C altinda, dusiik sicaklik sartlarinda genel
cerceveli bir akiyu sarj etmek igin “ # "

- RECOVERY s
Sulfatlagmis akdleri kurtarmak igin ilave
fonksiyon.

- SUPPLY
SUPPLY Modu (6ngoriilen yerlerde) 6V,

12V veya (6ngorilen yerlerde) 24V gerilim
jeneratori. Ters kutup, kisa devre ve hatali
gerilim segimine karsi korunmayan mod.

f Dikkat Akii sarj cihazi, hatali sekilde

baglanirsa, hasar gorebilir.
Uyarmalar

Sariled ( A) (sekil A-5): ters kutup,

Tehlike!!! Sarj
baglantisini ters gevirin!
Turuncu led “%25” (sekil A-3): sarj devam
ediyor.
Turuncu led "%50” (fig. A-3): sarj devam ediyor.
Yesil led "%75"” (sekil A-3): sarj devam ediyor.
Yesil led "%100" (sekil A-3): sarj sonu.

masalarinin

4. KURULUM

AKU SARJ CIHAZININ KONUMU

- Akl sarj cihazini isleme sirasinda sabit ve
saglam sekilde konumlandirin.

- Aki sarj cihazini glic besleme kablosu veya
sarj kablosu araciligiyla kaldirmaktan kaginin.

SEBEKEYE BAGLAMA

Akl sarj cihazi sadece topraga baglanmis

notr iletkenli bir gl¢ besleme sistemine

baglanmalidir.

Sebeke  geriliminin  isleme

esdegerde oldugunu kontrol edin.

- GUg¢ besleme hatti, cihazin  maksimum
emmesini  karsilamak icin yeterli olan
sigortalar veya otomatik salterler gibi koruma
sistemleriyle donatilmis olmalidir.

- Sebekeye baglanti, 6zel kablo ile yapiimalidir.

- Gug besleme kablosunun olasi uzatmalar
uygun bir kesite sahip olmali ve her haliikarda
asla  birlikte tedarik edilen kablonun
kesitinden daha az olmamalidir.

gerilimine

5. iSLEME

SARJ iCIN HAZIRLIK

ONEMLI NOT: Sarj islemine baslamadan 6nce,

sarj edilmek istenen akiilerin kapasitesinin (Ah)

plaka etiketinde belirtilen (C min) kapasitesinin

altinda olmadigi kontrol edilmelidir.

Talimatlar, titizlikle asagida belirtilen sirayi

izleyerek uygulayin.

- Akl kapaklarini (mevcut ise), sarj islemi
sirasinda Uretilen gazlarin disari ¢lkmasini
saglamak amaciyla cikarin.

- Akilerin  plakalarini  kaplayan elektrolit
seviyesini kontrol edin; plakalarin agikta
kalmis  oldugunun  goriilmesi  halinde,
plakalarin = 5-10  mm  kadar batmasini

saglayacak sekilde damitilmis su ilave edin.

f DIKKAT! ELEKTROLIT SON DERECE

KOROZIF ETKIYE SAHIP BIiR ASIT

OLDUGUNDAN, BU iSLEM
SIRASINDA AZAMi TEDBIR ALIN.
- Akl sarj cihazinin  sebekeden ayriimis

oldugunu kontrol edin.

- Akl terminallerinin kutuplarini kontrol edin:
pozitif (+ sembolli) ve negatif (- semboli).
NOT: eger semboller ayirt edilemiyorsa, pozitif
terminalin aracin sasesine bagll olmayan
terminal oldugu hatirlatilir.

- Kirmizi renkli sarj masasini akinin pozitif
terminaline (+ sembolui) baglayin.

- Siyah renkli sarj masasini, akiiden ve yakit
borusundan uzakta olarak aracin sasesine
baglayin.

NOT: eger aku arag igine kurulmamis ise,
dogrudan aklnun negatif terminaline (-
sembolii) baglanti yapin.
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SARJ

- GUg besleme kablosunu sebeke prizine
takarak akii sarj cihazini besleyin.

Sekil A-1'de gosterilen tus aracihdiyla sarj
gerilimini secin. Bu asama sirasinda aki sarj
cihazi, sarj akimini/sarj gerilimini sabit tutarak
isler.

TEST (LCD versiyonu)

Gli¢ besleme kablosunu sebeke prizine takarak
ak sarj cihazini besleyin.

Sekil A-1'de gosterilen tus araciigiyla TEST
fonksiyonunu segin.

SARJ SONU

- LCD versiyonu akii sarj cihazi,

semboliiniin yanmasiyla sarj isleminin olumlu
sonugla tamamlanmis oldugunu bildirir.
- LED versiyonu aki sarj cihaz, yesil ledin
“%100” (sekil A-3) yanmasi aracihgiyla sarj
isleminin tamamlanmis oldugunu bildirir.
Gli¢ besleme kablosunu sebeke prizinden
cikararak aku sarj cihazina beslemeyi kesin.
Siyah renkli sarj masasini aracin sasesi veya
akunin negatif terminalinden (- sembolii)
ayirin.
- Kirmizi renkli sarj masasini akuniin pozitif
terminalinden (+ sembold) ayirin.
Ak sarj cihazini kuru bir yere koyun.
- Akinln hucrelerini 6zel tipalar ile (mevcut
ise) yeniden kapatin.

SARJ MUHAFAZASI

- Akl sarj cihazini sebekeden beslenir olarak
birakin.

- Sarj surecini kesmeyin.

- Sarj yapildiktan sonra da sarj masalarini aklye
bagli olarak birakin.

Ak sarj cihazi, akii gerilimini Grlin icin 6nceden

belirlenmis gerilim araligi icinde tutarak, sarj

fazinin otomatik olarak kesilmesi ve yeniden

baglatilmasini saglayacaktir.

6. AKU SARJ CIHAZININ KORUMALARI

Ak sarj cihazi, Supply modu (korumalar devre

disi) haricinde, asagidaki durumlarda kendini

korur:

- Asin yuk (akuye asir akim besleme).

- Kisa devre (sarj masalan birbiri ile temas

ettirilmis).

Ak terminalleri Gzerinde ters kutup.

- Cihaz; ig elektronik korumalar araciligiyla asin
ytik, kisa devre ve ters kutup baglamalarina
karsi korunur.

. FAYDALI TAVSIYELER

Pozitif ve negatif terminalleri, masalarin
iyi temas etmesini garantileyecek sekilde,
mumkiin oksit tabakalarindan temizleyin.

- Bu aki sarj cihazi ile kullanmak istediginiz
akti kalici sekilde bir araca takili bulunuyorsa,
aracin talimat ve/veya bakim kilavuzunun
"ELEKTRIK TESISATI" veya "BAKIM” bélimlerine
de danisin. Sarj islemine baglamadan 6nce,
aracin elektrik tesisatina dahil olan pozitif
kablonun ayrilmasi tavsiye edilir.

~N
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the
EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising
from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di
consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de
12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous
garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette
régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues
aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve
d‘achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs

ou indirects. B
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo
si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademés, se declina cualquier responsabilidad por todos

los dafios directos e indirectos. B
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitét und von Herstellungsfehlern innerhalb
von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muB3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann,
wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter
oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TAPAHTUA

KomnaHuA-Npou3BoanTeNb rapaHTMpYeT Xopolyio paboTy MalnHHOTO o6opynoBaHMA U 06sa3yetca 6ecnnatHo
NPOM3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEIOWUX HEMCNPaBHOCTY, SBUBLUIMECA CMEACTBMEM MIOXOrO KauecTsa Marepuana
vnn fedeKToB NPOU3BOACTBA, B TeUEHUM 12 MECALIEB C AaTbl MycKa B SKCMAyaTalyio MalMHHOTO 060pyAoBaHNA,
npOCTaBNeHHON Ha cepTudwKaTe. BosspauieHHoe o6opyoBaHMe, Aaxe HaxoalleecA Moj AeiCTBeM rapaHTun,
[OMKHO 6biTb HanpaeneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO u 6Gyper BosspaieHo B YKA3AHHOE MECTO. W3
OrOBOPEHHOTO BbilLIE UCKIOYAETCA MaLLIMHHOE 060PY/0BaHIe, CUMTaloLLeecs TOBapamu NoTpe6neHus, B COOTBETCTBUN
C eBpOMencKon AnpekTaol 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, ecivi OHU 6biv NpofaHbl B roCyAapCTBaXx, BXOAALMX B
EC. fapaHTWiiHbIN cepTUdMKAT CUNTAETCA AENCTBUTENbHBIM TONbKO MPU YCNIOBUM, YTO K HEMY NpuUnaraeTca ToBapHbIi
YeK U1 TOBaPOCONPOBOANTENbHAA HaKNaaHaA. HeMcnpaBHOCTY, BO3HUKLLNE 13-3a HENPaBUMbHOTO NCMONb30BaHWA,
nopun N He6pexHoOro obpalleHus, He MOKPLIBAIOTCA [eACTBMEM rapaHTUn. [IOMONHUTENbHO MPOM3BOAUTENb
CHUMaET ¢ ce6a NiobyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-n1bo NpAMOi nan Henpamoi yulep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méaquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por
defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdao
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto belecido, as maquinas que sdo consi das como bens
de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado
de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteracdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van
fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen
op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs.
De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KATaOKEUaoTIKY €Taipia eyyuatal TNV KaAr AEIToupyia Twv pNXavav Kat SeopeveTal va ekTeNéoel Swpeav TV
QVTIKATAoTAoN TUNHATWY OF TIEPIMTWON pBopAg Toug eEartiag Kakng molotTag UNKoU 1 EAATTWHATWY KATAOKEUNC,
EVTOC 12 UNVeV armoé v nuepopnvia B£ong oe Aermoupyiag Tou HNXAVAATOG EMBERAIWUEV OO TO TOTOMOINTIKO.
Ta pnxavipata mou emMoTPEPOVTal, OKOpA Kal av ival og eyyonon, Ba otélvovtar XQPIE EMIBAPYNIH kat Ba
emoTtpépovTal pe ££06a NMAHPQOTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipolvTal amo Ta opi{OHEVA Ta HNXAVIHATA TTOU anoTEAOUV
KatavaAwTikd ayaBa cupgwva pe Ty evpwaikn odnyia 1999/44/EC pévo av mwhouvtal oe Kpdtn pén tng EE.
To moTomoITIKG €yyunong WoXUEL pHovo av ouvodevetal and emionpn anddelén minpwung 1 anodeign maparaBic.
Evdexopeva mpoPBAipata o@eINOPEVA OE KAk Xprion, maparmoinon i apéeln, amokAgiovTal amo Ty eyyonon.
Armoppimtetay, emiong, kaOe eubuVN yia omoladnmote BAAPN Gpeon f £ppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12
luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca
sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dacé este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fati de toate daunele provocate direct si
indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och étar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De
maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, méste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka
PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som riknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslédnder. Garantisedeln &r bara
qiltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvédndning, averkan eller vardsloshet
técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotiebovanych z divodu
$patné kvallty materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslény se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny
na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé  dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice
1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v piipadé, ze
je predlozen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose
kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno
odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci,
ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysfa¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttdonottopaivésta, mikd ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palaulelaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyo isiin euroc ktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaén EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos suhen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 méneder
efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de
sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold
til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset
er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden,
skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er
gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne
tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem
primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka. Na
podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.LRS st. 78/2011) podjetje
Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju
drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o. , Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za sprévnu cinnost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych 3tatoch EU.
Zaruény list je platny' len v pripade, ked je predlozeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z
nespravneho poutitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost
sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jétallast véllal a gépek rendeltetésszerii lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz minGségébd| valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 hénapon belil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabdly alol
azon gépek, melyek az Europai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az
EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes.
A nem rendeltetésszer(i hasznélatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felelésségvallaldas minden kdzvetlen és kozvetett

karért.
(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO leéSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija
néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip
pat atsiriboja nuo atsak bés uz bet kokius tiesioginius ar r ioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil
toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja
nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad
euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on
pohjustatud seadme véarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta
firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razosanas defektu de| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) FAPAHLMA
OQupmata NPOM3BOAUTEN rapaHTMpa 3a AOGPOTO GYHKUMOHMPaHe Ha MalWHUTE U Ce 3aAb/mkaBa Aa W3BbPWN
6e3nnaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOWTO Ca Ce MOBPeAWNM, 3aPajiyl HeKaueCTBeH Matepuan W MpoU3BOACTBEHN
nAedekty, 40 12 Mecelja OT jaTaTa Ha NycKaHe B AeNCTBIE Ha MallKHaTa, loKa3aHa C rapaHLMoHHa KapTa. BbpHatuTe
MalLVHW, 0PV 1 B rapaHums, TpabBa Aa 6baat nsnpateqn cbe 3AMJTATEH MPEBO3 u we 6baat BbpHath ¢ HATOXKEH
MNATEX. C n3Klo4eHre Ha MalWVHUTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABVKMMO MMYLLECTBO 3@ NOCTOAHHO NON3BaHe, KaKTo e
YCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa AupekTsa 1999/44/EC, camo ako MalUMHWTE Ca NPOAaBaHW B CTPAHW YNEeHKU Ha
EBponelickiA Cbio3. fapaHUMOHHaTa KapTa e BannfHa, CaMo ako e NpuapyXeHa ot dpuckaneH 6oH unm pasnucka 3a
nocTaBka. HepeHOCTUTe, Npou3TyaLLy OT flola ynoTpeba 1nn HeBPeXHOCT, Ca U3KIIoUeH OT rapaHuyaTa. OcseH
TOBA Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AUPEKTHU UK I/IHIZlleeKTHI/I wetu.
. (TR) GARANTI
Uretici, makinelerin diizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya tretim hatasi nedeniyle hasar
gormesi durumunda belgelendirme ile kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde,
parcalari icretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de garanti kapsaminda olup, NAVLUN
SATICIYA AIT gonderilir ve NAVLUN ALICIYA AIT iade edilir. Kararlastinldigi gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine
gore tiiketici mallar olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB lye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir.
Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde gecerlidir. Yanls kullanim, kurcalama veya
ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica, Uretici dogrudan veya dolayli tim zararlardan dolay!
sorumluluk kabul etmemektedir.

(AR) Ol
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA  (SV) GAI‘\RAé\ITIISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE  (CS) ZARUCNI LIST SYME

{ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST o AN TSR
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI 3

(RU) FAPAHTVVIHDII CEPTUOUKAT (Fl) TAKUUTODISTUS (LV) GARANTLIAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIIOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) NIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE  (SL) CERTIFICAT GARANCLIE (AR) Olaud| olgis

MOD./ MONT/MOA/ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) flara npoax - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
p hisitoi (HR-SR

Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (F) Ostopaivamééra - (DA) Kobsdato - (NO) \nnkj;psdaxo
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakiipenia - (HU) Vasérls kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)

NR./ ARIQM ./ €./ HOMEP: Ostu kuupey - (W) Pirkanas datums - (BG) JATA HA MOKYTIKATA - (TR) Satn Alma Tarihi -
AR) el 21 0.6
(EN) Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR) Revendeur {Chachet et Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskift)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (NO)Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podietje Zig in podpis)
(RU) LLTAM 1 MOANCb (TOPTOBOO NPEAMPUATHA)  (SK) Predaica (Peciatka a podpis)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)Eladas helye (Pecsét és Aldirs)
(NL) \/evkopev(&tempe\en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Paraas)
(El.) (Zppayida (ET) (Tempel ja allk
o come i 3 (LV) platitajs (20 K
(5V) Aterforsaljare (S\ampe\ cch Underskrift) (BG) ﬂPOﬂABAW (Mogmwc ﬂeuav]
(€5 Pacie Rzt pocps {18 Sea FmaAdinz2)
(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecati potpis) AR) (S g9 piz) Olaguall Sy
(EN) The productis in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (5K) Vijrobek e ve shodé se:
(IT) Ilprodotto & conforme a (V) Attprodukten ér d: (HU) Atermé
(FR) Le produit est conforme aux: (€s) Vyrobokjev silade so: (LT} Produktas atitinka
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskGlas
DE) Die maschine entspricht (P ok spfia g S DI 141 e
(RU) 3anensercs, TByer: (FI) Ettal \
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) Mponyxror orroeeps e
(NL) O produto é conforme as: (NO) At produktet er overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) Tormpoibveivar KaTaoKeuaopévo G0pQuva e Ty (SL) Proizvod jev skadu W) g0 @Sl gl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLLINEN - (EL) TIPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - (FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE -
(SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBM - (TR) YONERGELER -
(AR) ds2g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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